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ภาษาไทย. (A COMPARATIVE STUDY OF GRAMMATICAL AMBIGUITY IN 
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 การศึกษาวิจัยคร้ังนี้ มีจุดมุ่งหมายเพื่อศึกษาเปรียบเทียบลักษณะความก ากวมทางไวยากรณ์
ในภาษาจีนกลางกับภาษาไทย โดยอาศัยไวยากรณ์ส่วนประชิด ความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์ และ
บทบาทความหมายมาใช้ในการวิเคราะห์ เพื่อให้เห็นถึงความคล้ายคลึงและความแตกต่างระหว่าง
ความก ากวมทางไวยากรณ์ในภาษาจีนกลางกับภาษาไทย รวมถึงปัจจัยท่ีเป็นสาเหตุให้เกิดความ
ก ากวมทางไวยากรณ์เหล่านั้น พร้อมกันนี้ ก็ได้เสนอแนะแนวทางในการหลีกเ ล่ียงและแก้ไขการใช้
ถ้อยค าหรือข้อความท่ีมีความก ากวมทางไวยากรณ์ท้ังในภาษาจีนกลางและภาษาไทยด้วย  
 

ผลการวิจัยพบว่า ความก ากวมทางไวยากรณ์ในภาษาจีนกลางและภาษาไทยมีลักษณะ
คล้ายคลึงกันเป็นส่วนใหญ่  โดยสามารถแบ่งเป็นลักษณะย่อยได้ 4 ลักษณะ คือ 1) ความก ากวมทาง
โครงสร้างไวยากรณ์ท่ีมีการแบ่งส่วนประชิดต่างกันแต่มีความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์เหมือนกัน      
2) ความก ากวมทางโครงสร้างไวยากรณ์ท่ีมีการแบ่งส่วนประชิดเหมือนกันแต่ความสัมพันธ์ทาง
ไวยากรณ์ต่างกัน 3) ความก ากวมทางโครงสร้างไวยากรณ์ท่ีมีการแบ่งส่วนประชิดต่างกันและ
ความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์ต่างกัน และ 4) ความก ากวมทางโครงสร้างไวยากรณ์ท่ีมีการแบ่งส่วน
ประชิดและความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์เหมือนกัน (ซ่ึงอาจเรียกอีกชื่อหนึ่งว่าความก ากวมทาง
โครงสร้างไวยากรณ์ชั้นลึก) ส่วนปัจจัยท่ีท าให้เกิดความก ากวมทางไวยากรณ์ในภาษาจีนกลางและ
ภาษาไทยโดยท่ัวไปจะเก่ียวเนื่องกับการวางต าแหน่งหรือขอบเขตของส่วนขยายท่ีต่างกัน การใช้ค า
ท่ีต่างกัน ลักษณะความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์ท่ีต่างกัน บทบาทความหมายและการส่ือความหมายท่ี
ต่างกัน เป็นต้น นอกจากนี้ยังพบว่า โดยมากแล้วความก ากวมในภาษาจีนกลางและภาษาไทยท่ีมี
ลักษณะคล้ายคลึงกัน สามารถใช้วิธีการท่ีใกล้เคียงกันในการแก้ไขเพื่อมิให้เกิดความก ากวมข้ึนได้       
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 The purpose of  this study is to compare the grammatical ambiguities in Mandarin 
Chinese and Thai Language, basing on immediate constituent  (IC) grammars, grammatical 
relations, and semantic roles to show the similarities and differences of both languages in  
terms of the grammatical ambiguities, and other factors causing these ambiguities. The 
researcher has also proposed several methods to avoid and improve how to correctly use 
words or sentences, both in Mandarin Chinese and Thai Language. 
 

 The result shows that most of the grammatical ambiguities in Mandarin Chinese and 
Thai are similar  to each other. This can be classified into 4 categories: 1)  Grammatical 
ambiguities with the different IC cut but having the same grammatical relations; 2) 
Grammatical ambiguities with the same IC cut but having the different grammatical relations; 
3) Grammatical ambiguities with the different IC cut and grammatical relations; 4) 
Grammatical ambiguities with the same IC cut and grammatical relations ( it can also be called 
a deep structure ambiguity). The factors which caused grammatical ambiguities in Mandarin 
Chinese and Thai Language are typically related to the different positioning or scope of 
modif ier, word usage in different ways, the different grammatical relations, the different 
semantic roles and semantic or ientation , etc. Moreover, the result also shows that in general 
one can apply similar methods to resolve certain similar ambiguities as found in both 
Mandarin Chinese and Thai Language. 
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บทท่ี 1 

บทน า 

 ตามหลักการในการให้ความร่วมมือในการสนทนา (Cooperative Principle) ของ Grice  (อ้าง

ถึงใน ประสิทธิ์  กาพย์กลอน, 2543: 1)  สามารถสรุปได้ว่า ลักษณะร่วมกันอย่างหนึ่งของการใช้ภาษา ท่ี

ดี ท้ังในด้านการพูดและการเขียน คือ ต้องมีความชัดเจน ส้ันกระชับ และหลีกเล่ียงการใช้ถ้อยค าหรือ

ข้อความก ากวม สาเหตุท่ีต้องหลีกเล่ียงการใช้ถ้อยค าหรือข้อความก ากวมนั้น เนื่องมาจากว่า การใช้

ถ้อยค าหรือข้อความท่ีมีความก ากวมถือเป็นอุปสรรคส าคัญอย่างหนึ่งในการส่ือสารท้ังในด้านการพูด

และการเขียน กล่าวคือ การใช้ถ้อยค าหรือข้อความก ากวมอาจก่อให้เกิดความไม่กระจ่าง ท าให้ผู้ส่ง

สารและผู้รับสารมีความเข้าใจไม่ตรงกัน หรือเข้าใจผิด อันจะเป็นผลให้การส่ือสารไม่อาจบรรลุ

วัตถุประสงค์ตามท่ีคาดหวังไว้ เกิดปัญหาในการส่ือสาร หรือท าให้การส่ือสารล้มเหลว ซ่ึงอาจน าไปสู่

ความเสียหายและผลกระทบตามมาอีกนานับประการ อย่างไรก็ตาม นักภาษาศาสตร์หลายท่านไม่ได้

มองปรากฏการณ์ความก ากวมว่าเป็นเพียงข้อบกพร่องในการใช้ภาษาซ่ึงจะต้องก าจัดหรือหลีกเล่ียง

เท่านั้น แต่ยังมองว่า ปรากฏการณ์ความก ากวมเป็นเคร่ืองสะท้อนให้เห็นถึงความซับซ้อนและลักษณะ

ส าคัญบางประการของภาษา ท าให้ได้ข้อสังเกตในแง่มุมใหม่ๆซ่ึงเป็นประโยชน์ต่อการศึกษาวิจัย

ทางด้านภาษาเป็นอย่างมาก  ดังนั้นจะเห็นได้ว่า การศึกษาวิจัยปรากฏการณ์ความก ากวม เพื่อให้เข้าใจ

ถึงสาเหตุ ประเภท ลักษณะ และโครงสร้างของความก ากวม ตลอดจนศึกษาแนวทางในการหลีกเล่ียง

หรือก าจัดความก ากวมในการส่ือสารจึงเป็นเร่ืองท่ีส าคัญอย่างย่ิง 

 นับแต่อดีตจนถึงปัจจุบัน มีเอกสาร บทความ และงานวิจัยเก่ียวกับปรากฏการณ์ความก ากวม

ในภาษาจีนกลางและในภาษาไทยเป็นจ านวนมาก ซ่ึงน าเสนอทฤษฎีการแบ่งประเภท การอธิบายถึง

สาเหตุและลักษณะของปรากฏการณ์ความก ากวมไว้อย่างหลากหลาย แต่ยังมิมีผู้ใดท าการศึกษา

เปรียบเทียบระหว่างความก ากวมทางไวยากรณ์ในภาษาจีนกลางกับความก ากวมทางไวยากรณ์ใน

ภาษาไทยมาก่อน ผู้วิจัยจึงเห็นว่า ในฐานะท่ีเราเป็นผู้ศึกษาภาษาจีนชาวไทย ซ่ึงต้องใช้ท้ังภาษาจีน

กลางและภาษาไทยในการติดต่อส่ีอสารถ่ายทอดภาษาใดภาษาหนึ่ง หรือท้ังสองภาษาในเวลาเ ดียวกัน

ไม่ว่าจะเป็นในด้านการเรียนหรือการท างาน  การศึกษาเปรียบเทียบระหว่างความก ากวมในภาษาจีน

กลางกับความก ากวมในภาษาไทย เพื่อให้มีความรู้ความเข้าใจในเร่ืองนี้ให้ชัดเจนมากย่ิง ข้ึน จึงถือเป็น

ส่ิงท่ีควรกระท าอย่างย่ิง  และน่าจะก่อให้เกิดประโยชน์ต่อผู้ศึกษาหรือผู้ใช้ภาษาจีนกลางชาวไทยให้
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สามารถใช้ภาษาได้อย่างมีประสิทธิภาพสูงสุด  ด้วยเหตุนี้ ในงานวิจัยคร้ังนี้ ผู้วิจัยจึงได้เลือก

ท าการศึกษาเปรียบเทียบระหว่างความก ากวมทางไวยากรณ์ในภาษาจีนกลางกับความก ากวมทาง

ไวยากรณ์ในภาษาไทย แม้ว่าจะมีการศึกษาเก่ียวกับความก ากวมทางไวยากรณ์กันอย่างกว้างขวางใน

ประเทศจีน แต่ในท่ีนี้ผู้วิจัยจะเน้นการศึกษาเปรียบเทียบให้เห็นถึงความคล้ายคลึงและความแตกต่าง

ของ ลักษณะความก ากวมทางไวยากรณ์ในภาษาจีนและภาษาไทย ปัจจัยต่างๆท่ีท าให้เกิดความก ากวม

ทางไวยากรณ์เหล่านั้น ตลอดจนการเสนอแนะแนวทางในการหลีกเล่ียงและแก้ไขการใช้ถ้อยค าหรือ

ข้อความท่ีมีความก ากวมทางไวยากรณ์ในภาษาจีนกลางและภาษาไทยโดยสังเขป  ในบทนี้ผู้วิจัยจะขอ

กล่าวถึงความเป็นมาของปัญหา วัตถุประสงค์การวิจัย สมมติฐานการวิจัย ข้อมูลท่ีใช้ในการวิจัย 

ขอบเขตการวิจัย วิธีด าเนินการวิจัย ประโยชน์ท่ีคาดว่าจะได้รับ และระบบสัทอักษรท่ีใช้ใน

วิทยานิพนธ์ ตามล าดับ 

1.1. ความเป็นมาของปัญหา 

 จากการศึกษางานวิจัยต่างๆเก่ียวกับความก ากวมทางไวยากรณ์ ผู้วิจัยสังเกตพบว่า ความ

ก ากวมทางไวยากรณ์เป็นปรากฏการณ์ท่ีเกิดข้ึนท้ังในภาษาจีนกลางและภาษาไทย ย่ิงไปกว่านั้น ความ

ก ากวมทางไวยากรณ์ท่ีเกิดข้ึนในภาษาจีนกลางและภาษาไทยยังมีความคล้ายคลึงกันหลายประการอีก

ด้วย ท้ังในด้านลักษณะทางโครงสร้างไวยากรณ์และความหมาย หรือสาเหตุการเกิดความก ากวม เป็น

ต้น ซ่ึงสามารถน ามาเทียบเคียงกันได้ ในขณะเดียวกันความก ากวมทางไวยากรณ์ในภาษาจีนกลางและ

ภาษาไทยก็มีความแตกต่างกันในบางลักษณะด้วยเช่นกัน ซ่ึงความคล้ายคลึงและความแตกต่างของ

ความก ากวมทางไวยากรณ์ในภาษาจีนกลางและภาษาไทยนี้เป็นประเด็นท่ีน่าสนใจและท่ีผ่านมาก็ยังมิ

มีผู้ใดท าการศึกษาเปรียบเทียบมาก่อน 

1.2. วัตถุประสงค์การวิจัย 

1.2.1. ศึกษาลักษณะความก ากวมทางไวยากรณ์ในภาษาจีนกลางและภาษาไทย  

1.2.2. วิเคราะห์เปรียบเทียบความคล้ายคลึงและความแตกต่างของความก ากวมทางไวยากรณ์

ในภาษาจีนกลางและภาษาไทย 

1.2.3. น าเสนอวิธีการหรือแนวทางในการหลีกเล่ียงหรือแก้ไขการใช้ถ้อยค าหรือข้อความท่ีมี

ความก ากวมทางไวยากรณ์ท้ังในภาษาจีนกลางและภาษาไทย  
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1.3. สมมติฐานในการวิจัย  

1.3.1. ความก ากวมทางไวยากรณ์ในภาษาจีนกลางและภาษาไทยคล้ายคลึงกันเป็นส่วนใหญ่
เนื่องมาจากลักษณะทางภาษาศาสตร์ของภาษาจีนกลางและภาษาไทยมีความคล้ายคลึง
กัน  เช่น การเป็นภาษาค าโดด มีการเปล่ียนรูปค าเพื่อบ่งหน้าท่ีทางไวยากรณ์น้อย  เป็น
ต้น 

1.3.2. ความก ากวมทางไวยากรณ์ในภาษาจีนบางลักษณะไม่ก่อให้เกิดความก ากวมทาง
ไวยากรณ์ในภาษาไทย และในทางกลับกันความก ากวมทางไวยากรณ์ในภาษาไทยบาง
ลักษณะก็ไม่ก่อให้เกิดความก ากวมทางไวยากรณ์ในภาษาจีน. 

1.4. ข้อมูลท่ีใช้ในการวิจัย  

1.4.1. งานวิจัยท่ีเก่ียวกับความก ากวมในภาษาจีนจากหนังสือและวารสารทางวิชาการ 

1.4.2. งานวิจัยท่ีเก่ียวกับความก ากวมในภาษาไทยจากหนังสือและวารสารทางวิชาการ 

1.4.3. ทฤษฏีต่างๆท่ีเก่ียวข้องกับความก ากวมทางไวยากรณ์ 

1.4.4 ตัวอย่างประโยคท่ีมีความก ากวมทางไวยากรณ์ในภาษาจีนท่ีปรากฎในหนังสืออ้างอิง

และตัวอย่างประโยคท่ีมีความก ากวมทางไวยากรณ์ในภาษาไทยท่ีได้มาจากการ

สนทนาในชีวิตประจ าวัน หนังสือ(เช่น แบบเรียนภาษาไทย นิยาย)  วิทยุ โทรทัศน์ และ

ส่ือต่างๆ 

1.5. ขอบเขตการวิจัย 

 วิทยานิพนธ์ฉบับนี้จะ มุ่งศึกษาเฉพาะความก ากวมทางไวยากรณ์ในภาษาจีนกลางและ

ภาษาไทยปัจจุบันซ่ึงใช้ในชีวิตประจ าวันเป็นส าคัญ ไม่รวมถึงภาษาจีนกลางและภาษาไทยท่ีใช้ในงาน

ประเภทต่างๆในสมัยโบราณ  

1.6. วิธีด าเนินการวิจัย 

ผู้วิจัยใช้วิธีศึกษาแบบวิจัยเอกสาร (Documentary Research) 

                                   (Analytical Description)                      

1.6.1. รวบรวมและศึกษางานวิจัยท่ีเก่ียวข้องกับความก ากวมในภาษาจีนกลางและ

ภาษาไทย 
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1.6.2. เก็บรวบรวมและศึกษาข้อมูลหรือประโยคต่างๆท่ีมีความก ากวมทางไวยากรณ์ท้ังใน     

ภาษาจีนกลางและภาษาไทย 

1.6.3. น าทฤษฎีหรือแนวความคิดเก่ียวกับความก ากวมต่างๆมาประยุกต์ใช้ในการวิเคราะห์

เปรียบเทียบ 

1.6.4. สรุปผลการวิจัย 

1.6.5. เขียนเป็นรายงานฉบับสมบูรณ์ 

1.7. ประโยชน์ท่ีคาดว่าจะได้รับ 

1.7.1. เข้าใจลักษณะท่ีคล้ายคลึงและแตกต่างของความก ากวมทางไวยากรณ์ในภาษาจีน

กลางและ      ภาษาไทย 

1.7.2. เสริมสร้างองค์ความรู้เก่ียวกับเร่ืองความก ากวมทางไวยากรณ์ในภาษาจีนกลางและ

ภาษาไทย  

1.7.3. ท าให้คนไทยท่ีศึกษาหรือใช้ภาษาจีนกลางและคนจีนท่ีศึกษาหรือใช้ภาษาไทย

หลีกเล่ียงการใช้ถ้อยค าหรือข้อความท่ีมีความก ากวมทางไวยากรณ์ในภาษาจีนกลาง

และภาษาไทยได้ 

1.8. ระบบสัทอักษรท่ีใช้ในวิทยานิพนธ์  

1.ชื่อคนและชื่อสถานท่ีในเร่ืองจะยึดต้นฉบับภาษาจีนเป็นหลัก โดยจะถอดเสียงอ่านเป็น
ภาษาจีนกลางตามระบบ 漢語拼音  (Hànyǔ Pīnyīn) ซ่ึงเป็นระบบสัทอักษรท่ีใช้เป็นทางการใน
ประเทศสาธารณรัฐประชาชนจีน และถอดเสียงเป็นภาษาไทยตามหลักเกณฑ์การทับศัพท์ภาษาจีน
และภาษาฮินดี ฉบับราชบัณฑิตยสถาน 2549 ดังนี้  

สัทอักษรแทนเสียงพยัญชนะภาษาจีน  
b (ป)  c (ฉ, ช)  ch (ฉ, ช) d (ต) 
f (ฝ, ฟ)   g (ก)   h (ห, ฮ)   j (จ)  
k (ข, ค)   l (ล)   m (ม)  n (น) 
p (ผ, พ)  q (ฉ, ช)  r (ร)   s (ซ, ส) 
sh (ฉ, ช) t (ถ, ท)  w (ว)   x (ซ, ส) 
y (ย)   z (จ)   zh (จ)  
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ข้อสังเกต 
ก. w เม่ือตามด้วยสระ u จะไม่ออกเสียง   
ข. y ไม่ออกเสียงเ ม่ือตามด้วยสระ i และไม่มีตัวสะกด 
     
 
สัทอักษรแทนเสียงสระภาษาจีน  
a (-ะ, -า) ai (ไ-, -าย) an ( – ัน, -าน)  ang (  – ัง, -าง)  
ao (เ-า, -าว) e (เ-อ)  e1 (เ-)  ê (เ-)   
ei (เ-ย์)  en (เ – ิน) eng (เ – ิง) er2 (เ-อร์)   
i (– ี)  i3 ( –, –อ) ia (เ – ีย)  ian (เ – ียน)  
iang (เ – ียง) iao (เ – ียว) ie (เ – ีย)  in ( – ิน) 
ing ( – ิง) iong (- ยง) iu ( – ิว)  o4 (– ัว)    
o (โ-)  ong (-ง)  ou (โ-ว)   u (– ู)   
ü5 (-วี)  ua (-วา)   uai (ไ-ว, -วาย) uan (-วัน, -วาน)  
üan6 (เ-วียน) uang (-วัง, -วาง)  üe7 (เ–ว)  ui (  –ย)   
un ( – ุน)  ün8 (  –วิน) uo (– ัว)  
 

ข้อสังเกต  
ก. 1  เม่ือตามหลัง y 
ข. 2  ไม่ผสมกับพยัญชนะต้น 
ค. 3  เม่ือตามหลัง c, ch, r, s, sh, z และ zh 
ง. 4  เม่ือตามหลัง  b, f, m, p, w 
จ. 5 เม่ือตามหลัง j, q, x, y เขียนลดรูปเป็น u แต่เม่ือตามหลัง n, l ให้คงรูปเดิมคือ ü 
ฉ. 6  ตามหลัง  j, q, x, y เขียนลดรูปเป็น uan 
ช. 7 เม่ือตามหลัง j, q, x, y เขียนลดรูปเป็น ue แต่เม่ือตามหลัง n, l ให้คงรูปเดิมคือ üe 
ซ. 8  ตามหลัง j, q, x, y เขียนลดรูปเป็น un 

 
เคร่ืองหมายก ากับเสียงวรรณยุกต์ในระบบพินยิน เทียบได้กับเสียงวรรณยุกต์ไทยดังนี้  
 เสียงหนึ่ง   ˉ เทียบเท่าเสียงสามัญ 

 เสียงสอง            ˊ  เทียบเท่าเสียงจัตวา 
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 เสียงสาม   ˇ   เทียบเท่าเสียงเอก 
(ยกเว้นเม่ืออยู่หน้าพยางค์ท่ีมีเสียงสาม ˇ ให้ออกเป็นเสียง

สองˊโดยคงเคร่ืองหมายเสียงสาม ˇ  ) 
เสียงส่ี              ˋ  เทียบเท่าเสียงโท 

  ค าท่ีออกเสียงเบาจะไม่มีเคร่ืองหมายวรรณยุกต์ก ากับ



 

บทท่ี 2 

ปริทัศน์วรรณกรรม 

2.1 ความหมายของค าว่า  歧義 qíyì และ “ความก ากวม” 

歧義 ตรงกับค าในภาษาไทยคือ “ความก ากวม” และภาษาอังกฤษคือ ambiguity  เป็น
ปรากฏการณ์ท่ีสามารถพบได้ในทุกๆภาษา ลักษณะส าคัญของความก ากวม คือ มีรูปเหมือน (พ้อง
รูป) 1 และมีความหมายหลายนัย   吳英才，李裕德（1997：1)  และ 徐仲華（1979：339）

กล่าวว่า “รูปแบบภาษาหนึ่งๆ บางคร้ังมีความหมาย 2 ความหมายหรือมากกว่า 2 ความหมายข้ึนไป 
สามารถเข้าใจหรือตีความได้ 2 แบบหรือมากกว่า 2 แบบข้ึนไป นั่นก็คือความก ากวม”   

歧 義 อาจเรียกว่า 多 義  duōyì （ 朱 德 熙 ， 1980 ）อย่างไรก็ตามในทัศนะของ
นักวิชาการบางส่วนยังคงเห็นว่า 歧義 และ 多義 นั้นมีความแตกต่างกันอยู่บ้าง โดย 多義 หมายถึง
โครงสร้างภาษาท่ีมีความหมายต้ังแต่สองความหมายข้ึนไป แต่ 歧 義 เป็นปรากฏการณ์ทางภาษา
บางอย่างท่ีเม่ืออยู่ในบริบทแวดล้อมทางภาษาบางประการคนเรามีความเข้าใจไปได้มากกว่าหนึ่งอย่าง 
จึงอาจกล่าวได้ว่าค า 多 義 มีความหมายเป็นกลาง เ ป็นเพียงความเป็นไปได้ท่ีจะก่อให้เกิดความ
ก ากวม แต่ค า 歧義 มีความหมายเป็นลบ เนื่องจากอาจเป็นส่ิงท าให้การส่ือสารขัดข้อง จึงควรพยายาม
หลีกเล่ียง   

ค าท่ีมีความหมายใกล้เคียงกับ 歧義 อีกค าหนึ่งคือ 模糊 móhu  ลักษณะของ 模糊 คือ มี
ขอบเขตหรือเส้นแบ่งของความหมายไม่ชัดเจน เช่น 黃 huáng สีเหลือง กับ 非黃 fēi huáng 

ไม่ใช่สีเหลือง (เช่น อาจเป็นเขียว ส้ม ฯลฯ) ไม่สามารถแบ่งได้ชัดเจน วลี 摘了朵黃色的 zhāile 

du ǒ  huá ngs è de huā  “เก็บดอกไม้สีเหลือง” เป็นวลีท่ีมีความคลุมเครือแต่ไม่มีความก ากวม 
นอกจากนี้ความก ากวมยังสามารถแก้ไขให้หมดความก ากวมไปได้ แต่ความคลุมเครือไม่สามารถ
แก้ไขได้（石安石，1994：147-148）  

                                                                 

1
 ในภาษาจีนเรยีกวา่ 同形 ซ่ึงการมีรูปเหมือนหรอืพ้องรปูเปน็ลกัษณะส าคัญของ 歧義 หากรูปไม่เหมือน ก็ไม่อาจ

เรียกวา่ 歧義（邵敬敏《歧義——語法研究的突破口》ใน《語法研究入門》，1999：362 -    363） 
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ประสิทธิ์ กาพย์กลอน (2543:14)                              3        คือ  

ก. ก ากวมแบบคลุมเครือ เป็นความก ากวมท่ีไม่สามารถทราบขอบเขตท่ีแน่ชัดของ
ความหมายว่ากว้างแคบแค่ไหนหรือมีก่ีความหมายอย่างแน่นอน เช่น เขาอยู่แถว
มหาวิทยาลัยรามค าแหง ไม่อาจทราบได้แน่ชัดว่าอยู่ตรงต าแหน่งใด 

ข. ก ากวมแบบมีหลายนัย เ ป็นความก ากวมท่ีทราบความหมายว่ามีก่ีความหมาย เช่น ผม
อยากได้ม้าสักตัว สามารถแบ่งได้สามความหมาย คือม้าท่ีเ ป็นสัตว์ หมากรุกท่ีแกะเป็น
รูปม้า หรือ ม้านั่ง 

ค. ก ากวมแบบมีหลายนัยและคลุมเครือร่วมกัน  เช่น เขากลับบ้านราวส่ีโมงเย็น สามารถ
บอกได้ว่ามีสามความหมายคือ เขากลับบ้านก่อนส่ีโมงเย็นเล็กน้อย หรือเขากลับบ้านส่ี
โมงเย็นพอดี หรือ เขากลับบ้านหลังส่ีโมงเย็นเล็กน้อย แต่ในขณะเดียวกันก็มีความ
คลุมเครืออยู่ด้วยเนื่องจากไม่อาจระบุได้แน่ชัดว่า “ก่อนส่ีโมงเย็นเล็กน้อย” กับ “หลังส่ี
โมงเย็นเล็กน้อย” ควรจะเป็นเวลาเท่าไร  

จะเห็นได้ว่า “ความก ากวม”ในภาษาไทยมีขอบเขตกว้างกว่า 歧 義 ในภาษาจีน ซ่ึง
ลักษณะของ 歧義 ในภาษาจีนโดยมากจะเน้นในเชงิความก ากวมของภาษาไทยในข้อ ข  

2.2 การศึกษาความก ากวมในภาษาจีน  

2.2.1. การแบ่งประเภทความก ากวม 

 งานวิจัยเก่ียวกับการแบ่งประเภทความก ากวมในภาษาจีนมีอยู่มากมาย 2   ในท่ีนี้ 邵 敬 敏  

Shào Jìngmǐn และคนอ่ืนๆ（《漢語語法專題研究（增訂本）》2009：171-173）

ได้สรุปรวบรวมการแบ่งประเภทความก ากวมจากงานวิจัยต่างๆ โดยแบ่งความก ากวมเป็น  2 ประเภท

ใหญ่ คือความก ากวมทางภาษาพูด（口頭歧義 Kǒutóu Qíyì）และความก ากวมทางภาษาเ ขียน
（書面歧義 Shūmiàn Qíyì） 
                                                                 

2
 เช่น徐仲華 Xú Zhònghuá《漢語書面語言歧義現象分析》（《中國語文》1979）、呂叔湘

Lǚ Shū   xiāng《歧義類例》（《中國語文》1984）、黃囯營 Huáng Guóyíng《現代漢語的歧義

短語》（《語言研究》1985）、吳英才 Wú Yīngcái、李裕德 Lǐ Yùdé《現代漢語的歧義》（寧夏

人民出版社 1993）เป็นตน้ 
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1. ความก ากวมทางภาษาพูดเกิดจากค าพ้องเสียงเป็นส าคัญ เช่น 

Zhè ge gūniáng yǒudiǎnr jiāoqì. 

這個姑娘有點兒嬌氣 (บอบบาง) / 驕氣(หย่ิงยโส)。 

2. ความก ากวมทางภาษาเขียนสามารถแบ่งได้เป็นความก ากวมทางค า(詞彙歧義 Cíhuì 

Qíyì) ความก ากวมทางโครงสร้าง（結構歧義 Jiégòu Qíyì）ความก ากวมทาง

ความหมาย （語義歧義 Yǔyì Qíyì）และความก ากวมทางบริบท （語境歧義 

Yǔjìng Qíyì） 

2.1 . ความก ากวมทางค าเกิดจากค ามีหลายความหมาย เช่น 

他走了一個小時 

Tā zǒule yīgè xiǎoshí。 

（走 อาจหมายความว่า 步行 bùxíng เดิน  หรือ 離開 líkāi จากไป） 

2.2  ความก ากวมทางโครงสร้างหมายถึงความก ากวมท่ีเกิดจากปัจจัยทางวากยสัมพันธ์

（句法因素 Jùfǎ Yīnsù） สามารถแบ่งได้เป็น3 ประเภทย่อย ดังนี้  

ก. ค ากับวลีมีรูปเ ดียวกัน （詞和短語同形 Cí hé Duǎnyǔ Tóngxíng）

เช่น 他要炒雞蛋 Tā yào chǎo jīdàn (หากเป็นค านามหมายถึงเขา

ต้องการไข่ทอด / ถ้าเป็นวลีกริยา – กรรม หมายถึงเขาต้องการทอดไข่） 

ข. ความสัมพันธ์ทางโครงสร้างไวยากรณ์ไม่เหมือนกัน（ 結 構 關 係 不 同

Jiégòu guānxi bùtóng）เช่น  

進口彩電 jìnkǒu cǎidiàn（หากความสัมพันธ์ทางโครงสร้างไวยากรณ์

เป็นแบบกริยา – กรรม หมายถึง น าเข้าโทรทัศน์สี แต่หากความสัมพันธ์ทาง

โครงสร้างไวยากรณ์เป็นแบบส่วนหลัก – ส่วนขยาย จะหมายถึง โทรทัศน์สี

น าเข้า） 
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ค. การแบ่งส่วนประชิดต่างกัน （組合層次不同 Zǔhé céngcì bùtóng）

ในกรณีท่ีความสัมพันธ์ทางโครงสร้างไวยากรณ์เหมือนกัน แต่มีการแบ่งส่วน

ประชิดต่างกัน ความหมายก็จะต่างกัน เช่น 

          新         職工           宿舍 

A  └──────┘      └──┘     หอพักคนงานคนใหม่（偏正） 

B  └──┘└────────┘ หอพักคนงานหลังใหม่（偏正） 
หรือบางคร้ังการแบ่งส่วนประชิดต่างกันก็ท าให้ มีความสัมพันธ์ทางโครงสร้าง

ไวยากรณ์ต่างกันด้วย เช่น 

       安排              好                     工作 

A └述┘└────── 賓 ──────┘     จัดงานท่ีดี 

                └偏（定）┘ └正（中）┘           

        B └────述────┘     └──賓──┘         จัดงานเสร็จเรียบร้อย                          

                └述┘   └──補──┘ 

           

2.3  ความก ากวมทางความหมาย หมายถึงความก ากวมท่ีเกิดจากความสัมพันธ์ทาง

โครงสร้างความหมายระหว่างค าต่างกัน（語義結構不同  yǔyì jiégòu bù   

tóng） สามารถแบ่งออกเป็นประเภทย่อย ดังนี้  

ก. ความก ากวมท่ีเกิดจากความสัมพันธ์ทางโครงสร้างความหมายต่างกัน เช่น  

連廠長都不認識 Lián chǎngzhǎng dōu bú rènshi     “廠長

chǎngzhǎng” (หัวหน้าโรงงาน) อาจเป็นผู้กระท าของกริยา   “認識

rènshi” (รู้จัก)  และอาจเป็นผู้ถูกกระท า 

教 授 的 父 親 jiàoshòu de fùqīn   “ 教 授 jiàoshòu ”

(ศาสตราจารย์) กับ“父親 fùqīn”(คุณพ่อ) อาจเป็นความสัมพันธ์แบบเป็น

เจ้าของ หรืออาจเป็นความสัมพันธ์แบบ appositive 
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ข. ความก ากวมท่ีเกิดจากจุดเน้นทางความหมายต่างกัน เช่น 

小王有個女兒很驕傲。XiǎoWáng yǒu gè nǚ’ér hěn jiāo’ào 

อาจหมายถึง  小王很驕傲 XiǎoWáng hěn jiāo’ào (เส่ียวหวางรู้สึก

ภูมิใจ)  หรืออาจหมายถึง 女兒很驕傲 nǚ’ér hěn jiāo’ào (ลูกสาวรู้สึก

ภูมิใจ)  

2.4 ความก ากวมทางบริบท เช่น 

今天是星期天 jīntiān shì xīngqītiān (วันนี้วันอาทิตย์)  อาจหมายถึง    

可以睡懶覺 kěyǐ shuìlǎnjiào (นอนต่ืนสายได้) / 可以出去逛公園 kě

yǐ chūqù guàng gōngyuán (ไปเดินเท่ียวสวนสาธารณะได้)/ 可以不用去

上班 kěyǐ búyòng qù shàngbān (ไม่ต้องไปท างาน)…. 

 蘭賓漢 Lán Bīnhàn，邢向東 Xíng Xiàngdōng（《現代漢語（下冊）》

2007 : 70-73）ได้จัดความก ากวมในข้อ 2.2 ท้ังก ข และ ค รวมเรียกว่า  ความก ากวมจากการ

ประกอบกันทางไวยากรณ์（語法組合歧義 Yǔfǎ Zǔhé Qíyì)และจัดความก ากวมในข้อ 2.3ก 

และข รวมเรียกว่า ความก ากวมจากการประกอบกันทางความหมาย （語義組合歧義 Yǔyì Zǔhé 

Qíyì)  แต่ 石安石 Shí Anshí（《語義研究》1994:130-138）จัดความก ากวมในข้อ

2.2 ท้ังก ข และ ค ไว้เป็นความก ากวมทางไวยากรณ์（語法歧義 Yǔfǎ Qíyì）และจัดความ

ก ากวมในข้อ 2.3ก และข เป็น ความก ากวมทางโครงสร้างความหมาย（語義結構歧義 Yǔyì Jié

gòu Qíyì） 

ส่วน 張慶翔 Zhāng Qìngxiáng，劉焱 Liú Yàn（《現代漢語概論》

2005:272-274）ได้แบ่งความก ากวมออกเป็น  3 ประเภทใหญ่ คือ ความก ากวมทางเสียง（語音

歧義 Yǔyīn Qíyì）  ความก ากวมทางค า（詞彙歧義 Cíhuì Qíyì） และความก ากวมทาง

ไวยากรณ์ （語法歧義 Yǔfǎ  Qíyì） โดยจัดความก ากวมท่ีเกิดจากค าพ้องเสียงเป็นความก ากวม

ทางเสียง จัดความก ากวมท่ีเกิดจากค าพ้องรูป（多音詞 Duōyīn Cí） เช่น 他的頭髮長得好。

Tā de  tóufà cháng /zhǎng de hǎo）และค าหลายความหมาย（多義詞 Duōyì Cí）

เป็นความก ากวมทางค า และจัดความก ากวมทางโครงสร้างในข้อ2.2 และความก ากวมทางความหมาย
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ในข้อ2.3 รวมเป็นความก ากวมทางไวยากรณ์ นอกจากนี้ความก ากวมท่ีเกิดจากชนิดของค าต่างกัน 

（兼類詞 Jiānlèi Cí）เช่น 我家的水管沒鏽。Wǒ jiā de shuǐguǎn méi xiù.

（ในท่ีนี้หากเป็นค านาม หมายถึง ท่อน้ าของบ้านฉันไม่มีสนิม แต่หากเป็นค ากริยา หมายถึง ท่อน้ า

บ้านฉันไม่เป็นสนิม）ก็จัดเป็นความก ากวมทางไวยากรณ์ด้วย 

เนื่องจากความก ากวมท่ีทางภาษาศาสตร์ให้ความสนใจคือ ความก ากวมทางภาษาเขียน ใน

การวิจัยคร้ังนี้ผู้วิจัยจึงเลือกวิจัยความก ากวมทางภาษาเ ขียน โดยมีขอบเขตการวิจัยเฉพาะความก ากวม

ทางไวยากรณ์ตามการแบ่งของ 張慶翔 Zhāng Qìngxiáng，劉焱 Liú Yàn ไม่รวมถึงความ

ก ากวมท่ีเกิดจากค าพ้องรูป ค าพ้องเสียง และค าหลายความหมาย 

2.2.2. ความก ากวมทางไวยากรณ์ 

ความก ากวมทางไวยากรณ์ อาจเรียกว่า ความก ากวมทางวากยสัมพันธ์ （句法歧義 Jùfǎ 

Q í y ì）หรือความก ากวมทางโครงสร้าง （結構歧義 Jiégòu Qíyì）（吳鳳 娟 Wú 

Fèngjuān ， 2004 ）คือความก ากวมท่ีวลีหรือประโยคไม่ได้มีเพียงความหมายเดียว เป็นความ

ก ากวมซ่ึงเกิดจากโครงสร้างมีรูปเหมือนแต่ความหมายต่างกัน （同形異義 Tongxíng Yìyì） 

石安石（《語義研究》1994:139-143）ได้แบ่งความก ากวมทางไวยากรณ์เป็น 3 

ประเภทใหญ่ คือ 

ประเภทท่ี 1                                                    เช่น  

 零售商品 língshòu shāngpǐn  

หากความสัมพันธ์ทางโครงสร้างไวยากรณ์เป็นแบบกริยา – กรรม หมายถึง ขายปลีกสินค้า  

 หากความสัมพันธ์ทางโครงสร้างไวยากรณ์เป็นแบบส่วนหลัก – ส่วนขยาย หมายถึง สินค้า

ขายปลีก 

ประเภทท่ี 2                                              เช่น 

小/學生字典 xiǎo/xuéshēng zìdiǎn หมายถึง พจนานุกรมนักเรียนเล่มเล็ก 
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小學生/ 字典 xiǎoxuéshēng/zìdiǎn หมายถึง พจนานุกรมส าหรับนักเรียนชั้น

ประถม 

ประเภทท่ี 3                                          （語法成分 yǔfǎ ché

ngfèn）สามารถท าได้หลายหน้าท่ี เช่น 騎得快 qíde kuài  อาจเป็นค าตอบของค าถาม他車騎

得快不快？Tā chē qíde kuài bú kuài? (เขาข่ีรถได้เร็วหรือไม่) เป็นการถามลักษณะการ

ขับรถของเขา ว่าเขาขับเร็วหรือไม่ หรืออาจเป็นค าตอบของค าถาม 他車騎得快騎不快？Tā chē 

qíde kuài qí bú kuài? (เขาข่ีรถเร็วได้หรือไม่) ถามความเป็นไปได้ (ความสามารถ) ในการข่ี

รถของเขาว่าเร็วหรือไม่ ความก ากวมเช่นนี้เกิดจากค า 得 de สามารถท าได้หลายหน้าท่ี 

นอกจากนี้ยังมีความก ากวมท่ีเกิดจากความสัมพันธ์ทางความหมายต่างกัน 3 เช่น 

母親的回憶  mǔqīn de huíyì (อาจหมายถึง  คุณแม่ร าลึกถึงเร่ืองราวในอดีต หรืออาจ

หมายถึง (ใคร)ร าลึกถึงคุณแม่ )   

นอกจากนี้ ปรากฏการณ์ความก ากวมทางไวยากรณ์ไม่ใช่ปรากฏการณ์ท่ีเกิดข้ึนแบบโดดเด่ียว 

แต่เป็นปรากฏการณ์ความก ากวมท่ีเป็นตัวแทนแสดงถึงรูปแบบท่ีเหมือนกันเป็นชุด เช่น  

小學生字典 xiǎoxuéshēng zìdiǎn ประกอบด้วย 3 ส่วน คือ “小 xiǎo” “學

生 xuésheng”และ“字典 zìdiǎn”หากแทนด้วยสัญลักษณ์ A B C ตามล าดับจะสามารถแบ่ง

ส่วนประชิดได้เ ป็น 2 ลักษณะ ดังนี้ 

A              B            C                             A             B            C  

                              └─偏─┘ └───正───┘                 └───偏───┘    └正┘ 
                                                                                         

                                            └─偏┘   └正─┘                └─偏┘   └正─┘ 

 

ความก ากวมท่ีมีรูปแบบเดียวกันกับ 小學生字典 xiǎoxuéshēng zìdiǎn มีเช่น 

                                                                 
3
 ซ่ึงหากตีความค าไวยากรณ์ในความหมายกวา้ง กอ็าจถอืว่าเป็นความก ากวมทางไวยากรณ์ได้ด้วย 
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北京大學畢業生  Běijīng dàxué bìyèshēng 

นักศึกษาท่ีส าเร็จการศึกษาซ่ึงเป็นนักศึกษาของมหาวิทยาลัยในกรุง

ปักก่ิง / นักศึกษาท่ีส าเร็จการศึกษาจากมหาวิทยาลัยปักก่ิง  

中國歷史研究 Zhōngguó lìshǐ yánjiū 

การวิจัยของจีนซ่ึงเป็นการวิจัยในเร่ืองของประวัติศาสตร์  

/ การวิจัยประวัติศาสตร์ซ่ึงเป็นประวัติศาสตร์ของประเทศจีน                       

兒童文學作品  értóng wénxué zuòpǐn 

ผลงานวรรณกรรมซ่ึงเป็นผลงานท่ีเด็กเป็นผู้เขียน                                        

/ ผลงานวรรณกรรมท่ีเป็นวรรณกรรมส าหรับเด็ก เป็นต้น 

邢福義 Xíng Fúyì，汪國勝 Wāng Guóshèng（《現代漢語》2003：313-

315）แบ่งวลีท่ีมีหลายความหมายออกเป็น 4 ลักษณะ ดังนี้ 

1.                                                              ไวยากรณ์

                

         五個                    醫學院的     學生 

                 └偏（定）┘     └────正（中）────┘  นักเรียนคณะแพทย์ห้าคน 
                                                 └ 偏（定） ┘  └正（中）┘ 

 

        五個              醫學院的                    學生   

     └───  偏（定） ────┘    └─正（中）─┘    นักเรียนจากคณะแพทย์ห้าคณะ 

         └偏（定）┘ └ 正（中） ┘ 
 

2.                                                              ไวยากรณ์

ต่างกัน เช่น  
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 沒有         做       不好的          事情
4  

└述┘     └──────  賓 ─────┘   

                              └偏（定） ┘  └正（中）┘ 

                              └述┘ └ 補 ┘    ไม่มีเร่ืองท่ีท าได้ไม่ดี หรือก็คือท าได้ดีทุกเร่ือง  

 

            沒有                       做                          不                    好的                     事情 

                  └──────述──────┘ └───────────  賓─────────┘ 
└偏（狀）┘└正（中）┘ └─────偏（定）───┘ └ 正（中）┘ 

                                                     └偏（狀）┘└正（中）┘ ไม่ได้ท าเร่ืองท่ีไม่ดี 
 

3.                              เหมือน                            ต่างกัน เช่น 

     出租       汽車                 出租                          汽車  

 └ 述 ┘  └ 賓 ┘                             └ 偏（定） ┘  └ 正（中） ┘   

จากตัวอย่างมีการแบ่งส่วนประชิดเพียงแบบเดียว แต่มีความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์แบบ

กริยา – กรรม หรือแบบส่วนหลัก –ส่วนขยาย หากเป็นความสัมพันธ์แบบกริยา – กรรม

จะมีความหมายว่า ให้เช่ารถ หากมีความสัมพันธ์แบบส่วนหลักส่วนขยาย จะมี

ความหมายว่า รถท่ีให้เช่า 

4.                              เหมือน                            ไวยากรณ์

เหมือนกัน เช่น 

     反對的            是               少數                       人 

└─ 主──┘  └─────────  謂───────┘ 

                    └述┘ └──────  賓──────┘ 

                              └偏（定）  ┘ └ 正（中）┘ 

                                                                 
4
 วลีนี้อาจมีความหมายว่า “ไม่มีเรือ่งทีท่ าไม่เสร็จ” ไดด้้วย 
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จากตัวอย่างข้างต้น สามารถแบ่งส่วนประชิด และความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์ได้เพียง

แบบเดียว แต่มีความสัมพันธ์ทางความหมายสองแบบ คือ反對的 fǎnduìde อาจเป็น

ผู้กระท า หมายความว่า เป็นผู้มีความเห็นขัดแย้ง หรือ 反對的 fǎnduìde อาจเป็น

ผู้ถูกกระท า หมายความว่า เ ป็นผู้ถูกต่อต้าน  

ส่วน 黎昌友 Lí Chāngyǒu（《漢語歧義類型及其消除》2004） แบ่งความ

ก ากวมท่ีเกิดจากไวยากรณ์ตามชนิดของความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์ โดยแบ่งความสัมพันธ์ทาง

ไวยากรณ์ออกเป็น 

1) ความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์เชิงประจักษ์ （顯性語法關係 Xi ǎ nx ì ng Y ǔ fǎ     

Guānxi）หรือความสัมพันธ์ทางโครงสร้างไวยากรณ์ชั้นผิว （表層語法結構關係 Biǎocéng 

Yǔfǎ jiégòu Guānxi）เช่น ความสัมพันธ์แบบประธาน-ภาคแสดง กริยา-กรรม ส่วนหลัก-ส่วน

ขยาย เป็นต้น   

2) ความสัมพันธ์ทางโครงสร้างไวยากรณ์เชิงนัยแฝง（隱性語法關係 Yǐnxìng Yǔfǎ     

Guānxi）หรือ ความสัมพันธ์ทางโครงสร้างความหมายชั้นลึก （深層語義結構關係 Shēn   

céng Yǔyì Jiégòu Guānxi）เช่น ความสัมพันธ์แบบผู้กระท า ผู้ถูกกระท า เคร่ืองมือ เ ป็นต้น  

2.2.3. การวิเคราะห์จ าแนกความหมายของความก ากวม  

朱德熙 Zhū Déxī《漢語句法中的歧義現象》（《中國語文》1980）เสนอ

วิธีการวิเคราะห์จ าแนกความหมายของความก ากวม 4 วิธี ดังนี้ 

1. ชนิดของค าของส่วนประชิดท่ีมาประกอบกัน 組成成分的詞類 zǔchéng chéngfèn 

de cílèi (form classes of the constituents) ชนิดของค าในท่ีนี้ มิได้หมายถึงชนิดของค า

โดยท่ัวไป แต่เ ป็นsubcategories                        ประเภทย่อยของค า เช่น  

S1 : 張三賣李四一本書                           張三把一本書賣給李四。 

S2 : 張三買李四一本書                           張三把一本書買給李四。（╳） 
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การเปล่ียนรูปประโยคใน S1 และ S2 ต่างกัน เนื่องจากกริยาท่ีอยู่ใน S1 

                       “ให้”（ 給 予 g ě iy ǔ ） แต่กริยาท่ีอยู่ใน S2 เป็นกริยาท่ีมี

ความหมาย “ได้รับ”（取得 qǔdé）แต่ 張三借李四一本書 Zhāngsān jiè Lǐsì  

yīběn shū มีความก ากวม คือ สามารถตีความตามS1     張三借給李四一本書    

Zhāngsān jiègěi Lǐsì yīběn shū (จางซานให้หล่ีซ่ือยืมหนังสือเล่มหนึ่ง)หรือ

ตีความตาม S2 คือ  張三從李四那兒借了一本書  Zhāngsān cóng Lǐsì nàr 

jièle yīběn shū (จางซานยืมหนังสือเล่มนั้นจากหล่ีซ่ือ )นั่นเป็นเพราะ 借 jiè (ยืม) 

เป็นกริยาท่ีมีความหมายท้ัง “ให้ยืม”（借出 jièchū） และ “ได้รับ”（借入 jièrù） 

2. การแบ่งส่วนประชิด （層次結構 céngcì jiégòu, immediate constituents） 

หมายถึงล าดับข้ันในการประกอบค าเข้าด้วยกัน  

เช่น 發現了敵人的哨兵  

  fāxiàn le dírén de shàobīng  

   
วลีนี้ มีการแบ่งส่วนประชิดท่ีต่างกัน ท าให้มีความก ากวม ดังนี้ 
ก)           發現  了          敵人的哨兵  ข)   發現了敵人  的                  哨兵  

                  └─述─┘└─賓─┘     └ 偏（定）┘ └正（中）┘ 

การแบ่งส่วนประชิดท่ีต่างกันนี้จะท าให้ความหมายแตกต่างกัน คือ ความหมาย ก)  มี
คนพบทหารยามของศัตรู และความหมาย ข) ทหารยามท่ีพบศัตรู 

3. ความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์เชิงประจักษ์ （顯性語法關係 Xiǎnxìng Yǔfǎ Guān 

xi， overt grammatical relations） 
ความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์เชิงประจักษ์ คือ ความสัมพันธ์ระหว่างส่วนประชิดท่ีเรียกกัน

โดยท่ัวไป เช่น ประธาน – ภาคแสดง（主謂 zhǔwèi） กริยา – กรรม（述賓 shùbīn） 

ส่วนหลัก – ส่วนขยาย（偏正 piānzhèng） เป็นต้น เช่น  
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ก) 學習       文件        ข)            學習                        文件 

  └述┘└賓┘               └偏（定）┘└正（中）┘ 

      ศึกษาเอกสาร         เอกสารการเรียน 

4. ความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์เชิงนัยแฝง（隱性語法關係 Yǐnxìng Yǔfǎ Guānxi， 

covert grammatical relations ）คือความสัมพันธ์ทางความหมายชั้นลึกท่ีซ่อนอยู่ภายใต้

ความสัมพันธ์เชิงประจักษ์ โดยท่ัวไปหมายถึงความสัมพันธ์ทางความหมายระหว่างค ากริยา

กับค านามในโครงสร้าง เช่น “ผู้กระท า” （ 施事 shīshì ）“ผู้ถูกกระท า” （ 受 事

shòushì）  “เคร่ืองมือ”（工具 gōngjù） “ผลลัพธ์” （結果 jiéguǒ）“สถานท่ี” 

（處所 chùsuǒ）“เวลา” （時間 shíjiān）  เป็นต้น หรืออาจหมายถึงความสัมพันธ์

ทางความหมายระหว่างค ากับค าอ่ืนๆ วิธีวิเคราะห์จ าแนกความก ากวมวิธีนี้ใช้กับความก ากวม

ท่ีไม่สามารถวิเคราะห์จ าแนกได้ด้วยวิธีการแบ่งส่วนประชิด เช่น 雞不吃了 jī bù chīle

（หาก “ไก่” เป็นผู้กระท า=ไก่ไม่กิน(อาหาร) แล้ว หาก “ไก่” เป็นผู้ถูกกระท า= (คนหรือ

สัตว์) ไม่กินไก่แล้ว） 

2.2.4. การหลีกเลี่ยงความก ากวม 

จากการศึกษารวบรวมข้อมูลเก่ียวกับการหลีกเล่ียงความก ากวม มีผู้ศึกษาวิจัยเก่ียวกับเร่ืองนี้

ไว้เป็นจ านวนมาก   ความก ากวมหรือการขจัดความก ากวมสามารถท าได้หลายวิธี โดยสามารถ

สรุปรวบรวมได้ดังนี้  

1.                 （語音 yǔyīn）ได้แก่ เสียงเบา วรรณยุกต์ เสียงหนัก การหยุด （邵敬

敏 Shào Jìngmǐn และคนอ่ืนๆ, 2009：178-179） 

1.1 เสียงเบา  

我想起來了。  

- Wǒ xiǎng qǐlái le. (不睡了 ไม่นอนแล้ว) 

- Wǒ xiǎng qǐlai le. ( 想到了 นึกออกแล้ว） 
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1.2 วรรณ์ยุกต์ เช่น 

他背著兒子常常到老師家學下棋。 

- Tā bèi zhe érzi chángcháng dào lǎoshī jiā xué xià qí.  

（隱瞞 กระท าลับหลัง） 

- Tā bēi zhe érzi chángcháng dào lǎoshī jiā xué xià qí.  

（用背馱 แบก） 

1.3 เสียงหนัก  

除了蕭長春，´他最怕韓伯仲。 

Chúle Xiāo Chángchūn, tā zuì pà Hán Bózhòng. 

（ท้ัง蕭長春 และ他 กลัว 韓） 

除了蕭長春，他最怕´韓伯仲。 

Chúle Xiāo Chángchūn, tā zuì pà Hán Bózhòng 

（他 กลัวท้ัง蕭 และ韓） 

1.4 การหยุด 

我∣講不好。Wǒ jiǎng bùhǎo ฉันพูดไม่ดี 

我講 ∣不好。Wǒ jiǎng bùhǎo การท่ีฉันพูด ไม่ดี (ควรเป็นคนอ่ืนพูด)  

 

2. วิธีการทางไวยากรณ์ （蘭賓漢 Lán Bīnhàn ，邢向東 Xíng Xiàngdōng, 2007：

75-76） 

2.1  การเติม   
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การเติมค าแท้หรือค าไวยากรณ์ช่วย（實詞或虛詞 Shící huò Xūcí）สามารถช่วย

ขจัดความก ากวมได้ เช่น 

學習文件 xuéxí wénjiàn แก้เป็น 學習的文件 xuéxí de wénjiàn (เอกสาร

การเรียน)  หรือ 學習著文件 xuéxízhe wénjiàn (ศึกษาเอกสาร)  

2.2 การเปล่ียนค า 

ในบางกรณีการเปล่ียนค าท่ีใช้บางค า ก็สามารถช่วยขจัดความก ากวมได้ทันที เช่น  兩個

學校來的朋友 Liǎnggè xuéxiào lái de péngyou เปล่ียนเป็น 兩位學校來

的朋友  Liǎngwèi xuéxiào lái de péngyou (เพื่อนจากโรงเรียนสองคน)

หรือ 兩所學校來的朋友 Liǎngsuǒ xuéxiào lái de péngyou (เพื่อนจาก

โรงเรียนสองแห่ง) 

2.3 การเปล่ียนล าดับค าหรือรูปประโยค  

ในการส่ือสารระหว่างกันนั้น เราสามารถใช้รูปประโยคหรือรูปแบบโครงสร้างท่ีต่างกัน 

เพื่อส่ือความหมายอย่างเดียวกันได้ วิธีการหลีกเล่ียงความก ากวมในลักษณะนี้จะท าให้

รูปแบบโครงสร้าง และความสัมพันธ์ทางโครงสร้างเปล่ียนไปแต่ไม่ท าให้ความหมาย

เดิมเปล่ียนไป（俞詠梅 Yú Yǒngméi, 2006：224）เช่น 

咬死了獵人的狗 yǎosǐle lièrén de gǒu สามารถเปล่ียนเป็น 

A. 把獵人的狗咬死了 Bǎ lièrén de gǒu yǎosǐle ( กัดสุนัขของนายพราน

ตาย) 

B. 狗咬死了獵人 Gǒu yǎosǐle lièrén (สุนัขกัดนายพรานตาย)  

2.4 ข้อจ ากัดทางไวยากรณ์ （語法制約 Yǔfǎ Zhìyuē）  

ในบางกรณีหน้าท่ีทางไวยากรณ์สามารถท าให้ความก ากวมหมดไปได้ （邵敬敏 Shào 

Jìngmǐn และคนอ่ืนๆ, 2009: 179） เช่น  
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沒有買票的 méiyǒu mǎipiàode เป็นโครงสร้างก ากวม แต่หากไปประกอบกับ 有

沒有 yǒu méiyǒu เป็น 有沒有“沒有買票的” yǒu méiyǒu “méiyǒu  

mǎipiàode” เนื่องจากหลัง 有 yǒu ต้องการกรรม ดังนั้น 沒有買票的 méiyǒu  

mǎipiàode จึงมีความหมายว่า คนท่ีไม่ได้ซ้ือต๋ัว เพียงความหมายเ ดียว 

3. ข้อความหน้าหลัง（上下文 Shàngxià wén） 

呂叔湘 Lǚ Shūxiāng（《歧義類例》ใน《語法研究和探索》1985：

14-15）แบ่งเป็นข้อความท่ีมาด้านหน้าและข้อความท่ีตามมาด้านหลังซ่ึงสามารถใช้แก้ไข

หรือหลีกเล่ียงความก ากวมได้  

การแก้ไขความก ากวมโดยใช้ข้อความท่ีมาด้านหน้า（上文 Shàngwén）เช่น 

 他們一個也不要 Tāmen yīgè yě búyào 

ความหมาย ก สามารถแก้ไขเป็น  →（我問他們誰要，）他們一個也不要。 

(Wǒ wèn tāmen shéi yào,) tāmen yīgè yě búyào. 

(ฉันถามพวกเขาว่าใครต้องการ) พวกเขาแต่ละคนต่างก็ไม่ต้องการ 

ความหมาย ข สามารถแก้ไขเป็น  →（我問他們要哪個，）他們一個也不要。 

(Wǒ wèn tāmen yào nǎgè), tāmen yīgè yě búyào. 

(ฉันถามพวกเขาว่าต้องการอันไหน) พวกเขาบอกว่าไม่ต้องการสักอัน 

การแก้ไขความก ากวมโดยใช้ข้อความท่ีตามมาด้านหลัง（下文 Xiàwén）เช่น 

  他欠你的錢 

Tā qiàn nǐde qián 

ความหมาย ก สามารถแก้ไขเป็น →  他欠你的錢（我給還）。 

Tā qiàn nǐde qián（wǒ gěi huán）. 

เงินท่ีเขาติดเธอ (ฉันคืนให้) 



22 

 

ความหมาย ข สามารถแก้ไขเป็น → 他欠你的錢， （我不欠你的錢）。 

Tā qiàn nǐde qián, (wǒ búqiàn nǐde 

qián）. 

เขาติดเงินเธอ (ฉันไม่ติดเงินเธอ) 

4. ใช้บริบทแวดล้อม（語境  yǔjìng） 

เช่น ในงานเล้ียงหากชี้อาหารท่ีเป็นเนื้อไก่แล้วพูดว่า 雞不吃了 Jī búchīle (ไก่ไม่กิน

แล้ว) 雞 jī ก็จะมีความสัมพันธ์ทางความหมายแบบผู้ถูกกระท าเท่านั้น（邵敬敏 Shào Jìngmǐn 

《歧義——語法研究的突破口》ใน《語法研究入門  》,1999：380）  

อนึ่ง นักภาษาศาสตร์บางท่านถือว่าการใช้ข้อความหน้าหลังเพื่อหลีกเล่ียงความก ากวมเป็น

การใช้บริบทแวดล้อม（邢福義 Xíng Fúyì，汪國勝 Wāng Guóshèng, 2003：315） 

2.3 การศึกษาความก ากวมในภาษาไทย  

2.3.1. การแบ่งประเภทความก ากวม  

การแบ่งประเภทความก ากวมในภาษาไทย โดยมากมักแบ่งตามสาเหตุท่ีท าให้เกิดความก ากวม 

เช่น 

ผะอบ โปษกฤษณะ(2538:71-73) 

                                            ไว้ ดังนี้  

1. ก ากวมเพราะใช้ค าท่ีมีหลายความหมาย เช่น 

“ฉันไม่กินข้าวเย็น” ข้าวเย็น อาจหมายถึง ข้าวท่ีไม่ร้อน หรือข้าวม้ือเย็น 

2.                            เช่น 

ราคายางตกลงกิโลกรัมละ 8     “ตกลง” อาจหมายถึง “ท่ีตกลงกัน” หรืออาจ

หมายถึง “ลดน้อยลงเหลือ”   
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3. ก ากวมเพราะส านวนค าท่ีใช้เปรียบเทียบ เช่น 

คนคนนี้ไม่ได้สติเลย “ไม่ได้สติ” อาจหมายถึง ไม่มีความสามารถ ท าอะไรไม่ได้เร่ือง 

หรืออาจหมายถึง ไม่รู้สึกตัว เป็นลม 

4. ก ากวมเพราะการละค าไว้ในฐานท่ีเข้าใจ เช่น 

ค าไว้อาลัยภรรยาท าให้ฉันต้ืนตันใจ ประโยคนี้อาจหมายถึง ค าไว้อาลัยแก่ภรรยาซ่ึงถึง

แก่กรรมแล้ว สามีเป็นผู้เขียน หรืออาจหมายถึง ค าไว้อาลัยของภรรยา เขียนให้แก่สามี

ท่ีถึงแก่กรรม ความก ากวมเกิดจากการละค า “แก่” และ “ของ”  

5. ก ากวมเพราะการเว้นวรรคตอนผิดท่ี เช่น 

สถานตากอากาศเขาใหญ่ชายทะเลบางแสน อาจเข้าใจว่า สถานท่ีตากอากาศเขาใหญ่

อยู่ท่ีชายทะเลบางแสน ความจริงควรเป็น  

“สถานท่ีตากอากาศ เขาใหญ่ ชายทะเลบางแสน” คือ สถานท่ีตากอากาศอยู่ท่ีเขาใหญ่ 

และอยู่ท่ีชายทะเลบางแสน 

  นอกจากนี้ยังมีนักภาษาศาสตร์บางท่าน แบ่งความก ากวมในภาษาไทยในลักษณะท่ีต่าง

ออกไป เช่น 

 อุดม วโรตม์สิกขดิตถ์ (2543:269) ได้ยกตัวอย่างความก ากวมในภาษาไทยท่ีเกิดจากลักษณะ

ค าก ากวม (lexical ambiguity)กับลักษณะก ากวมทางโครงสร้าง (structural ambiguity)  คือ 

1. เพื่อนผมไม่รู้จักกระท่อม    ประโยคนี้แสดงลักษณะค าก ากวม คือ“กระท่อม” อาจ

หมายถึง เรือนหลังเล็กๆ ท าไม่ถาวร หรือต้นไม้ท่ีกินใบแล้วจะเมา  

2. ทอดมันกินเสียซิ 

ประโยคนี้แสดงลักษณะก ากวมโครงสร้าง คือ ค าว่า “มัน” อาจเป็นค านามหรือค าสรรพนาม 

ถ้า “มัน” เ ป็นค านามจะมีสองความหมายคือ เป็นของกินชนิดหนึ่ง เอากุ้งหรือปลามาโขลก

กับน้ าพริกให้เข้ากันจนเหนียวแล้วทอดใส่กระทะ ใส่น้ ามัน หรือทอดหัวไม้เถาชนิดหนึ่งคือ
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ทอดหัวมัน แต่หาก “มัน” เป็นค าสรรพนาม(บุรุษท่ีสาม) จะมีความหมายหลากหลายมาก 

แล้วแต่จะอ้างอิงถึงส่ิงใด 

ส่วนประสิทธิ์  กาพย์กลอน(2543)         ก ากวมออกเป็น 3 พวกใหญ่ๆ คือ  

1. ก ากวมค า (lexical ambiguity) คือ มีค าใดค าหนึ่งในข้อความนั้นเองท่ีท าให้เกิดความ

ก ากวม ได้แก่ ความก ากวมท่ีเกิดจากค าพ้อง ค าท่ีมีความหมายหลายนัย ค าท่ีมีความหมาย

หลายนัยกับค าพ้องรูปพ้องเสียง ค าประสม และส านวน  

2. ก ากวมไวยากรณ์ (grammatical ambiguity) หรือก ากวมโครงสร้าง(structural ambiguity) 

ลักษณะของความก ากวมแบบนี้เป็นผลมาจากการท าหน้าท่ีต่างกันของค าใดค าหนึ่ง หรือ

หน่วยใดหน่วยหนึ่งในประโยค แล้วท าให้ประโยคมีความหมายหลายนัย  ได้แก่ ความ

ก ากวมท่ีเกิดจากค าท าหน้าท่ีทางไวยากรณ์ต่างกัน ความก ากวมท่ีเกิดจากส่วนขยาย

คลุมเครือ การใช้สรรพนามท่ีคลุมเครือ ความก ากวมจากการเชื่อม และความก ากวมท่ีเกิด

จากการปริวรรต 

3. ก ากวมท้ังค าและไวยากรณ์ (partly lexical and partly grammatical ambiguity)   เกิดจาก

ค าประเภทต่างๆ และส านวนในข้อ 1 โดยพิจารณาถึงหน้าท่ีทางไวยากรณ์และโครงสร้าง

ด้วย ได้แก่ ความก ากวมทางโครงสร้างท่ีเกิดจากค าพ้องเสียง ความก ากวมทางโครงสร้าง

ท่ีเกิดจากค าพ้องรูป ความก ากวมทางโครงสร้างท่ีเกิดจากค าพ้องรูปพ้องเสียง ความ

ก ากวมทางโครงสร้างท่ีมีความหมายหลายนัยกับค าพ้องรูปพ้องเสียง ความก ากวมทาง

โครงสร้างของค าประสม และความก ากวมทางโครงสร้างของส านวน  

2.3.2. ความก ากวมทางไวยากรณ์  

ความก ากวมทางไวยากรณ์อาจเรียกว่า ความก ากวมทางโครงสร้าง ประสิทธิ์ กาพย์

กลอน (2543) แบ่งความก ากวมทางไวยากรณ์ออกเป็น 5 ประเภทใหญ่คือ  

1. ความก ากวมท่ีเกิดจากค าท าหน้าท่ีทางไวยากรณ์ต่างกัน แบ่งออกเป็น  

1.1 ค าท าหน้าท่ีเป็นได้ท้ังนามและกริยา เช่น คลินิคแห่งนี้พยาบาลเย่ียมมาก หากเป็น

ค านาม หมายถึง “ผู้ดูแลคนไข้หรือนางพยาบาล” กริยาหมายถึง “ดูแลคนไข้” 
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1.2 ค าท าหน้าท่ีเป็นได้ท้ังกริยาและคุณศัพท์หรือกริยาวิเศษณ์ เช่น รถบรรทุกไม่ถึงย่ีสิบ

แปดตัน หากเป็นค ากริยาหมายถึง “ใส่ของ”  หากเป็นค าคุณศัพท์ขยายค านามหมายถึง 

“(รถ)ส าหรับบรรทุก” 

1.3 ค าท าหน้าท่ีเป็นได้ท้ังนามและคุณศัพท์หรือกริยาวิเศษณ์ เช่น เขามาสายบ่อยๆ หาก 

“สาย” เ ป็นค านามหมายถึง “ช่วงเวลาระหว่างเช้ากับเท่ียง” หากเป็นคุณศัพท์หรือกริยา

วิเศษณ์ หมายถึง “มาช้า” 

1.4 ค าท าหน้าท่ีเป็นได้ท้ังกริยาวิเศษณ์และคุณศัพท์ เช่นวาดรูปผู้หญิงสวย  หาก “สวย” 

เป็นกริยาวิเศษณ์ขยายกริยา “วาดรูป” หมายถึง “วาดสวย” หาก “สวย”เป็นคุณศัพท์

ขยายนาม “ผู้หญิง” หมายถึง “ผู้หญิงสวย” 

1.5 ค าท าหน้าท่ีเป็นได้ท้ังนามและสรรพนาม เช่น เอ็งอย่ามาสนใจพวกข้าเลย หาก “ข้า” 

เป็นค านามหมายถึง “คนรับใช้” หากเป็นสรรพนามหมายถึงตัวผู้พูด 

1.6 ค าท าหน้าท่ีเป็นได้ท้ังกริยา และกริยา+               

                                           หาก “เตะตา” เป็นค าประสม ท า

หน้าท่ีเป็นกริยา หมายถึง “สะดุดตา” หาก “เตะตา” เ ป็นกริยา +                

“                  ”  

2. ความก ากวมท่ีเกิดจากส่วนขยายซ่ึงคลุมเครือ  

ส่วนขยายท าหน้าท่ีขยายหน่วยใดในประโยคไม่ชัดเจน เช่น ปรับปรุงวินัย ต ารวจใหม่  

“ใหม่” อาจท าหน้าท่ีขยาย “วินัย”หมายถึง “วินัยใหม่ของต ารวจ” หรืออาจท าหน้าท่ีขยาย 

“ต ารวจ” หมายถึง “ต ารวจท่ีบรรจุใหม่” 

3.                                แมวกระโดดจับหนูท่ีตรงนั้น ตอนนี้ มันหายไปไหนไม่รู้ 

“มัน” อาจหมายถึง “แมว” หรือ “หนู” ก็ได้ 
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4. ความก ากวมจากการเชื่อม เช่น อุบลและอุดรยืมเงินของอุทิศไปแสนบาท อาจหมายถึง 

อุบลยืมไปแสนบาท และ อุดรยืมไปแสนบาท หรืออาจหมายถึง อุบลและอุดรยืมเงินของ

อุทิศรวมกันแสนบาท 

5. ความก ากวมท่ีเกิดจากการปริวรรต คือ ประโยคท่ีมีโครงรูปผิวเหมือนกัน แต่โครงรูปลึก

ต่างกัน ท าให้ประโยคมีหลายนัย เช่น เขาตีไก่จนตาย  ประโยคนี้มี 3 ความหมาย คือ  

ก. ความหมายท่ี 1  “เขาตีท่ีตัวไก่จนไก่ตาย” มาจาก 

โครงสร้างรูปลึก (1) เขาตีไก่ + (2)        

การปริวรรต  →เขาตีไก่ + “จน” + ไก่ตาย (เติม “จน”)  

  →เขาตีไก่ + จน + ตาย (ตัด “ไก่”ประโยคท่ี(2)ออก ) 

  → เขาตีไก่จนตาย (รวมประโยค) 

ข.             2  “เขาเล่นไก่ชนจนเขาตาย” มาจาก 

โครงรูปลึก  (1) เขาเล่นตีไก่ + (2) เขาตาย 

การปริวรรต  →เขาเล่นตีไก่ + “จน” + เขาตาย (เติม “จน”) 

→เขาเล่นตีไก่ + จน + ตาย (ตัด “เขา”ประโยคท่ี(2)ออก) 

→เขาเล่นตีไก่จนตาย (รวมประโยค) 

→เขาตีไก่จนตาย (ละหรือลด “เล่น”)  

ค. ความหมายท่ี 3 “เขาให้ไก่ชนกันจนตาย” มาจาก 

โครงรูปลึก  (1)                + (2)        

การปริวรรต  →เขาให้ไก่ตีไก่ + “จน” + ไก่ตาย (เติม “จน”) 
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→เขาให้ไก่ตีไก่ + จน + ตาย (ตัด “ไก่”ประโยคท่ี(2) 

ออก) 

→เขาให้ไก่ตีไก่จนตาย (รวมประโยค) 

→เขาให้ตีไก่จนตาย (ละ “ไก่” หลังค า “ให้”) 

→เขาตีไก่จนตาย (ละ “ให้”) 

2.3.3. การหลีกเลี่ยงความก ากวม 

ประสิทธิ์ กาพย์กลอน(2543:194) เสนอแนวทางแก้ไขความก ากวมโดยสังเขปไว้ 

ดังนี้ 

ใช้ค าพ้องความหมายหรือข้อความแทนค าท่ีสงสัย ใช้ค าหรือข้อความเสริมเข้ามาเพื่อ

ขยายความให้ชัดเจนข้ึน เรียงล าดับค าในประโยคเสียใหม่ เปล่ียนใช้ถ้อยค าใหม่ท้ังหมด หรือ

ใช้หลายๆวิธีดังกล่าวรวมกัน 

ในงานวิจัยคร้ังนี้ผู้วิจัยจะท าการศึกษาเปรียบเทียบลักษณะความก ากวมในภาษาจีนกลางและ

ภาษาไทยว่ามีลักษณะคล้ายคลึงและแตกต่างกันอย่างไร โดยมีขอบเขตในการศึกษาเฉพาะความ

ก ากวมทางไวยากรณ์หรือความก ากวมทางโครงสร้าง ไม่รวมถึงความก ากวมทางค า เช่น ความก ากวม

ท่ีเกิดจากค าพ้องรูป พ้องเสียง ส านวน  โดยจะแบ่งความก ากวมทางไวยากรณ์ออกเป็นความค ากวม

ทางโครงสร้างไวยากรณ์ชั้นผิว และความก ากวมทางโครงสร้างไวยากรณ์ชั้นลึก นอกจากนี้ยังจะ

เสนอแนะการหลีกเล่ียงความก ากวมทางไวยากรณ์ท้ังในภาษาจีนและภาษาไทย โดยน าเอาวิธีการ

หลีกเล่ียงความก ากวมดังท่ีได้ศึกษารวบรวมมาใช้แก้ไขหรือหลีกเล่ียงความก ากวมโดยวิเคราะห์จาก

สาเหตุท่ีท าให้เกิดความก ากวม และศึกษาว่าความก ากวมทางไวยากรณ์ในภาษาจีนกลางและภาษาไทย

ท่ีมีลักษณะคล้ายคลึงกัน จะสามารถใช้วิธีการเดียวกันในการหลีกเล่ียงความก ากวมได้หรือไม่  



 

บทท่ี 3 

เปรียบเทียบลักษณะความก ากวมทางไวยากรณ์ในภาษาจีนกลางกับภาษาไทย 

  
ในบทนี้จะท าการวิเคราะห์เปรียบเทียบลักษณะความก ากวมทางไวยากรณ์ในภาษาจีนกลาง

กับภาษาไทย ว่ามีลักษณะคล้ายคลึงและแตกต่างกันอย่างไร โดยเ ม่ือวิเคราะห์จากลักษณะและสาเหตุ
ท่ีท าให้เกิดความก ากวมแล้ว สามารถแบ่งความก ากวมทางไวยากรณ์ในภาษาจีนและภาษาไทย
ออกเป็น 2 ประเภทใหญ่ คือ 1) ความก ากวมท่ีเกิดจากโครงสร้างไวยากรณ์ชั้นผิวต่างกัน ท่ีในภาษาจีน
เรียกว่า  顯性語法歧義 （xiǎnxìng yǔfǎ qíyì）  หรือ表層語法歧義（biǎocéng yǔ

fǎ qíyì）และ 2) ความก ากวมท่ีเกิดจากโครงสร้างไวยากรณ์ชั้นลึกต่างกัน เรียกว่า 隱性語法歧

義（yǐnxìng yǔfǎ qíyì）หรือ  深層語法歧義  （shēncéng yǔfǎ qíyì） ซ่ึง
นักวิชาการบางคน เช่น 蔡國妹（ 2002 ）,何洪峰(2007) จะเรียกความก ากวมในลักษณะนี้ว่า 
“ความก ากวมทางโครงสร้างความหมาย” หรือ  語義結構歧義 6 

ความก ากวมทางโครงสร้างไวยากรณ์ช้ันผิว คือ ความก ากวมท่ีเกิดจากการแบ่งส่วนประชิด
และความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์ต่างกัน หากวิเคราะห์ความก ากวมทางโครงสร้างไวยากรณ์ใน
ภาษาจีนกลางและภาษาไทยโดยอาศัยการวิเคราะห์ส่วนประชิด (Immediate Constituent Analysis — 
IC Analysis)  และความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์เชิงประจักษ์（顯性語法關係 xiǎnxìng yǔfǎ 

guānxi ,Overt grammatical relations（朱德熙，1980 : 84 ））จะสามารถแบ่งออกเป็น 3 
ลักษณะ คือ  

(1) ความก ากวมทางโครงสร้างไวยากรณ์ท่ีมีการแบ่งส่วนประชิดต่างกันแต่
ความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์เหมือนกัน    
(2) ความก ากวมทางโครงสร้างไวยากรณ์ท่ีมีการแบ่งส่วนประชิดเหมือนกันแต่
ความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์ต่างกัน    และ  
(3) ความก ากวมทางโครงสร้างไวยากรณ์ท่ีมีการแบ่งส่วนประชิดต่างกันและ
ความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์ต่างกัน  

ความก ากวมทางโครงสร้างไวยากรณ์ช้ันลึก คือ ความก ากวมท่ีแม้จะมีการแบ่งส่วนประชิด
และความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์ชั้นผิวเหมือนกัน แต่ในโครงสร้างชั้นลึกกลับมีความสัมพันธ์ทาง
ไวยากรณ์เชิงนัยแฝง（隱性語法關係 yǐnxìng yǔfǎ guānxi, Covert grammatical relations
（朱德熙，1980 : 84 ）) ท่ีต่างกัน ซ่ึงความสัมพันธ์ทางโครงสร้างลักษณะนี้ เป็นความสัมพันธ์ท่ี
                                                                 

6
 吳英才 และ 李裕德  (1997 : 64) เรียกความก ากวมลักษณะนี้วา่  潛在歧義  
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ลึกลงไปกว่าความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์ชั้นผิว ดังนั้น ความก ากวมลักษณะนี้ จึงไม่สามารถวิเคราะห์
ให้เห็นถึงความหมายท่ีต่างกันโดยใช้หลักวิเคราะห์การแบ่งส่วนประชิดและความสัมพันธ์ทาง
ไวยากรณ์เชิงประจักษ์ได้ แต่ต้องพิจารณาจากความสัมพันธ์ทางความหมายระหว่างค าหรือกลุ่มค า
ท่ีมาประกอบกัน （朱德熙，1980 : 84 ） 

 

3.1. ความก ากวมทางไวยากรณ์ในภาษาจีนกลางกับภาษาไทยท่ีมีลักษณะคล้ายคลึงกัน 

3.1.1.  ความก ากวมทางโครงสร้างไวยากรณ์ช้ันผิว  

3.1.1.1. ความก ากวมทางโครงสร้างไวยากรณ์ท่ีมีการแบ่งส่วนประชิดต่างกันแต่

ความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์เหมือนกัน  

   ความก ากวมในลักษณะนี้ เ ม่ือวิเคราะห์ด้วยการวิเคราะห์ส่วนประชิดแล้วจะเห็นว่ามีการแบ่ง
ส่วนประชิดต่างกัน แต่เม่ือพิจารณาจากความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์จะพบว่า ความสัมพันธ์ทาง
ไวยากรณ์ระหว่างส่วนประชิดเหมือนกัน ซ่ึงสามารถแบ่งย่อยได้เป็น 2 ลักษณะ คือ ความสัมพันธ์ทาง
ไวยากรณ์เหมือนกันในชั้นแรกเท่านั้น และ ความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์เหมือนกันในทุกๆชั้น  

3.1.1.1.1. การแบ่งส่วนประชิดต่างกันแต่ความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์เหมือนกันในชั้น

แรกเท่านั้น  

วลีหรือประโยคท่ีมีความก ากวมอันเกิดจากการแบ่งส่วนประชิดต่างกันในลักษณะนี้ 
เม่ือวิเคราะห์จากความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์ของส่วนประชิดในวลีหรือประโยคนั้นๆ จะ
พบว่าความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์ในตัวอย่าง ก) กับตัวอย่าง ข) จะเหมือนกันเฉพาะในชั้น
แรกเท่านั้น ในชั้นต่อๆไปจะแตกต่างกัน ในภาษาจีนกลางและภาษาไทยพบความก ากวมท่ีมี
ลักษณะคล้ายคลึงกันดังต่อไปนี้  

ก. ความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์แบบประธาน – ภาคแสดง  （主謂關係 zhǔwèi     

guānxi） 

 

1) 我們五個一組                           （崔應賢，2004：172） 
Wǒmen wǔgè yī zǔ. 

                
ก) 我們   五個 一組     

      └主─┘└─謂──┘                      ช้ันแรก      
                                                    └主┘└謂┘                            



30 

ข)    我們  五個  一組 
  └──主──┘ └謂┘                     ช้ันแรก 
  └同┘└位┘ 
 

2) พวกเรากลุ่มหนึ่งห้าคน 
                

ก)   พวกเรา            กลุ่มหนึ่ง                  ห้าคน  
       └ประธาน┘└───ภาคแสดง────┘                  ชั้นแรก 
                                └ประธาน┘     └ภาคแสดง┘        

 
ข)  พวกเรา                 กลุ่มหนึ่ง                  ห้า                      คน 

         └────ประธาน────┘└───ภาคแสดง───┘          ชั้นแรก 
         └──       appositive       ──┘└จ านวนนับ┘└ลักษณนาม┘ 

จากตัวอย่างข้างต้น จะเห็นได้ว่า ตัวอย่าง 1) เป็นประโยคท่ีมีความก ากวมในภาษาจีนกลาง 

สามารถแบ่งส่วนประชิดได้ 2 ลักษณะ ซ่ึงท าให้สามารถตีความได้สองความหมายดังท่ีเห็นในตัวอย่าง 

ก) และ ข)  ประโยคในตัวอย่าง 1ก) และตัวอย่าง 1ข) มีการแบ่งส่วนประชิดท่ีแตกต่างกัน แต่

ความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์ของส่วนประชิดเหมือนกันในชั้นแรกเท่านั้น  คือเป็นความสัมพันธ์ทาง

ไวยากรณ์แบบประธาน-ภาคแสดง โดยตัวอย่าง 1ก) มี  我們 wǒmen ท าหน้าท่ีเ ป็นประธานของ

ประโยค และ  五個人一組 wǔgè rén yī zǔท าหน้าท่ีเป็นภาคแสดง ส่วนในประโยคตัวอย่าง     

1ข) จะมี  我們五個 wǒmen wǔgè  ท าหน้าท่ีเป็นประธานของประโยค และ  一組 yī zǔ ท า

หน้าท่ีเป็นภาคแสดง  

ในท านองเดียวกัน ตัวอย่าง  2) ก็เป็นประโยคท่ีมีความก ากวมในภาษาไทย ประโยคใน

ตัวอย่าง 2ก)และตัวอย่าง 2ข) มีการแบ่งส่วนประชิดท่ีต่างกัน แต่ความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์ของส่วน

ประชิดเหมือนกันในชั้นแรกเท่านั้น คือเ ป็นความสัมพันธ์แบบประธาน – ภาคแสดงเช่นเดียวกัน โดย

ตัวอย่าง 2ข)  มีประธานของประโยคคือ  “พวกเรา” และภาคแสดงของประโยคคือ “กลุ่มหนึ่งห้าคน”  

ส่วนในตัวอย่าง 2ข) มี “พวกเรากลุ่มหนึ่ง ”ท าหน้าเป็นประธานของประโยค และ “ห้าคน” ท าหน้าท่ี

เป็นภาคแสดง ในท่ีนี้ตัวอย่าง 1ก) และ 2ก) ต่างก็มีความหมายว่า พวกเราจัดแบ่งกลุ่มให้แต่ละกลุ่มมี

คนห้าคน ส่วนตัวอย่าง  1ข) และ 2ข) จะมีความหมายว่า กลุ่มของพวกเราเ ป็นกลุ่มท่ีมีคน 5 คน  
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ตัวอย่างประโยคก ากวมอ่ืนๆท่ีมีลักษณะคล้ายคลึงกับตัวอย่างข้างต้น ได้แก่  

3) 他們 兩個人 坐一輛車。      （黃國營，1985：73） 

Tāmen liǎng gè rén zuò yī liàng chē.  

 

ก)      他們           兩個人              坐一輛車 

        └─主─┘ └──────謂──────┘                      ชั้นแรก 

                                                        └─主─┘      └──謂───┘ 
 

ข) 他們           兩個人          坐          一輛車 

         └────主────┘ └────謂───┘                 ชั้นแรก  

                    └─同─┘ └─位─┘    └述┘ └─賓──┘ 
  

ตัวอย่าง 3ก) มีความหมายว่า พวกเขา (ซ่ึงมีจ านวนหลายคน) แยกกันนั่งรถคันละสองคน 

ตัวอย่าง 3ข) มีความหมายว่า พวกเขาท้ังสองคนนั่งรถหนึ่งคัน  
 

4) พวกเขาสองคนพักหนึ่งห้อง  

ก) พวกเขา                    สองคน                       พักหนึ่งห้อง 

        └─ประธาน─┘ └──────ภาคแสดง──────┘           ชั้นแรก 

          └─ประธาน─┘     └──ภาคแสดง─┘ 

 

ข) พวกเขา          สองคน            พัก                หนึ่งห้อง  

     └───ประธาน───┘ └───ภาคแสดง───┘               ชั้นแรก 

         └─         appositive     ─┘ └กริยา┘    └─กรรม─┘  

 

ตัวอย่าง  4ก) มีความหมายว่า พวกเขา (ซ่ึงมีจ านวนหลายคน) ต่างแยกกันพักห้องละสองคน 

ส่วนตัวอย่าง 4ข) มีความหมายว่า พวกเขาท้ังสองคนพักอยู่ห้องเดียวกัน  
 

5) 他講不好           (邵敬敏等著，2009：179) 
Tā jiǎng bùhǎo. 
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ก) 他       講   不好
7
  

           └主┘ └─ 謂 ─┘                  ชั้นแรก 
                              └述┘└補┘ 
  
 

ข) 他     講               不                  好 

                   └─ 主 ─┘  └─────  謂──────┘                ชั้นแรก 
                   └主┘└謂┘└偏（狀）┘└正（中）┘ 

 
6) เขาบอกไม่ดี  

 
ก)    เขา                      บอก                   ไม่ดี 

    └ประธาน┘└───ภาคแสดง──┘ 
                                              └กริยา┘└ส่วนขยายกริยา┘ 
               

ข)     เขา                    บอก                          ไม่                     ดี 

          └───ประธาน──┘ └─── ภาคแสดง ─┘ 
    └ประธาน┘└ภาคแสดง┘  └ส่วนขยาย┘└ส่วนหลัก┘ 
 

ประโยคก ากวมในตัวอย่างท่ี 5) สามารถแบ่งส่วนประชิดได้เ ป็นแบบ ก และ ข  ท าให้
สามารถตีความได้สองความหมาย   และเ ม่ือพิจารณาจากความสัมพันธ์ของส่วนประชิดในตัวอย่าง ก 
และ ข จะพบว่ามีความสัมพันธ์เหมือนกันในชั้นแรก คือมีความสัมพันธ์แบบประธาน-ภาคแสดง  แต่
ความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์ในชั้นท่ีสองจะต่างกันดังนี้   ในตัวอย่าง 5ก) การแบ่งส่วนประชิดในชั้น
แรกมี 他 tā เป็นประธาน และ  講不好 jiǎng bùhǎo เป็นภาคแสดง  ในชั้นท่ีสอง  講  jiǎng 

และ 不好 bùhǎo มีความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์แบบกริยา-ส่วนขยายกริยา ส่วนในตัวอย่าง 5ข) ใน
ชั้นแรกมี  他講 tā jiǎng ท าหน้าท่ีเป็นประธาน และ 不好 bù hǎo ท าหน้าท่ีเป็นภาคแสดง ใน
ชั้นท่ีสอง 他 tā และ 講 jiǎng มีความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์แบบประธาน – ภาคแสดง 不 bù 

และ好 hǎo มีความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์แบบส่วนขยาย – ส่วนหลัก  ประโยคก ากวมตัวอย่างท่ี 5) 

                                                                 
7
 “講不好”ยังมีความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์ในแบบกริยา – กรรม มีความหมายว่า (เขา)พูดว่า “ไม่ดี” ในภาษาไทย 

“บอกไม่ดี” ก็มีความก ากวมในลกัษณะเดียวกัน คือ หากมีความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์แบบกรยิา - กรรม จะมีความหมายว่า (เขา)
บอกวา่ “ไม่ดี” 
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ในภาษาจีนสามารถเทียบเคียงได้กับประโยคก ากวมในภาษาไทยดังตัวอย่างท่ี 6)  ในตัวอย่าง 6ก) การ
แบ่งส่วนประชิดในชั้นแรกมี “เขา” เป็นประธาน และ “บอกไม่ดี” เป็นภาคแสดง ในชั้นท่ีสอง “บอก” 
และ “ไม่ดี” มีความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์แบบกริยา – ส่วนขยายกริยา  ส่วนตัวอย่าง 6ข) การแบ่ง
ส่วนประชิดในชั้นแรกมี “เขาบอก” ท าหน้าท่ีเป็นประธาน และ “ไม่ดี” ท าหน้าท่ีเป็นภาคแสดง ในชั้น
ท่ีสอง “เขา” และ “บอก” มีความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์แบบประธาน – ภาคแสดง  “ไม่” และ “ดี” มี
ความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์แบบส่วนขยาย – ส่วนหลัก   ในท่ีนี้ตัวอย่าง 5ก) หมายความว่า เขาพูดได้
ไม่ดี ตรงข้ามกับ เขาพูดได้ดี และตัวอย่าง 6ก) หมายความว่า เขาบอกได้ไม่ดี ตรงข้ามกับ เขาบอกได้ดี 
ส่วนตัวอย่าง 5ข) มีความหมายว่า การท่ีเขาพูดนั้นไม่ดี ไม่ควร ควรจะเป็นคนอ่ืนพูด และตัวอย่าง  6ข) 
มีความหมายว่า การท่ีเขาบอกนั้นไม่ดี ควรจะเป็นคนอ่ืนบอก 

 

7) 他說 這消息是千真萬確的。            （吳英才，李裕德，1997：120） 

   Tā shuō zhè xiāoxi shì qiānzhēn wànquè de. 
 

ก) 他             說             這消息是千真萬確的 

    └主┘└─────謂──────┘                ชั้นแรก 
                                             └述┘└────賓────┘ 

 

ข) 他              說這消息           是千真萬確的 

      └───主───┘ └──謂───┘                    ชั้นแรก 
          └主┘└─謂──┘ 
 

จากตัวอย่าง 7) สามารถแบ่งส่วนประชิดได้สองลักษณะ ลักษณะแรกดังตัวอย่าง 7ก) การแบ่ง

ส่วนประชิดในชั้นแรกมี 他 tā เป็นประธาน และ 說這消息是千真萬確的 shuō zhè 

xiāoxi shì qiānzhēn wànquè de เป็นภาคแสดง  การแบ่งส่วนประชิดในชั้นท่ีสอง 說 shuō 

และ 這消息是千真萬確的 zhè xiāoxī shì qiānzhēn wànquè de  มีความสัมพันธ์ทาง

ไวยากรณ์แบบกริยา – กรรม  ประโยคในตัวอย่าง 7ก) มีความหมายว่า เขาพูดว่า ข่าวนี้เป็นเร่ืองจริงแท้

แน่นอน   

ลักษณะท่ีสองดังตัวอย่าง 7ข) คือ การแบ่งส่วนประชิดในชั้นแรกมี 他說這消息 tā shuō 

zhè xiāoxī เป็นประธาน และ 是千真萬確的 shì qiānzhēn wànquè de เป็นภาคแสดง  

ในชั้นท่ีสอง 他 tā และ 說這消息 shuō zhè xiāoxi มีความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์แบบ
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ประธาน – ภาคแสดง ประโยคในตัวอย่าง  7ข) จึงหมายความว่า เขาเป็นคนพูดข่าวนี้จริง  ๆ ใน

ภาษาไทยสามารถพบประโยคก ากวมในลักษณะท่ีใกล้เคียงได้เช่นกัน ดังตัวอย่าง  
 

8) เขาบอกเร่ืองนี้เป็นเร่ืองจริง  

ก)       เขา                   บอก                เร่ืองนี้เป็นเร่ืองจริง  

         └ประธาน┘└───ภาคแสดง────┘              ชั้นแรก 

                                             └กริยา┘ └── กรรม ──┘ 

ข)        เขา                  บอกเร่ืองนี้                    เป็นเร่ืองจริง  

   └───ประธาน───┘└─ภาคแสดง─┘             ชั้นแรก 

    └ประธาน┘└ ภาคแสดง ┘ 

ตัวอย่าง 8) สามารถแบ่งส่วนประชิดได้สองลักษณะ ท าให้ตีความได้สองความหมาย ดัง

ตัวอย่าง 8ก) และ 8ข) ซ่ึงตัวอย่าง 8ก) มีการแบ่งส่วนประชิดและความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์ระหว่าง

ส่วนประชิดคล้ายคลึงกันกับตัวอย่าง 7ก) หมายความว่า เขาบอกว่าเร่ืองนี้เป็นเร่ืองจริง   ส่วนตัวอย่าง 

8ข) สามารถเทียบเคียงได้กับตัวอย่าง 7ข) มีความหมายว่า เขาเป็นคนบอกเร่ืองนี้จริงๆ  

 

ข. ความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์แบบส่วนขยาย – ส่วนหลัก  （偏正關係

piānzhèng guānxi） 
 

9) 部分被侵佔的國家       （邵敬敏，1999：369） 

bùfen bèi qīnzhàn de guójiā 
 

ก)     部分                        被侵佔   的                 國家 
          └──────偏（定）─────┘  └正（中）┘                       ชั้นแรก 

            └ 偏（狀） ┘  └─正（中）─┘ 
 

ข)          部分                         被侵佔  的                國家 

          └偏（定）┘      └─────正（中）────┘                         ชั้นแรก 
                                                    └─偏（定）┘  └正（中）┘ 

 

10) ประเทศท่ีถูกรุกรานบางส่วน 
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ก)   ประเทศ            ท่ี         ถูกรุกราน             บางส่วน  

               └ส่วนหลัก┘└───── ส่วนขยาย ──────┘                          ชั้นแรก 
                                           └ส่วนหลัก(กริยา)─┘ └ส่วนขยาย┘ 
 

ข)   ประเทศ      ท่ี ถูกรุกราน        บางส่วน  

                                └─── ส่วนหลัก  ───┘ └ส่วนขยาย┘                           ชั้นแรก 
                                                     └ส่วนหลัก┘└ส่วนขยาย┘ 

 

ตัวอย่าง  9) สามารถแบ่งส่วนประชิดได้สองลักษณะ ท าให้ตีความได้สองความหมาย ดัง

ตัวอย่าง 9ก) และ 9ข) ในตัวอย่าง  9ก) การแบ่งส่วนประชิดในชั้นแรกมี 部分被侵佔的 bùfen 

bèi qīnzhàn de เป็นส่วนขยาย  ท าหน้าท่ีขยายส่วนหลัก 國家 guójiā ในการแบ่งส่วนประชิด

ชั้นท่ีสอง 部分 bùfen และ 被侵佔的 bèi qīnzhàn de มีความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์แบบ

ส่วนหลัก - ส่วนขยาย  ส่วนตัวอย่าง 9ข) การแบ่งส่วนประชิดในชั้นแรกมี 部分 bùfen เป็นส่วน

ขยาย และ 被侵佔的國家 bèi qīnzhàn de guójiā เป็นส่วนหลัก ในการแบ่งส่วนประชิด

ชั้นท่ีสอง 被侵佔的 bèi qīnzhàn de และ 國家 guójiā มีความสัมพันธ์แบบส่วนขยาย – 

ส่วนหลัก  วลีก ากวมดังตัวอย่าง9) ในภาษาจีน สามารถเทียบเคียงกับวลีก ากวมในภาษาไทยดังตัวอย่าง 

10) โดยตัวอย่าง 9ก) สามารถเทียบเคียงได้กับตัวอย่าง 10ก) หมายความว่า ประเทศนั้นถูกรุกรานเพียง

บางส่วนไม่ได้ถูกรุกรานท้ังประเทศ  และตัวอย่าง 9ข) สามารถเทียบเคียงได้กับตัวอย่าง 10ข) หมายถึง 

ในบรรดาประเทศท่ีถูกรุกรานท้ังหมด เรากล่าวถึงเพียงบางประเทศเท่านั้น  

ตัวอย่างวลีท่ีมีความก ากวมในลักษณะเดียวกันมีเช่น  

11) 全部進水的倉庫 

quánbù jìnshuǐ de cāngkù 
 

ก)  全部                   進水的                            倉庫 

         └───── 偏（定）────┘     └正（中）┘                ชั้นแรก 

        └─ 偏（狀）┘ └正（中）┘ 

 

ข)    全部                      進水 的                          倉庫  

         └偏（定）┘     └─────正（中）─────┘                ชั้นแรก 
                                        └偏（定）┘         └正（中）┘ 
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ตัวอย่าง11ก) มีความหมายว่า เสบียงท่ีน้ าเข้าท้ังชิ้น ไม่นับรวมถึงเสบียงท่ีน้ าเข้าไปเล็กน้อย

เพียงส่วนหนึ่งส่วนใดของเสบียงเท่านั้น ตัวอย่าง 11ข) มีความหมายว่า เสบียงท่ีน้ าเข้าทุกๆชิ้น นับรวม

เสบียงทุกชิ้นท่ีน้ าเข้าไม่ว่าน้ าจะเข้าไปมากน้อยเพียงใดก็ตาม  

 

12) อุปกรณ์ท่ีเสียหายท้ังหมดยังอยู่ท่ีมหาวิทยาลัย 

ก)    อุปกรณ์           ท่ี            เสียหาย             ท้ังหมด 

            └ส่วนหลัก┘└──────ส่วนขยาย──────┘                           ชั้นแรก 
                                                        └ ส่วนหลัก(กริยา)─┘  └ ส่วนขยาย ┘ 

 

ข)    อุปกรณ์            ท่ี เสียหาย            ท้ังหมด 

                 └──── ส่วนหลัก ────┘ └ส่วนขยาย┘                         ชั้นแรก 

                └ส่วนหลัก┘└─ส่วนขยาย─┘ 

ตัวอย่าง 12ก) มีความหมายว่า อุปกรณ์ท่ีเสียหายท้ังชิ้น ไม่นับรวมถึง อุปกรณ์ท่ีเสียหาย

เล็กน้อยเพียงส่วนหนึ่งส่วนใดของอุปกรณ์เท่านั้น ตัวอย่าง 12ข) มีความหมายว่า อุปกรณ์ท่ีเสียหาย

ทุกๆชิ้น นับรวมอุปกรณ์ทุกชิ้นท่ีเสียหายไม่ว่าจะเสียหายท้ังชิ้น หรือเสียหายเพียงบางส่วนก็ตาม  
 

3.1.1.1.2. การแบ่งส่วนประชิดต่างกัน แต่ความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์เหมือนกันใน

ทุกๆ ระดับชั้น 

วลีหรือประโยคในภาษาจีนกลางและภาษาไทยท่ีมีความก ากวมลักษณะนี้ เ ม่ือวิเคราะห์จาก
ความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์ของส่วนประชิดในวลีหรือประโยคเหล่านั้นจะพบว่า ลักษณะ
ความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์ของส่วนประชิดจะเหมือนกันในทุกๆระดับชั้น ดังนี้ 

ความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์แบบส่วนหลัก – ส่วนขยาย （偏正關係

piānzhèng guānxi） 

13) 中東石油價格            （邵敬敏，1999：369） 

        Zhōngdōng shíyóu jiàgé 
 

ก)         中東                        石油                        價格     
                               └──── 偏（定）────┘    └正（中）┘  
   

                       └偏（定）┘  └正（中）┘   
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ข)            中東                      石油                      價格 
                      └偏（定）┘  └────正（中）────┘ 
                                                     └偏（定）┘  └正（中）┘ 

  
จะเห็นว่าความก ากวมในตัวอย่าง  13) สามารถแบ่งส่วนประชิดเป็นสองลักษณะดังตัวอย่าง 

13ก) และ 13ข) ซ่ึงท าให้ได้ความหมายแตกต่างกันสองความหมาย และเม่ือวิเคราะห์ความสัมพันธ์
ทางไวยากรณ์ของส่วนประชิดแล้วจะพบว่าตัวอย่าง ก และตัวอย่าง ข มีความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์
เหมือนกันในทุกๆระดับชั้น คือ มีความสัมพันธ์แบบส่วนหลัก – ส่วนขยาย โดยตัวอย่าง 13ก) การ
แบ่งส่วนประชิดในชั้นแรกมีนามวลี 中東石油 zhōngdōng shíyóu เป็นส่วนขยาย ท าหน้าท่ี
ขยายค านามท่ีเป็นส่วนหลัก 價 格 jiàgé ในการแบ่งส่วนประชิดชั้นท่ีสอง ค านาม 中 東

zhōngdōng เป็นส่วนขยาย ท าหน้าท่ีขยายค านามท่ีเป็นส่วนหลัก石油 shíyóu ส่วนในตัวอย่าง  13
ข) การแบ่งส่วนประชิดในชั้นแรกมีค านาม中東 zhōngdōng เป็นส่วนขยาย ท าหน้าท่ีขยายนามวลี
ท่ีเป็นส่วนหลัก 石油價格 shíyóu jiàgé ในชั้นท่ีสองค านาม 石油 shíyóu เป็นส่วนขยายท า
หน้าท่ีขยายค านามท่ีเป็นส่วนหลัก 價 格 jiàgé ความก ากวมในลักษณะนี้สามารถพบได้ใน
ภาษาไทยเช่นกัน ดังตัวอย่าง 
 

14) ราคาน้ ามันตะวันออกกลาง    
 

ก)     ราคา                 น้ ามัน           ตะวันออกกลาง      

                                                  └ส่วนหลัก┘  └─────ส่วนขยาย ─────┘ 

                                                                                 └ ส่วนหลัก┘  └──ส่วนขยาย─┘ 
 

ข)        ราคา              น้ ามัน            ตะวันออกกลาง  

                                       └────ส่วนหลัก───┘     └─ส่วนขยาย─┘            

                                                    └ส่วนหลัก┘  └ส่วนขยาย┘  

  
จากตัวอย่างท่ี 14) จะเห็นได้ว่า ตัวอย่าง 14ก) สามารถเทียบเคียงได้กับตัวอย่าง 13ก) และ

ตัวอย่าง 14ข) สามารถเทียบเคียงได้กับตัวอย่าง 13ข) โดยตัวอย่าง  13ก) และ 14ก) จะมีความหมายว่า 
ราคาของน้ ามันจากตะวันออกกลาง โดยราคาดังกล่าวนี้อาจเป็นราคาน้ ามันจากตะวันออกกลางท่ี
ประเทศต่างๆน าเข้าไปก็ได้ ส่วนตัวอย่าง 13ข) และ 14ข) จะมีความหมายว่า ราคาน้ ามันท่ีจ าหน่ายใน
ตะวันออกกลาง ซ่ึงอาจเป็นน้ ามันท่ีผลิตหรือน าเข้ามาจากประเทศอ่ืนก็ได้ 

ตัวอย่างประโยคก ากวมอ่ืนๆท่ีมีลักษณะคล้ายคลึงกับตัวอย่างข้างต้น ได้แก่  
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15) สถาบันพัฒนาสตรีจัดอบรมการพับดอกไม้กระดาษญี่ ปุ่น  
 

ก)     ดอกไม้             กระดาษ             ญี่ ปุ่น 

                     └ส่วนหลัก┘  └────ส่วนขยาย────┘ 

                                                                 └ส่วนหลัก┘    └ส่วนขยาย┘ 
 

ข)  ดอกไม้              กระดาษ              ญี่ ปุ่น 

                             └────ส่วนหลัก───┘    └ส่วนขยาย┘            

                                 └ ส่วนหลัก┘  └ส่วนขยาย┘  

ในตัวอย่าง 15) “ดอกไม้กระดาษญี่ปุ่น” สามารถตีความได้ 2 ความหมาย คือ ความหมายใน
ข้อ 15ก) หมายถึง ดอกไม้ซ่ึงท าจากกระดาษญี่ปุ่น โดยดอกไม้อาจเป็นดอกไม้ของประเทศอ่ืนๆ ส่วน
ความหมายในข้อ 15ข) หมายถึง ดอกไม้ท่ีท าจากกระดาษนั้นเป็นดอกไม้ของญี่ปุ่น ส่วนกระดาษอาจ
เป็นของประเทศอ่ืนๆก็ได้  

16) 現代戰爭小説 

Xiàndài zhànzhēng xiǎoshuō. 
 

ก)         現代                 戰爭                 小説 

                                         └──── 偏（定）────┘    └正（中）┘ 

                                        └偏（定）┘   └正（中）┘ 
  

ข)        現代                 戰爭                 小説 

                    └偏（定）┘ └─────正（中）────┘ 

                                                       └偏（定）┘   └正（中）┘  

ตัวอย่างท่ี 16ก) 現代戰爭 xiàndài zhànzhēng เป็นส่วนขยายท าหน้าท่ีขยายส่วนหลัก 
小説 xiǎoshuō มีความหมายว่า นิยายซ่ึงมีเนื้อเร่ืองเก่ียวกับสงครามท่ีเ กิดข้ึนในยุคปัจจุบัน  ส่วน
ตัวอย่าง 16ข) มี  現代 xiàndài เป็นส่วนขยาย ท าหน้าท่ีขยายส่วนหลัก 戰爭小説 zhànzhēng 

xiǎoshuō หมายถึง นิยายในยุคปัจจุบันท่ีมีเนื้อเร่ืองเก่ียวกับสงคราม ไม่ใช่นิยายในยุคสมัยก่อน   

บางคร้ัง ส่วนขยายท่ีเ ป็นค าบอกจ านวนก็สามารถท าให้เกิดความก ากวมในลักษณะนี้ได้
เช่นกัน ดังตัวอย่าง   

17) 三個學生的家長   （吳英才，李裕德，1997：69）     

sān gè xuésheng de jiāzhǎng 
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ก)          三個                  學生   的                     家長   
                                        └──── 偏（定）────┘     └正（中）┘               
                                        └ 偏（定）┘  └正（中）┘  
                 

ข)          三個                       學生  的                 家長 
     └偏（定）┘     └───  正（中） ────┘ 

                                     └偏（定） ┘└正（中）┘ 

18) คุณพ่อของนักเรียนไม่ก่ีคนมาเข้าร่วมประชุมในวันเปิดภาคเรียน  

ก)          คุณพ่อ          ของนักเรียน       ไม่ก่ีคน 

                                         └ ส่วนหลัก┘   └────ส่วนขยาย────┘ 

                                                                                              └ส่วนหลัก┘  └ส่วนขยาย┘ 

ข)   คุณพ่อ    ของ    นักเรียน           ไม่ก่ีคน 

                                     └────ส่วนหลัก───┘    └ส่วนขยาย┘            

                                                     └ส่วนหลัก┘  └ส่วนขยาย┘  

ในตัวอย่าง 18) “คุณพ่อของนักเรียนไม่ก่ีคน” สามารถตีความได้ 2 ความหมาย คือ 
ความหมายในข้อ 18ก) ค าบอกจ านวน“ไม่ก่ีคน” ขยายค านาม “นักเรียน” หมายถึงนักเรียนไม่ก่ีคน 
ส่วนความหมายในข้อ 18ข) ค าบอกจ านวน “ไม่ก่ีคน” ขยายค านาม “คุณพ่อ” จะหมายถึงคุณพ่อไม่ก่ี
คน ซ่ึงคุณพ่อเหล่านี้เป็นคุณพ่อของนักเรียน เม่ือวิเคราะห์จากการแบ่งส่วนประชิดและความสัมพันธ์
ทางไวยากรณ์แล้วพบว่า ตัวอย่าง 18ก) สามารถเทียบเคียงได้กับตัวอย่าง 17ก) โดยตัวอย่าง 17ก) จะมี
ความหมายว่า นักเรียนมีจ านวน 3 คน ผู้ปกครองมีก่ีคนไม่ทราบ ส่วนตัวอย่าง 18ข)  สามารถ
เทียบเคียงได้กับตัวอย่าง  17ข)  โดยตัวอย่าง 17ข)  จะมีความหมายว่า ผู้ปกครองมีจ านวน 3 คน 
นักเรียนมีก่ีคนไม่ทราบ 

ตัวอย่างความก ากวมในลักษณะคล้ายคลึงกัน  มีเช่น 

19) 幾個托兒所的小朋友      （黃國營，1985：70） 

    jǐgè tuō’ér suǒde xiǎo péngyou 
 

ก)         幾個            托兒所 的             小朋友 

                    └────   偏（定）  ───┘     └正（中）┘ 

                   └偏（定）┘ └正（中） ┘ 
 

ข)          幾個                托兒所的          小朋友                                  

                      └偏（定）┘   └──── 正 （中）────┘ 

                                                                   └  偏 （定） ┘ └正（中）┘ 
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  ตัวอย่าง 19ก) มีความหมายว่า เพื่อนตัวน้อยจากสถานเล้ียงเด็กสองสามแห่ง ส่วนตัวอย่าง 19
ข) มีความหมายว่า เพื่อนตัวน้อยจากสถานเล้ียงเด็กสองสามคน  

20) 每個重點班的學生      （黃國營，1985：70） 

   měigè zhòngdiǎn bān de xuésheng 

ก)         每個            重點班 的             學生 

                     └────偏（定） ────┘    └正（中）┘ 

                   └偏（定）┘ └ 正（中） ┘ 
 

ข)         每個                重點班  的           學生        

                     └偏（定）┘     └──── 正（中）────┘ 

                                                                     └ 偏（定） ┘└正（中）┘ 

 ตัวอย่าง  20ก) 每個 měigè ขยาย 重點班 zhòngdiǎn bān หมายความว่า นักเรียนของ
ห้องพิเศษทุกห้อง ส่วนตัวอย่าง 20ข)  每個 měigè ขยาย  學生 xuésheng มีความหมายว่า 
นักเรียนของห้องพิเศษทุกคน  

21) ผลิตภัณฑ์ของโรงงานเหล่านี้ล้วนได้มาตรฐาน พวกเราจึงสามารถวางใจได้ 

ก) ผลิตภัณฑ์ ของ  โรงงาน           เหล่านี้ 
                   └ส่วนหลัก┘  └───ส่วนขยาย───┘ 

                                                                  └ส่วนหลัก┘  └ส่วนขยาย┘ 

 

ข) ผลิตภัณฑ์  ของ  โรงงาน            เหล่านี้ 
               └────ส่วนหลัก───┘    └ ส่วนขยาย┘            

                       └ส่วนหลัก┘  └ส่วนขยาย┘  

 ตัวอย่าง 21ก) “เหล่านี้” ขยาย “โรงงาน” หมายถึง ผลิตภัณฑ์ท่ีได้มาจากโรงงานหลายแห่ง 
ไม่ใช่จากโรงงานแห่งหนึ่งแห่งใดเพียงแห่งเดียว ส่วนตัวอย่าง 21ข) “เหล่านี้” หมายถึงผลิตภัณฑ์ท่ี
ได้มาจากโรงงานซ่ึงมีจ านวนมากกว่าหนึ่งชิ้น โดยอาจได้มาจากโรงงานเพียงแห่งเดียวหรือหลายแห่ง
ก็ได้ 

นอกจากนี้ ส่วนขยายท่ีเป็นค าคุณศัพท์ก็ท าให้เกิดความก ากวมในลักษณะนี้ได้เช่นกัน ดัง
ตัวอย่าง  
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22) 新職工宿舍      （鄒韶華，馬彪，2007：78） 

    xīn zhígōng sùshè 

 

ก)             新                       職工                          宿舍 
                           └────偏（定）────┘     └正（中）┘ 
                           └偏（定）┘  └正（中）┘ 
  

ข)             新                             職工                         宿舍 
                             └偏（定）┘   └─────正（中）────┘ 
                                                        └偏（定）┘       └正（中）┘ 
 

  จากตัวอย่าง 22ก) จะเห็นว่าค าคุณศัพท์ 新 xīn ท าหน้าท่ีขยายค านาม 職工 zhígōng  

หมายความว่า หอพักส าหรับคนงานท่ีเข้าท างานใหม่ ส่วนตัวอย่าง 22ข) ค าคุณศัพท์ 新 xīn ขยาย
นามวลี  職工宿舍 zhígōng sùshè จึงมีความหมายว่า หอพักใหม่ซ่ึงเป็นหอพักส าหรับคนงาน 
(หอพักส าหรับคนงานหลังใหม่)  

ในภาษาไทยก็สามารถพบความก ากวมในลักษณะนี้ได้เช่นกัน แต่ความก ากวมของโครงสร้าง
ลักษณะนี้ในภาษาไทยจะสามารถส่ือความได้ 3 ความหมาย ดังตัวอย่าง 
 

23) หอพักคนงานใหม่ 
ก)   หอพัก            คนงาน               ใหม่     

                   └ส่วนหลัก┘  └───ส่วนขยาย───┘ 

                                                                   └ ส่วนหลัก┘  └ส่วนขยาย┘ 

 

ข)   หอพัก                 คนงาน              ใหม่   
                    └────ส่วนหลัก───┘    └ส่วนขยาย┘            

                                └ส่วนหลัก┘  └ส่วนขยาย┘  
 
 

ค)  หอพัก                 คนงาน             ใหม่ 
                      └────ประธาน───┘    └ภาคแสดง┘            

                               └ส่วนหลัก┘  └ส่วนขยาย┘  
 

จากตัวอย่าง 23) จะเห็นได้ว่า การแบ่งส่วนประชิดและความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์ ตลอดจน
ความหมายในตัวอย่าง 23ก) สามารถเทียบเคียงได้กับตัวอย่าง 22ก) และตัวอย่าง 23ข) สามารถ
เทียบเคียงได้กับตัวอย่าง 22ข) อย่างไรก็ตามความก ากวมของโครงสร้างลักษณะนี้ในภาษาไทยยัง
สามารถตีความได้อีกหนึ่งความหมาย ดังตัวอย่าง  23ค) ซ่ึงสามารถวิเคราะห์ความสัมพันธ์ทาง
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ไวยากรณ์ของส่วนประชิดแตกต่างจากตัวอย่าง 23ก) และตัวอย่าง 23ข)  โดยมี “หอพักคนงาน” ท า
หน้าท่ีเป็นประธาน และค าคุณศัพท์ “ใหม่” ท าหน้าท่ีเป็นภาคแสดง ในท่ีนี้ส่ือความหมายว่า หอพัก
คนงานนั้นมีสภาพใหม่จริงๆ  

ตัวอย่างของความก ากวมท่ีมีลักษณะคล้ายคลึงกัน  มีเช่น 
 

24) 說到這裡，他順便擧了個一般幼兒智力發展的事例。 

Shuō dào zhèlǐ, Tā shùnbiàn jǔle gè yìbān yòu’ér zhìlì          

fāzhǎn de shìlì.          （吳英才，李裕德，1997:63）   

 

ก)          一般                    幼兒                      智力                  發展 的                           事例 

              └────────────  偏（定）  ───────────┘      └正（中）┘ 
              └────偏（定）────┘└────  正 （中） ───┘ 
             └偏（定）┘└正（中）┘ └偏（定）┘ └  正（中） ┘ 

 
ข)           一般                      幼兒                    智力                      發展  的                   事例 

               └偏（定）┘└─────────────正（中）────────────┘      
                                         └─────────  偏（定）───────┘ └正（中）┘ 
                                         └偏（定）┘└────正（中）─────┘ 
                                                             └偏（定）┘  └  正（中） ┘ 
 

ในตัวอย่าง 24ก) 一般 yìbān ท าหน้าท่ีขยาย 幼兒 yòuér  มีความหมายว่า ตัวอย่าง
พัฒนาการทางสติปัญญาของเด็ก ซ่ึงเป็นเด็กปกติโดยท่ัวไป ส่วนตัวอย่าง 24ข) 一般 yìbān ขยาย 

事例 shìlì หมายความว่า ตัวอย่างโดยท่ัวไปของพัฒนาการทางสติปัญญาของเด็ก           

กริยาวลีในรูปกริยา – กรรม ท าหน้าท่ีเป็นส่วนขยายก็สามารถท าให้เกิดความก ากวมได้
เช่นกัน ดังตัวอย่าง  

25) 有著坦蕩襟懷的戰士的母親          (吳英才，李裕德，1997:63）  

yǒuzhe tǎndàng jīnhuái de zhànshì de mǔqīn 

ก)     有著       坦蕩襟懷  的        戰士 的                母親 

               └───────   偏（定）  ──────┘    └正（中）┘ 

                 └─── 偏（定）───┘  └正（中）┘ 

                     └─述┘└─── 賓 ──┘ 
 

ข)     有著      坦蕩襟懷 的            戰士 的           母親 

         └───   偏（定）  ──┘  └────  正（中）───┘ 

                                      └─述┘└─── 賓───┘  └偏（定）┘└正（中）┘ 
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ตัวอย่าง 25ก)  กริยาวลี 有著坦蕩襟懷 yǒuzhe tǎndàng jīnhuái ท าหน้าท่ีขยาย
ค านาม  戰士 zhànshì มีความหมายว่า คุณแม่ของนักรบ ซ่ึงนักรบนั้นเป็นผู้ท่ีมีจิตใจกว้างขวาง 
ส่วนในตัวอย่าง 25ข) กริยาวลี 有著坦蕩襟懷 yǒuzhe tǎndàng jīnhuái ขยาย 母親 mǔqīn 

หมายความว่า คุณแม่ผู้ท่ีมีจิตใจกว้างขวางของนักรบ ในภาษาไทยก็สามารถพบความก ากวมใน
ลักษณะนี้เช่นกัน ดังตัวอย่าง  

26) คุณแม่ของนักรบท่ีมีจิตใจกว้างขวาง  

ก)      คุณแม่    ของ  นักรบ    ท่ี        มี        จิตใจกว้างขวาง 

            └ส่วนหลัก┘   └───────ส่วนขยาย──────┘ 

                                                                └ส่วนหลัก┘  └───ส่วนขยาย───┘ 

                                                                                        └กริยา┘  └─กรรม──┘ 
 

ข)      คุณแม่    ของ    นักรบ  ท่ี       มี           จิตใจกว้างขวาง  

              └───ส่วนหลัก───┘   └──ส่วนขยาย─────┘ 

                └ ส่วนหลัก┘└ส่วนขยาย┘└กริยา┘  └──กรรม──┘ 
 

เม่ือพิจารณาจากการแบ่งส่วนประชิด ความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์ และความหมายแล้ว พบว่า 
ตัวอย่าง 26ก) สามารถเทียบเคียงได้กับตัวอย่าง 25ก) และตัวอย่าง 26ข) สามารถเทียบเคียงได้กับ
ตัวอย่าง  25ข) 

3.1.1.2. ความก ากวมทางโครงสร้างไวยากรณ์ท่ีมีการแบ่งส่วนประชิดเหมือนกัน แต่

ความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์ต่างกัน  

  
เม่ือวิเคราะห์วลีหรือประโยคซ่ึงมีความก ากวมลักษณะนี้พบว่า แม้การแบ่งส่วนประชิด

เหมือนกัน แต่เม่ือพิจารณาจากความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์ จะพบว่าความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์
ระหว่างส่วนประชิดจะแตกต่างกัน ซ่ึงท าให้ความหมายต่างกันด้วย จากข้อมูลการวิจัยท่ีรวบรวมได้ 
พบว่า ความก ากวมในภาษาจีนกลางและภาษาไทยอันเนื่องมาจากการแบ่งส่วนประชิดเห มือนกันแต่
ความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์ต่างกัน มีลักษณะท่ีคล้ายคลึงกันดังนี้  

ก. การแบ่งส่วนประชิดเหมือนกัน แต่ความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์แตกต่างกันใน
รูปแบบระหว่างส่วนหลัก – ส่วนขยาย （偏正關係 piānzhèng guānxi）กับรูปแบบ
กริยา – กรรม （述賓關係 shùbīn guānxi） 
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27) 進口彩電       （邵敬敏等著，2009：172） 

      jìnkǒu cǎidiàn 
 

ก)            進口                     彩電 
                      └偏（定）┘  └正（中）┘ 
 

ข)  進口     彩電 
                     └述┘  └賓┘ 
 

จากตัวอย่างข้างต้นจะเห็นว่า ตัวอย่าง ก) และตัวอย่าง ข) มีการแบ่งส่วนประชิดเหมือนกัน 
แต่ความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์ต่างกัน คือ  ตัวอย่าง 27ก) จะมีความสัมพันธ์แบบส่วนหลัก-ส่วนขยาย 
มี 進口 j ìnk ǒu เป็นส่วนขยายท าหน้าท่ีขยายค านามท่ีเป็นส่วนหลัก 彩電 cǎidiàn  จะมี
ความหมายว่า โทรทัศน์สีน าเข้า   ส่วนตัวอย่าง 27ข) มีความสัมพันธ์แบบกริยา-กรรม โดย  進口  

jìnkǒu เป็นกริยา และมี 彩電 cǎidiàn เป็นกรรม มีความหมายว่า น าเข้าโทรทัศน์สี    

ในภาษาไทยพบความก ากวมในลักษณะข้างต้นได้เช่นกัน ดังตัวอย่าง  
 

28) ระเบิดโรงงานสรรพาวุธกองทัพเรือรุนแรงมาก     
         (ประสิทธิ์  กาพย์กลอน, 2543: 127) 

 

ก)     ระเบิด        โรงงานสรรพาวุธกองทัพเรือ  

                             └ส่วนหลัก┘     └───ส่วนขยาย───┘ 
  

ข)   ระเบิด       โรงงานสรรพาวุธกองทัพเรือ  

                    └กริยา┘       └────กรรม────┘ 
 

จะเห็นว่า ตัวอย่าง 28ก) มีความหมายว่า ระเบิดของโรงงานสรรพาวุธกองทัพเรือ สามารถ
เทียบเคียงได้กับตัวอย่าง 27ก) ส่วนตัวอย่าง 28ข) ส่ือความว่า โรงงานสรรพาวุธกองทัพเรือโดนระเบิด 
ซ่ึงสามารถเทียบเคียงได้กับตัวอย่าง  27ข)  

ตัวอย่างความก ากวมในลักษณะคล้ายคลึงกัน  มีเช่น 
 

29) 李師傅對小華說：“這個車間到處是機器和輪子，小孩不能到

裏邊去，轉動輪子有危險。     （吳英才，李裕德，1997：40） 

    Lǐ shīfu duì xiǎohuá shuō: zhè ge chējiān dàochù shì  

                jīqì hélúnzi, xiǎohái bùnéng dào lǐ bian qù，zhuǎndòng     

                lúnzi yǒu wēixiǎn.  
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ก)             轉動                     輪子     
                    └偏（定）┘  └正（中）┘  
                                

ข)   轉動      輪子 
└述┘  └賓┘ 

 

จากตัวอย่างข้างต้นจะเห็นว่า ตัวอย่าง ก) และตัวอย่าง ข) มีการแบ่งส่วนประชิดเหมือนกัน 
แต่ความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์ต่างกัน คือ  ตัวอย่าง 29ก) จะมีความสัมพันธ์แบบส่วนหลัก-ส่วนขยาย 
มี 轉動 zhuǎndòng เป็นส่วนขยายท าหน้าท่ีขยายค านามท่ีเป็นส่วนหลัก 輪子 lúnzi  จะมี
ความหมายว่า ล้อเฟืองท่ีหมุนหรือท่ีก าลังท างานอยู่ ส่วนตัวอย่าง 29ข) มีความสัมพันธ์แบบกริยา-
กรรม โดย 轉動 zhuǎndòng เป็นกริยา และมี 輪子 lúnzi เป็นกรรม มีความหมายว่า หมุนล้อ
เฟือง 

 
30) 他要學習文件。   （蘭賓漢，邢向東，2007：71）  

Tā yào xuéxí wénjiàn. 
 

ก)            學習                      文件      
                 └偏（定）┘  └正（中）┘  
                                           

ข)   學習     文件  
            └述┘  └賓┘ 
 

ตัวอย่าง 30ก) ความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์ระหว่าง 學習 xuéxí กับ 文件 wénjiàn เป็น
แบบส่วนหลัก – ส่วนขยาย มีความหมายว่า เอกสารการเรียน ส่วนตัวอย่าง ข) ความสัมพันธ์ทาง
ไวยากรณ์ระหว่าง 學習 xuéxí กับ 文件 wénjiàn เป็นแบบกริยา – กรรม จึงมีความหมายว่า 
ศึกษาเอกสาร  

 

31) ต้มมะระต้มอย่างไรจึงไม่ขม 
ก)       ต้ม                 มะระ     

                            └ส่วนหลัก┘ └ส่วนขยาย┘          

ข)      ต้ม           มะระ 

               └กริยา┘ └กรรม┘ 
 

ตัวอย่าง 31ก) ความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์ระหว่าง “ต้ม” กับ “มะระ” เป็นแบบส่วนหลัก – 
ส่วนขยาย หมายถึง อาหารชนิดหนึ่งซ่ึงมีวิธีการปรุงคือน ามะระไปต้ม ส่วนตัวอย่าง 31ข) 
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ความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์ระหว่าง  “ต้ม” กับ “มะระ” เป็นแบบกริยา – กรรม จึงมีความหมายว่า น า
มะระไปต้ม 

 

32) แกงอะไรหอมเชียวแม่            (ประสิทธิ์ กาพย์กลอน, 2543: 129) 
  

ก)        แกง               อะไร   
     └ส่วนหลัก┘ └ส่วนขยาย┘   

ข)    แกง         อะไร 
                        └กริยา┘ └กรรม┘ 
 

ตัวอย่าง 31ก) ความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์ระหว่าง “แกง” กับ “อะไร” เป็นแบบส่วนหลัก – 
ส่วนขยาย หมายถึง เป็นแกงชนิดใด ส่วนตัวอย่าง 32ข) ความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์ระหว่าง “แกง” 
กับ “อะไร”  เป็นแบบกริยา – กรรม มีความหมายว่า  ปรุงอาหารด้วยวิธีการแกงส่ิงใด 
  

ข. การแบ่งส่วนประชิดเหมือนกัน แต่ความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์แตกต่างกันใน
รูปแบบระหว่างส่วนหลัก – ส่วนขยาย（偏正關係 piānzhèng guānxi）กับรูปแบบ
ขนาน（聯合關係 liánhé guānxi） 

33) 學生家長         （蘭賓漢，邢向東，2007：71） 

                xuésheng jiāzhǎng 
 

ก)            學生                     家長    
                                         └偏（定）┘  └正（中）┘  
   

ข)     學生   家長  
└聯┘ └合┘   
      

34) ผู้ปกครองนักเรียน  

ก)   ผู้ปกครอง       นักเรียน    

                                      └ส่วนหลัก┘└ส่วนขยาย┘  
                       

ข) ผู้ปกครอง            นักเรียน 

      └ แบบขนาน┘ 
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ความก ากวมทางโครงสร้างในตัวอย่าง 33) และ 34) เกิดจากความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์ของ
ส่วนประชิดในตัวอย่าง ก) และ ข) ต่างกัน ท าให้ความหมายต่างกัน ความหมาย ก) ในข้อ 33) และข้อ 
34) จะเป็นความสัมพันธ์ในแบบส่วนหลัก – ส่วนขยาย โดยตัวอย่าง 33ก) ค า 學生 xuésheng ท า

หน้าท่ีขยายส่วนหลัก 家長 jiāzhǎng ในขณะท่ีค า “นักเรียน” ในตัวอย่าง 34ก) ท าหน้าท่ี
ขยายส่วนหลัก “ผู้ปกครอง” หมายถึง ผู้ปกครองของนักเรียน ส่วนความหมาย ข) ในข้อ 33)และ 
34) จะเป็นความสัมพันธ์แบบขนาน (聯合關係 หรือ Co-ordination)  โดยตัวอย่าง  33ข) ค า 學
生 xuésheng มีความสัมพันธ์แบบขนานกับค า  家長 jiāzhǎng ในขณะท่ีค า “นักเรียน” ใน
ตัวอย่าง 34ข) มีความสัมพันธ์แบบขนานกับค า  “ผู้ปกครอง” หมายถึง  นักเรียนและผู้ปกครอง 

 ตัวอย่างความก ากวมในลักษณะคล้ายคลึงกัน  มีเช่น 

35) 改革汽車燃料，改進汽車設備結構，以控制汽車廢氣污染。 

    Gǎigé qìchē ránliào，gǎijìn qìchē shèbèi jiégòu，yǐ 

    kòngzhì qìchē fèiqì wūrǎn. （吳英才，李裕德，1997：29） 

ก)          設備                  結構    

                    └偏（定）┘    └正（中）┘  
         

ข)   設備    結構 

      └聯┘    └合┘ 

ตัวอย่าง 35ก) ความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์ระหว่าง設備 shèbèi กับ 結構 jiégòu เป็น
แบบส่วนขยาย – ส่วนหลัก มีความหมายว่า โครงสร้างของอุปกรณ์ ส่วนความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์
ระหว่าง   設備 shèbèi กับ 結構 jiégòu ในตัวอย่าง  35ข) เป็นแบบขนาน มีความหมายว่า 
อุปกรณ์และโครงสร้าง  

36) โรงอาหารโรงพยาบาลอยู่ข้างๆสนามเทนนิส 
 

ก) โรงอาหาร     โรงพยาบาล    

                                     └ส่วนหลัก┘└ส่วนขยาย┘   
                

ข) โรงอาหาร      โรงพยาบาล 

└ แบบขนาน┘ 
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ในตัวอย่าง 36ก) ความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์ระหว่าง ”โรงอาหาร” กับ “โรงพยาบาล” เป็น
แบบส่วนหลัก – ส่วนขยาย มีความหมายว่า โรงอาหารของโรงพยาบาล ส่วนความสัมพันธ์ทาง
ไวยากรณ์ระหว่าง  “โรงอาหาร” กับ “โรงพยาบาล” ในตัวอย่าง  36ข) เป็นแบบขนาน มีความหมายว่า 
โรงอาหารและโรงพยาบาล 

ค.  การแบ่งส่วนประชิดเหมือนกัน แต่ความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์แตกต่างกันใน
รูปแบบระหว่างส่วนหลัก – ส่วนขยาย （偏正關係 piānzhèng guānxi）กับรูปแบบ 
appositive（同位關係 tongwèi guānxi） 

37) 我們老師  

    wǒmen lǎoshī  
 

ก)              我們                    老師     
                                                         └偏（定）┘ └正（中）┘  
                                   

ข) 我們    老師 
        └同┘ └位┘ 

ตัวอย่าง 37) เป็นความก ากวมทางโครงสร้างท่ีมีความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์ของส่วนประชิด
ในตัวอย่าง ก) และ ข) ต่างกัน ท าให้ความหมายต่างกัน กล่าวคือ ตัวอย่าง 37ก) จะมีความสัมพันธ์ทาง
ไวยากรณ์แบบส่วนหลัก – ส่วนขยาย โดยค า 我們 wǒmen ท าหน้าท่ีขยายส่วนหลัก 老師 lǎoshī 

มีความหมายว่า อาจารย์ของพวกเรา ส่วนในตัวอย่าง 37ข) ค า 我們 wǒmen กับค า 老師 lǎoshī มี
ความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์แบบ appositive มีความหมายว่า พวกเราซ่ึงเป็นอาจารย์ (อาจารย์กับพวก
เราเป็นคนคนเดียวกัน)  

ในภาษาไทยก็สามารถพบความก ากวมในลักษณะนี้ได้ ดังตัวอย่าง  

38) คุณแม่ท่านอยู่บ้านรึเปล่า   

ก)       คุณแม่                 ท่าน 
                  └ส่วนหลัก┘ └ส่วนขยาย┘ 

 

ข)       คุณแม่                   ท่าน  
              └ส่วนหลัก┘└ appositive┘ 
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จะเห็นว่าความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์ในตัวอย่าง 38ก) สามารถเทียบเคียงได้กับตัวอย่าง 37ก) 
มีความหมายว่า คุณแม่ของคุณ  ส่วนความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์ในตัวอย่าง 38ข) ก็สามารถเทียบเคียง
ได้กับตัวอย่าง 37ข) มีค า “ท่าน” เป็นสรรพนามเรียกแทน “คุณแม่” และในท่ีนี้ คุณแม่กับท่านคือ
บุคคลเดียวกัน  

ตัวอย่างความก ากวมในลักษณะคล้ายคลึงกับตัวอย่างข้างต้น มีเช่น 

39) 徐起認爲，這件事情要由他們領導負責。 

    Xúqǐ rènwéi，zhè jiàn shìqíng yào yóu tāmen lǐngdǎo fù  

    zé.                     （吳英才，李裕德，1997：36 -37） 

ก)           他們              領導    

                               └偏（定）┘└正（中）┘  
                          

ข) 他們  領導 

      └同┘ └位┘ 

ตัวอย่าง 39ก)  他們 tāmen กับ 領導 lǐngdǎo มีความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์แบบส่วน
ขยาย – ส่วนหลัก มีความหมายว่า หัวหน้าของพวกเขา  ส่วนตัวอย่าง 39ข) 他們 tāmen กับ 領導 

l ǐ ngd ǎ o มีความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์แบบ appositive มีความหมายว่า พวกเขาซ่ึงเป็นหัวหน้า 
(พวกเขากับหัวหน้าเป็นคนคนเดียวกัน)  

40) น้าต่ายไม่มาด้วยหรือ  

ก)       น้า                  ต่าย    

                     └ส่วนหลัก┘ └ส่วนขยาย┘                          

ข)       น้า                    ต่าย  

└ส่วนหลัก┘ └ appositive┘ 

ตัวอย่าง 40ก) มีความหมายว่า น้าของคนชื่อต่าย ส่วนตัวอย่าง 40ข) มีความหมายว่า น้า
ชื่อต่าย 
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ง.  การแบ่งส่วนประชิดเหมือนกัน แต่ความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์แตกต่างกันใน
รูปแบบระหว่างส่วนหลัก – ส่วนขยาย （偏正關係 piānzhèng guānxi）กับรูปแบบ
ภาคประธาน – ภาคแสดง （主謂關係 zhǔwèiguānxi） 

41) 農民起義 
    nóngmín qǐyì 
 

ก)         農民                  起義    

                       └偏（定）┘   └正（中）┘  
                         

ข) 農民   起義 

                                  └主┘  └謂┘ 
 

ตัวอย่าง 41) เป็นความก ากวมทางโครงสร้างท่ีมีความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์ของส่วนประชิด
ในตัวอย่าง ก)  และ ข) ต่างกัน ท าให้ความหมายต่างกัน กล่าวคือ ตัวอย่าง 41ก) มีความสัมพันธ์ทาง
ไวยากรณ์แบบส่วนหลัก – ส่วนขยาย โดยค า 農民 nóngmín ท าหน้าท่ีขยายส่วนหลัก 起義 qǐyì 

มีความหมายว่า การลุกฮือของชาวนา ส่วนในตัวอย่าง  41ข) ค า 農民 nóngmín กับค า 起義 qǐyì 

มีความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์แบบประธาน – ภาคแสดง มีความหมายว่า ชาวนาลุกฮือข้ึนมา 
 
ในภาษาไทยก็สามารถพบความก ากวมในลักษณะนี้ได้ ดังตัวอย่าง  

42) รถบรรทุกของเก่าออกไปแล้วเ ม่ือเช้านี้        (ประสิทธิ์ กาพย์กลอน,2543: 132) 

ก)        รถ         บรรทุกของเก่า    

                └ส่วนหลัก┘ └ส่วนขยาย┘                      
       

ข)         รถ        บรรทุกของเก่า  

      └ประธาน┘  └ภาคแสดง┘ 

เม่ือวิเคราะห์การแบ่งส่วนประชิดและความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์ระหว่างส่วนประชิดใน
ตัวอย่าง 42) แล้วจะเห็นว่าตัวอย่าง 42ก) สามารถเทียบเคียงได้กับตัวอย่าง 41ก) มีความหมายว่า รถท่ี
ใช้ส าหรับบรรทุกของเก่า ส่วนตัวอย่าง 42ข) สามารถเทียบเคียงได้กับตัวอย่าง 41ข) โดยตัวอย่าง  42  ข) 
มีความหมายว่า รถท าการบรรทุกของเก่า  

ตัวอย่างความก ากวมในลักษณะคล้ายคลึงกับตัวอย่างข้างต้น มีเช่น 
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43) 經濟困難           （邵敬敏，1999：369） 

             jīngjì kùnnan 

 

ก)            經濟                    困難     
                                               └偏（定）┘ └正（中）┘ 
                                    

ข)  經濟    困難  
   └主┘ └謂┘ 
 

44) เศรษฐกิจฝืดเคืองเป็นปัญหาท่ีทุกประเทศก าลังประสบอยู่ในขณะนี้ 

ก)    เศรษฐกิจ         ฝืดเคือง   

                                   └ส่วนหลัก┘ └ส่วนขยาย┘                                 

ข)     เศรษฐกิจ        ฝืดเคือง  

 └ประธาน┘ └ภาคแสดง┘ 

ในตัวอย่าง 43) และตัวอย่าง 44) ตัวอย่าง ก) จะมีความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์แบบส่วนหลัก – 
ส่วนขยาย ส่วนตัวอย่าง  ข) จะมีความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์แบบ ประธาน – ภาคแสดง โดยตัวอย่าง 
43ก) มีความหมายว่า เศรษฐกิจท่ีฝืดเคือง ส่วนตัวอย่าง 43ข) มีความหมายว่า เศรษฐกิจประสบปัญหา
ฝืดเคือง ในขณะท่ีตัวอย่าง 44ก) มีความหมายว่า ความฝืดเคืองทางเศรษฐกิจ ส่วนตัวอย่าง 44ข) มี
ความหมายว่า เศรษฐกิจท่ีฝืดเคือง  

จ. การแบ่งส่วนประชิดเหมือนกัน แต่ความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์แตกต่างกันใน
รูปแบบระหว่างประธาน – ภาคแสดง（主謂關係 zhǔwèi guānxi） กับแบบขนาน
（聯合關係 liánhé guānxi） 

 

45) 一張桌子四把椅子         (黃國營，1985：76) 
         Yīzhāng zhuōzi sìbǎ yǐzi. 
 

ก)      一張桌子            四把椅子    
                                     └──主─┘  └─謂──┘  
          

ข)       一張桌子              四把椅子 
      └──聯─┘  └─合──┘ 
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ตัวอย่าง 45) เป็นความก ากวมทางโครงสร้างท่ีมีความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์ของส่วนประชิด
ในตัวอย่าง ก)  และ ข) ต่างกัน ท าให้ความหมายต่างกัน กล่าวคือ ตัวอย่าง 45ก) มีความสัมพันธ์ทาง
ไวยากรณ์แบบประธาน – ภาคแสดง โดยนามวลี 一張桌子 ท าหน้าท่ีประธาน และ 四把椅子 ท า
หน้าท่ีเป็นภาคแสดง มีความหมายว่า โต๊ะหนึ่งตัวมีเก้าอ้ีส่ีตัว ส่วนในตัวอย่าง 45ข) นามวลี 一張桌

子 กับนามวลี 四把椅子 มีความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์แบบขนาน( Co- ordination)  มีความหมายว่า 
โต๊ะหนึ่งตัวกับเก้าอ้ีส่ีตัว  

ในภาษาไทยสามารถพบความก ากวมลักษณะนี้ได้เช่นกัน ดังตัวอย่าง  
 

46) โต๊ะหนึ่งตัวเก้าอ้ีส่ีตัว 
 

ก) โต๊ะหนึ่งตัว        เก้าอ้ีส่ีตัว   

                             └ประธาน┘  └ภาคแสดง┘  

    

ข) โต๊ะหนึ่งตัว     เก้าอ้ีส่ีตัว 

   └ แบบขนาน┘ 
 

เม่ือวิเคราะห์การแบ่งส่วนประชิดและความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์ระหว่างส่วนประชิดใน
ตัวอย่าง 46) แล้วจะเห็นว่าตัวอย่าง 46ก) สามารถส่ือความหมายเทียบเคียงได้กับตัวอย่าง 45ก) และ
ตัวอย่าง 46ข) สามารถส่ือความหมายเทียบเคียงได้กับตัวอย่าง 45ข)  

 
ฉ. การแบ่งส่วนประชิดเหมือนกัน แต่ความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์แตกต่างกันใน

รูปแบบระหว่างประธาน – ภาคแสดง（主謂關係 zhǔwèi guānxi）  กับ Appositive 

（同位關係 tongwèi guānxi） 
    

47) 明天中秋節                        (黃國營，1985：76) 
    Míngtiān Zhōngqiūjié. 
 

ก) 明天            中秋節    
        └主┘  └─謂─┘         
                      

ข) 明天           中秋節 
 └同┘  └─位─┘ 

 
 

48) พรุ่งนี้วันไหว้พระจันทร์  
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ก)    พรุ่งนี้         วันไหว้พระจันทร์     
             └ประธาน┘  └─ภาคแสดง─┘     

                    

ข)      พรุ่งนี้          วันไหว้พระจันทร์ 
   └ส่วนหลัก┘ └ appositive┘ 

 

ตัวอย่าง 47) เป็นความก ากวมทางโครงสร้างท่ีมีความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์ของส่วนประชิด
ในตัวอย่าง ก)  และ ข) ต่างกัน ท าให้ความหมายต่างกัน กล่าวคือ ตัวอย่าง 47ก) มีความสัมพันธ์ทาง
ไวยากรณ์แบบประธาน – ภาคแสดง โดยมี明天 ท าหน้าท่ีประธาน และ 中秋節 ท าหน้าท่ีเป็นภาค
แสดง มีความหมายว่า วันพรุ่งนี้เป็นวันไหว้พระจันทร์ ส่วนในตัวอย่าง 47ข) 明天 กับ 中秋節 มี
ความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์แบบ Appositive  หมายถึง วันพรุ่งนี้กับวันไหว้พระจันทร์คือวันเดียวกัน  
ในภาษาไทยสามารถพบความก ากวมในลักษณะนี้ได้เช่นกัน ดังตัวอย่าง 48) โดยตัวอย่าง 48ก) ส่ือ
ความหมายเช่นเดียวกับตัวอย่าง 47ก) ส่วนตัวอย่าง 48ข) ส่ือความหมายเช่นเดียวกับตัวอย่าง 47ข) 

ตัวอย่างความก ากวมในลักษณะคล้ายคลึงกับตัวอย่างข้างต้น มีเช่น 

                  

49) 李鬼李逵兩個人                     (黃國營，1985：76) 
    Lǐguǐ Lǐkuí liǎnggè rén. 

 

ก) 李鬼李逵                兩個人    
       └──主─┘└─謂─┘     
                

ข) 李鬼李逵                兩個人 
 └──同─┘  └─位─┘ 

ตัวอย่าง 49ก) มีความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์แบบประธาน – ภาคแสดง มีความหมายว่า หล่ีกุ่ย
กับ หล่ีขุยเป็นจ านวนสองคน ส่วนตัวอย่าง 49ข) มีความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์แบบ Appositive โดย
兩個人 ในท่ีนี้อ้างถึงหล่ีกุ่ยกับหล่ีขุย 

50) ลาดพร้าวและเกษตรสองแห่ง  
   

ก) ลาดพร้าวและเกษตร         สองแห่ง  

       └──ประธาน──┘  └ภาคแสดง┘       

ข) ลาดพร้าวและเกษตร            สองแห่ง  

 └──ส่วนหลัก──┘└ appositive┘ 
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ตัวอย่าง 50ก) มีความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์แบบประธาน – ภาคแสดง มีความหมายว่า 
ลาดพร้าวและเกษตรเป็นสถานท่ีจ านวนสองแห่ง ส่วนตัวอย่าง 50ข) มีความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์
แบบ Appositive  โดย “สองแห่ง” ในท่ีนี้อ้างถึงสถานท่ีคือลาดพร้าวและเกษตร 

3.1.1.3. ความก ากวมทางโครงสร้างไวยากรณ์ท่ีมีการแบ่งส่วนประชิดต่างกันและ

ความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์ต่างกัน  

ลักษณะของความก ากวมประเภทนี้มาจากการแบ่งส่วนประชิดท่ีต่างกัน และความสัมพันธ์
ทางไวยากรณ์ระหว่างส่วนประชิดยังแตกต่างกันด้วย   จากข้อมูลการศึกษาวิจัย ความก ากวมใน
ภาษาจีนกลางและภาษาไทยท่ีมีการแบ่งส่วนประชิดต่างกัน และความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์ระหว่าง
ส่วนประชิดต่างกันด้วยนั้น   มีดังนี้  

ก. การแบ่งส่วนประชิดต่างกันและความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์อาจเป็นในแบบส่วน
หลัก – ส่วนขยาย（偏正關係 piānzhèng guānxi） หรือแบบขนานกัน（聯合關係

liánhé guānxi） 

 

51) 哥哥和弟弟的朋友            （鄒韶華，馬彪，2007：108） 

gēge hé dìdi de péngyou 
 

ก) 哥哥  和   弟弟  的                      朋友  
                   └─ 偏（定） ─┘ └正（中）┘ 

                  └聯┘ └─合─┘ 

 

ข)  哥哥 和  弟弟的       朋友 

                  └聯┘ └─────合────┘ 

                          └偏（定）┘└正（中）┘ 

  

จากตัวอย่างข้างต้นจะเห็นว่าท้ังการแบ่งส่วนประชิดและความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์ของ
ตัวอย่าง 51ก) และตัวอย่าง 51ข) นั้นต่างกัน กล่าวคือ ในตัวอย่าง 51ก) การแบ่งส่วนประชิดในชั้นแรก

จะมีความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์แบบส่วนหลัก – ส่วนขยาย โดยมี 朋友 péngyou เป็นส่วน
หลัก และมี  哥哥和弟弟 gēge hé dìdi เป็นส่วนขยาย     ในชั้นท่ีสอง 哥哥 gēge กับ 弟弟

dìdi มีความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์แบบขนาน  โดยมี 和 hé เป็นค าเชื่อมระหว่างส่วนประชิดท้ัง
สอง เนื่องจากส่วนขยายในตัวอย่าง  51ก) ครอบคลุมท้ัง  哥哥 gēge  และ弟弟 dìdi ดังนั้นตัวอย่าง  
51ก) จะมีความหมายว่า เพื่อนของพี่ชายและเพื่อนของน้องชาย (ซ่ึงอาจเป็นคนคนเดียวกัน  หรือคน



55 

ละคนก็ได้) ส่วนตัวอย่าง 51ข)  การแบ่งส่วนประชิดในชั้นแรกจะแบ่งเป็น 哥哥 gēge กับ弟弟的

朋友 dìdi de péngyou และมีค าเชื่อม 和 hé เชื่อมระหว่างส่วนประชิดท้ังสอง ความสัมพันธ์
ทางไวยากรณ์ระหว่าง 哥哥 gēge กับ弟弟的朋友 dìdi de péngyouจึงเป็นแบบขนาน ส่วน
ในชั้นท่ีสองมีความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์แบบส่วนหลัก – ส่วนขยาย โดยมี 朋友 péngyou เป็น
ส่วนหลัก และมี 弟 弟 dìdi เป็นส่วนขยาย เนื่องจากส่วนขยายในตัวอย่าง 51ข) มีขอบเขต
ครอบคลุมเพียง 弟弟 dìdi เท่านั้น ดังนั้น ตัวอย่าง 51ข) จะมีความหมายว่า  พี่ชายกับเพื่อนของ
น้องชาย 

ในภาษาไทยก็สามารถพบความก ากวมในลักษณะนี้ได้เช่นกันดังตัวอย่าง  
 

52) เพื่อนของพี่ชายกับน้องชาย  
ก)     เพื่อน       ของ       พี่ชาย              กับ          น้องชาย 

           └ส่วนหลัก┘  └────ส่วนขยาย────┘ 

                        └─────┘└─────┘ แบบขนาน  
  

ข)     เพื่อน   ของ    พี่ชาย             กับ           น้องชาย 
            └─────────┘ └─────┘ แบบขนาน 
          └ส่วนหลัก┘└ส่วนขยาย┘  

 

จะเห็นว่าตัวอย่าง 52ก) และ 52ข) มีการแบ่งส่วนประชิดต่างกัน ในตัวอย่าง 52ก) ส่วนขยาย 
“พี่ชายกับน้องชาย” ท าหน้าท่ีขยายส่วนหลัก “เพื่อน”  จึงมีความหมายว่า เพื่อนของพี่ชายและเพื่อน
ของน้องชาย (อาจเป็นคนเดียวกันหรือคนละคนก็ได้)  ซ่ึงสามารถเทียบเคียงได้กับตัวอย่าง 51ก) ส่วน
ตัวอย่าง 52ข) มีส่วนขยาย “พี่ชาย”เท่านั้นท่ีท าหน้าท่ีขยายส่วนหลัก “เพื่อน” ดังนั้นตัวอย่าง 52ข) จึงมี
ความหมายว่า เพื่อนซ่ึงเป็นของพี่ชายเท่านั้น (ไม่ใช่เพื่อนของน้องชาย) และตัวน้องชายเอง จะเห็นได้
ว่า ตัวอย่าง 52ข) นี้สามารถเทียบเคียงได้กับตัวอย่าง 51ข) 

 
ตัวอย่างความก ากวมท่ีมีลักษณะคล้ายคลึงกับตัวอย่างข้างต้น ได้แก่ 

 

53) 舊的雜誌和書籍 

    jiùde zázhì hé shūjí 

 

ก)     舊的       雜誌 和 書籍 

                   └偏（定）┘ └─正（中）─┘ 

                                └ 聯 ┘  └合 ┘ 
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ข)     舊的        雜誌   和 書籍 

               └───── 聯────┘  └合┘ 

                  └ 偏（定）┘└正（中）┘ 

 

 

54) หนังสือและนิตยสารเก่า 
 

ก)       หนังสือ     และ    นิตยสาร          เก่า 
        └─── ส่วนหลัก ──┘└ส่วนขยาย┘ 

                    └────┘└───-┘แบบขนาน 
 

ข)         หนังสือ    และ    นิตยสาร         เก่า 
    └────┘└────────┘แบบขนาน 
                                └ส่วนหลัก┘ └ส่วนขยาย┘ 

 

 การแบ่งส่วนประชิดในตัวอย่าง 53ก) และ 53ข) ก็ต่างกันเช่นเดียวกัน ในตัวอย่าง  53ก)  雜
誌和書籍 zázhì hé shūjí ท าหน้าท่ีเ ป็นส่วนหลักและมีส่วนขยายคือ 舊 jiù ซ่ึงมีขอบเขต
การขยายครอบคลุมท้ัง  雜誌 zázhì และ書籍 shūjí ในขณะท่ีตัวอย่าง54ข ส่วนขยาย 舊 jiù 

มีขอบเขตการขยายครอบคลุมเพียงแค่ส่วนหลัก  雜 誌 zázhì ไม่ได้ครอบคลุมไปถึง  書 籍

shūjí ดังนั้น ตัวอย่าง 53ก) จะมีความหมายว่า ท้ังนิตยสารและหนังสือล้วนแต่เป็นของเก่า ส่วน
ตัวอย่าง 53ข) จะมีความหมายว่า นิตยสารเท่านั้นท่ีเก่า หนังสือไม่เก่า ท้ังนี้ ความหมายของตัวอย่าง 
54ก) และ 54ข) ในภาษาไทยก็สามารถเทียบเคียงได้กับตัวอย่าง 53ก) และ 53ข) ตามล าดับ 
   

55) 江蘇和浙江的部分地區        (俞詠梅，2006：221) 
    Jiāngsū hé Zhèjiāng de bùfen dìqū 

 

ก)     江蘇 和 浙江  的           部分地區 

      └─ 偏（定）─┘└正（中）┘ 

  

ข) 江蘇  和  浙江的部分地區 

   └聯┘ └──合───┘ 

 

 ตัวอย่าง 55ก) มีความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์แบบส่วนหลัก – ส่วนขยาย โดยมี部分地區

bùfen dìqū เป็นส่วนหลักและมี 江蘇和浙江 Jiāngsū hé Zhèjiāng ท าหน้าท่ีเป็นส่วน
ขยาย มีความหมายว่า พื้นท่ีบางส่วนของมณฑลเจียงซูและพื้นท่ีบางส่วนของมณฑลเจ้อเจียง  ส่วนใน
ตัวอย่าง 55ข) ความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์ระหว่างส่วนประชิด 江蘇 Jiāngsū กับ 浙江的部分
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地區 Zhèjiāng de bùfen dìqū เป็นแบบขนาน ตัวอย่าง  55ข) จึงมีความหมายว่า มณฑลเจียงซู
ท้ังมณฑลและพื้นท่ีบางส่วนของมณฑลเจ้อเจียง 
 

56) ผักบุ้ง ท่ีเหลือกินกับส้มต า                                  (ประสิทธิ์ กาพย์กลอน,2543 ) 
 

ก)    ผักบุ้ง         ท่ี  เหลือกินกับส้มต า 
         └ส่วนหลัก┘└─ส่วนขยาย─┘ 

 

ข)     ผักบุ้งท่ีเหลือกิน กับ ส้มต า 
             └─────┘ └─┘แบบขนาน 

 
ตัวอย่าง 56ก) มีความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์แบบส่วนหลัก – ส่วนขยาย โดยมี “ผักบุ้ง” เป็น

ส่วนหลักและมี “ท่ีเหลือกินกับส้มต า” ท าหน้าท่ีเ ป็นส่วนขยาย มีความหมายว่า ผักบุ้ง ท่ีรับประทาน
เป็นเคร่ืองเคียงเวลาทานส้มต านั้นเหลือ ส่วนในตัวอย่าง 56ข) ความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์ระหว่าง
ส่วนประชิด “ผักบุ้งท่ีเหลือกิน” และ “ส้มต า”เป็นแบบขนาน โดยมีค าเชื่อม “กับ” เป็นตัวเชื่อม จะมี
ความหมายว่า ผักบุ้งท่ีเหลือกิน (ซ่ึงอาจไม่ใช่ผักบุ้งท่ีใช้ทานเป็นเคร่ืองเคียงเวลาทานส้มต า) และ
ส้มต า 
 

ข.  การแบ่งส่วนประชิดต่างกันและความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์อาจเป็นในแบบ

กริยา – กรรม （單賓 dānbīn） หรือแบบกริยา – ทวิกรรม（雙賓 shuāngbīn） 

57) 送中國猩猩 

                sòng Zhōngguó xīngxing 

 
ก)    送                中國                     猩猩    

                                                └述┘ └────── 賓──────┘                                   
                                                               └偏（定）┘  └正（中）┘ 
 

ข)    送                 中國                    猩猩 
     └述┘ └間接賓語┘└直接賓語┘ 

                               
 

58) ให้ลิงชิมแปนซีจีน 
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ก)    ให้                 ลิงชิมแปนซี            จีน 
                └กริยา┘ └────กรรม───┘   

                           └ส่วนหลัก┘ └ส่วนขยาย┘ 

 

 

ข)     ให้            ลิงชิมแปนซี             จีน 
                   └กริยา┘└กรรมตรง┘└กรรมรอง┘   

  

 ตัวอย่าง 57ก) มี 送 sòng เป็นกริยา และมี 中國猩猩 zhōngguó xīngxīng เป็น
กรรมเพียงตัวเดียว โดย 中國 zhōngguó เป็นส่วนขยายท าหน้าท่ีขยายส่วนหลัก 猩猩 xīngxīng 

ส่วนในตัวอย่าง 57ข) มี 送 sòng เป็นกริยา และมีกรรมสองตัวคือ 中國 zhōngguó กับ 猩猩

xīngxīng เป็นกรรมรองและกรรมตรงตามล าดับ ในภาษาไทยก็มีความก ากวมในลักษณะนี้เช่นกัน 
ดังตัวอย่าง 58) โดยตัวอย่าง 58ก) สามารถเทียบเคียงได้กับตัวอย่าง 57ก) ซ่ึงต่างก็มีความหมายว่า ให้
ลิงชิมแปนซีของจีน ส่วนตัวอย่าง  58ข) สามารถเทียบเคียงได้กับตัวอย่าง 57ข) โดยท้ังตัวอย่าง  57ข) 
และ 58ข) ต่างก็มีความหมายว่า ให้ลิงชิมแปนซีแก่ประเทศจีน  
 

 ตัวอย่างความก ากวมท่ีมีลักษณะคล้ายคลึงกับตัวอย่างข้างต้น ได้แก่ 
  

59) 贈日本圖書      （崔應賢，2004：172） 

      zèng Rìběn túshū 
 

ก)   贈     日本       圖書   
                                                         └述┘└────── 賓──────┘                                                     

                      └偏（定）┘  └正（中）┘ 
 

ข)  贈     日本       圖書 

└述┘ └間接賓語┘└直接賓語┘ 
 

ตัวอย่าง 59)  ในตัวอย่าง ก) มี 贈 zèng เป็นกริยา และมี 日本圖書 Rìběn túshū เป็น
กรรมเพียงตัวเดียว โดย 日本 Rìběn เป็นส่วนขยายท าหน้าท่ีขยายส่วนหลัก  圖書 túshū จึงมี
ความหมายว่า มอบหนังสือซ่ึงเป็นหนังสือของญี่ ปุ่น  ส่วนในตัวอย่าง ข) มี贈 zèng เป็นกริยา และมี
กรรมสองตัวคือ 日本 Rìběn กับ 圖書 túshū เป็นกรรมรองและกรรมตรงตามล าดับ   จึงมี
ความหมายว่า มอบหนังสือให้แก่ญี่ ปุ่น  

            

60) คืนแพนด้าจีน  
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ก)    คืน               แพนด้า                จีน 

                                  └กริยา┘ └────กรรม───┘   

                                                                          └ส่วนหลัก┘└ส่วนขยาย┘    

   

ข)   คืน           แพนด้า                 จีน 

                                                     └กริยา┘└กรรมตรง┘└กรรมรอง┘   

ตัวอย่าง 60) ในความหมาย ก) มีความหมายว่า คืนแพนด้าของจีน ส่วนในความหมาย ข)  จะ
มีความหมายว่า คืนแพนด้าให้แก่ประเทศจีน  

ค. การแบ่งส่วนประชิดต่างกันและความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์อาจเป็นในแบบกริยา 

– กรรม（述賓關係 shùbīn guānxi） หรือแบบขนาน（聯合關係 liánhé 

guānxi） 

61) 他支持孫中山反對袁世凱。                                   （黃國營，1985：72） 

     Tā zhīchí Sūn Zhōngshān fǎnduì Yuán Shìkǎi. 
 

ก) 支持      孫中山    反對袁世凱 
                             └述┘ └─────賓─────┘ 
                                             └─主─┘└──謂───┘ 
 

ข) 支持     孫中山        反對    袁世凱 
                      └───聯───┘ └───合───┘ 

                                  └述┘ └─賓─┘ └述┘ └─賓─┘  
  

จากตัวอย่างข้างต้นจะเห็นว่าท้ังการแบ่งส่วนประชิดและความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์ของ
ตัวอย่าง ก) และตัวอย่าง ข) นั้นต่างกัน กล่าวคือ ในตัวอย่าง 61ก) การแบ่งส่วนประชิดในชั้นแรกจะมี

ความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์แบบกริยา –กรรม โดยมี 支持 เป็นกริยา และมี  孫中山反對袁世

凱 Sūn Zhōng shān fǎnduì Yuán Shìkǎi เป็นกรรม ในชั้นท่ีสอง 孫中山 Sūn Zhōng 

shān กับ 反對袁世凱 fǎnduì Yuán Shìkǎi มีความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์แบบประธาน – 

ภาคแสดง มีความหมายว่า ส่ิงท่ี  他 Tā สนับสนุนคือการท่ีซุนจงชานต่อต้านหยวนชื่อข่าย ส่วน
ตัวอย่าง 61ข) ในชั้นแรกความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์ระหว่าง 支持孫中山 zh ī ch í  S ū n      

Zhōngshān กับ 反對袁世凱 fǎnduì Yuán Shìkǎi  เป็นแบบขนาน ส่วนในชั้นท่ีสอง 
ความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์ระหว่าง 支持 zhīchí กับ 孫中山 Sūn Zhōngshān และระหว่าง 



60 

反對 fǎnduì กับ 袁世凱 Yuán Shìkǎi เป็นแบบกริยา – กรรม หมายความว่า 他
สนับสนุนซุนจงชาน ในขณะเดียวกันก็ต่อต้านหยวนชื่อข่ายด้วย   

ในภาษาไทยก็สามารถพบความก ากวมลักษณะนี้ได้เช่นกัน ดังนี้  
   

62) ประชาชนต่างสนับสนุนพรรคฝ่ายค้านต่อต้านรัฐบาล 
 

ก) สนับสนุน      พรรคฝ่ายค้าน    ต่อต้านรัฐบาล 
                           └─กริยา─┘ └────   กรรม   ─────┘ 

                                                    └  ประธาน   ┘└  ภาคแสดง  ┘ 

 
ข) สนับสนุน    พรรคฝ่ายค้าน        ต่อต้าน      รัฐบาล 

                      └────────────┘  └────────┘ แบบขนาน 
                                  └─กริยา┘└──กรรม──┘  └กริยา┘  └กรรม┘  
 

 ในตัวอย่าง 62ก) ความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์ของส่วนประชิดเป็นแบบกริยา – กรรม โดยมี 
“สนับสนุน ” เป็นกริยา และมี “พรรคฝ่ายค้านต่อต้านรัฐบาล” เป็นกรรม มีความหมายว่า ส่ิง ท่ี
ประชาชนสนับสนุนคือการท่ีพรรคฝ่ายค้านต่อต้านรัฐบาล ในขณะท่ีตัวอย่าง 62ข) ความสัมพันธ์ทาง
ไวยากรณ์ของส่วนประชิด “สนับสนุนพรรคฝ่ายค้าน” กับ “ต่อต้านรัฐบาล” เป็นแบบขนาน จึงมี
ความหมายว่า ประชาชนสนับสนุนพรรคฝ่ายค้าน ในขณะเดียวกันก็ต่อต้านรัฐบาลด้วย  
 ตัวอย่างความก ากวมท่ีมีลักษณะคล้ายคลึงกับตัวอย่างข้างต้น ได้แก่  
 

63) 她批評老張表揚小李。            （黃國營，1985：72） 

    Tā pīpíng LǎoZhāng biǎoyáng XiǎoLǐ. 
 

ก) 批評     老張     表揚小李 
                                   └述┘ └─────賓──┘ 
                                             └主┘  └─謂──┘ 

 

ข) 批評   老張      表揚   小李 
                       └──聯──┘ └──合──┘ 

                                   └述┘  └賓┘ └述┘ └賓┘  
 

 ตัวอย่าง 63ก) มีความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์แบบกริยา – กรรม โดยมี 批評 pīpíng เป็น
กริยา และมี  老張表揚小李 LǎoZhāng biǎoyáng XiǎoLǐ เป็นกรรม มีความหมายว่า ส่ิง ท่ี 
她 tā วิจารณ์ก็คือการท่ีเหล่าจางชมเชยเสียวหล่ี ส่วนในตัวอย่าง 63ข)  批評老張 pīpíng Lǎo 
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Zhāng กับ表揚小李 biǎoyáng XiǎoLǐ มีความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์ระหว่างส่วนประชิดแบบ
ขนาน จึงมีความหมายว่า 她 tā วิจารณ์เหล่าจางและชมเชยเสียวหล่ี  

 
ง. การแบ่งส่วนประชิดต่างกันและความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์อาจเป็นในแบบ

ขนาน（聯合關係 liánhé guānxi）หรือแบบท่ีกรรมท าหน้าท่ีควบเป็นประธาน（兼

語 jiānyǔ） 
 

64) 書記讓科長趙金負責後勤工作並向大會宣佈了規章制度。 

Shūjì ràng kēzhǎng Zhào Jīn fùzé hòuqín gōngzuò bìng 

xiàng  dàhuì xuānbùle guīzhāng zhìdù. 

                         （吳英才，李裕德，1997：84-85） 

 
 

ก)   讓   科長趙金     負責    後勤工作  並        向   大會宣            佈了規章制度 

                           └───────────聯───────┘ └───────────合─────────┘ 

                           └─── 兼 ───┘└─── 語─────┘└───偏（狀）──┘ └──正（中）─┘ 

                            └述┘└──賓─┘ 

                                       └─主──┘ └───謂────┘ 
 

ข)   讓    科長趙金       負責     後勤   工作     並     向大會宣佈了規章制度 

            └─── 兼 ───┘ └─────────────── 語─────────────┘ 

              └述┘└──賓─┘ 

                                      └─主──┘  └───────────────  謂  ────────────┘ 

                                                        └─────聯─────┘ └───────── 合 ─────┘ 

ตัวอย่าง 64ก) ส่วนประชิด 讓科長趙金負責後勤工作 ràng kēzhǎng Zhào Jīn  

fùzé hòuqín gōngzuò และ  向大會宣佈了規章制度 xiàng dàhuì xuānbùle 

guīzhāng zhìdù มีความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์แบบขนาน โดยมีค าเชื่อม 並 bìng เชื่อมส่วน
ประชิดท้ังสอง ดังนั้นในตัวอย่าง 64ก)  書記 shūjì  ซ่ึงเป็นประธานของประโยคเป็นผู้กระท าภาค
แสดงท้ังสองอย่างด้วยตัวเอง จึงมีความหมายว่า เลขาเป็นผู้มอบหมายให้หัวหน้าแผนกจ้าวจิน
รับผิดชอบงานโลจิสติกส์ และเป็นผู้ประกาศระบบกฎเกณฑ์ให้ท่ีประชุมใหญ่ทราบ ส่วนในตัวอย่าง 
64ข) ประธาน 書記 shūjì เป็นผู้กระท ากริยาในส่วนแรกเท่านั้น คือ เป็นผู้กระท ากริยา 讓 ràng 

และมี 科長趙金 kēzhǎng Zhào Jīn เป็นกรรมของกริยา 讓 ràng และในขณะเดียวกัน 科長

趙金 kēzhǎng Zhào Jīn ก็เป็นประธานของภาคแสดงส่วนท่ีเหลือท้ังหมด คือ 負責後勤工作

並向大會宣佈了規章制度 fùzé hòuqín gōngzuò bìng xiàng dàhuì xuānbùle 

guīzhāng zhìdù จะเห็นได้ว่าตัวอย่าง  64ข) นี้มีลักษณะเป็นประโยคท่ีกรรมท าหน้าท่ีควบเป็น
ประธาน（兼語句 jiānyǔ jù）  และมีความหมายว่า เลขานุการเป็นผู้มอบหมายงานให้ห้วหน้า
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แผนกจ้าวจิน ซ่ึงงานท่ีหัวหน้าแผนกได้รับมอบหมายมีสองประการคือ ให้รับผิดชอบงานโลจิสติกส์
และให้ประกาศระบบกฎเกณฑ์ให้แก่ท่ีประชุมใหญ่  

ในภาษาไทยก็สามารถพบความก ากวมในลักษณะนี้ได้เช่นกัน ดังนี้ 

65) หัวหน้าส่ังให้สมชายแจ้งหมายก าหนดการต่อเพื่อนร่วมงานและก าชับ
สมหมายให้มาประชุมในวันพรุ่งนี้  

ก)  สั่งให้     สมชาย   แจ้งหมายก าหนดการต่อเพ่ือนร่วมงาน และ  ก าชับ   สมหมาย  ให้มาประชุมในวันพรุ่งน้ี 
                       └────────────────────┘ └─────────────────┘  

                     └กริยา┘└ กรรม  ┘                                      แบบขนาน    └กริยา┘└ กรรม  ┘ 

                               └ประธาน┘ └───  ภาคแสดง ──┘                      └ประธาน┘└─ภาคแสดง ─┘ 

ข) สั่งให้       สมชาย     แจ้งหมายก าหนดการต่อเพ่ือนร่วมงาน   และ  ก าชับ    สมหมายให้มาประชุมในวันพรุ่งน้ี  

                    └──────┘ └──────────────────────────────┘  

               └กริยา┘└ กรรม ┘                 ความสัมพันธ์แบบกรรมท าหน้าท่ีควบเป็นประธาน 

                        └ประธาน┘ └───────────── ภาคแสดง ───────────┘ 

                                                                       แบบขนาน  

                                       └─────────────┘   └─────────────┘  

ตัวอย่าง 65ก) ส่วนประชิด “ส่ังให้สมชายแจ้งหมายก ากหนดการต่อเพื่อนร่วมงาน” และ  
“ก าชับสมหมายให้มาประชุมในวันพรุ่งนี้” มีความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์แบบขนาน โดยมีค าเชื่อม 
“และ” เชื่อมส่วนประชิดท้ังสอง ดังนั้นในตัวอย่าง 65ก) “หัวหน้า”  ซ่ึงเป็นประธานของประโยคเป็น
ผู้กระท าภาคแสดงท้ังสองอย่างด้วยตัวเอง จึงมีความหมายว่า หัวหน้าเป็นผู้มอบหมายให้สมชายแจ้ง
หมายก าหนดการต่อเพื่อนร่วมงาน และเป็นผู้ก าชับสมหมายให้มาประชุมในวันพรุ่งนี้ ส่วนใน
ตัวอย่าง 65ข) ประธาน “หัวหน้า” เป็นผู้กระท ากริยาในส่วนแรกเท่านั้น คือ เป็นผู้กระท ากริยา “ส่ัง
ให้” และมี “สมชาย” เ ป็นกรรมของกริยา “ส่ังให้” และในขณะเดียวกัน “สมชาย” ก็เ ป็นประธานของ
ภาคแสดงส่วนท่ีเหลือท้ังหมด คือ “แจ้งหมายก าหนดการต่อเพื่อนร่วมงานและก าชับสมหมายให้มา
ประชุมในวันพรุ่งนี้”  จะเห็นได้ว่าตัวอย่าง 65ข) มีลักษณะเป็นประโยคท่ีกรรมท าหน้าท่ีควบเป็น
ประธาน（兼語句）   และมีความหมายว่า หัวหน้าเป็นผู้มอบหมายงานให้สมชาย ซ่ึงงานท่ีสมชาย
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ได้รับมอบหมายมีสองประการคือ ให้แจ้งหมายก าหนดการต่อเพื่อนร่วมงานและให้ก าชับสมหมายให้
มาประชุมในวันพรุ่งนี้         

3.1.2. ความก ากวมทางโครงสร้างไวยากรณ์ช้ันลึก  

 เม่ือพิจารณาโดยใช้หลักการวิเคราะห์ส่วนประชิดและความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์
ของส่วนประชิดแล้วจะพบว่า แม้ความก ากวมทางไวยากรณ์ประเภทนี้จะมีการแบ่งส่วนประชิดและ
ความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์ชั้นผิวระหว่างส่วนประชิดเหมือนกัน แต่ในโครงสร้างเชิงลึกกลับมี
ความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์เชิงนัยแฝง หรือท่ีนักวิชาการบางคนนิยมเรียกความก ากวมในลักษณะนี้ว่า 
“ความก ากวมทางโครงสร้างความหมาย” เราจึงไม่สามารถแยกแยะความหมายโดยอาศัยเพียงการ
วิเคราะห์ส่วนประชิดหรือความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์ระหว่างส่วนประชิดในชั้นผิว แต่จะต้อง
พิจารณาจากความสัมพันธ์ทางความหมายระหว่างค าหรือกลุ่มค าท่ีมาประกอบกัน 

66) 雞不吃了 (趙元任)                     (黃國營，1985：82) 

    Jī bù chīle。 

ก) ไก่ไม่กิน (อาหาร) แล้ว 

ข) (คน) ไม่กินไก่แล้ว 

ประโยคในตัวอย่าง 66) เป็นประโยคท่ีมีความก ากวม สามารถตีความได้สองความหมาย  แต่
หากเราวิเคราะห์โดยการแบ่งส่วนประชิดและพิจารณาความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์ของส่วนประชิด
ในความหมาย ก) และ ข) จะพบว่ามีลักษณะเหมือนกัน ดังนี้  

 

   ก)  雞         不吃了        ข)       雞        不吃了 

    └主┘  └─謂──┘             └主┘  └─謂──┘ 

                        ไก่ไม่กินแล้ว                  ไก่ไม่กินแล้ว 

 จะเห็นได้ว่าการแบ่งส่วนประชิดและความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์ในตัวอย่าง 66ก) และ 66ข) 
มีลักษณะเหมือนกันคือ มี 雞 jī เป็นประธาน และ 不吃了 búchīle เป็นภาคแสดง สาเหตุท่ีท า
ให้ตัวอย่าง 66) มีความก ากวมนั้นเนื่องมาจาก ความแตกต่างของความสัมพันธ์ทางความหมายระหว่าง
ค านาม雞 jī กับกริยา 吃 chī ในตัวอย่าง 66) ความหมาย ก) ค านาม 雞 jī เป็นผู้กระท ากริยา 吃
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chī คือเป็นผู้กินในขณะท่ีความหมาย ข) ค านาม 雞 jī เป็นผู้ถูกกระท า คือเป็นผู้ถูกกิน เราจึง
กล่าวได้ว่า ตัวอย่าง 66)  มีความก ากวมเนื่องจากมีความสัมพันธ์ทางความหมายระหว่างค าหรือกลุ่มค า
ท่ีมาประกอบกันท่ีต่างกัน คือเป็นแบบผู้กระท ากับผู้ถูกกระท า  

 ความก ากวมประเภทนี้สามารถพบได้ท้ังในภาษาจีนกลางและภาษาไทย โดยสามารถแบ่ง
ความสัมพันธ์ทางโครงสร้างความหมายเป็นแบบต่างๆได้ ดังนี้  

3.1.2.1. แบบแสดงความเป็นเจ้าของ（領有 lǐngyǒu） หรือแบบขยาย / บอก

ลักษณะ （修飾 xiūshì/性質 xìngzhì） 

67) 在那樣的鬥爭激烈、殘酷的年代裏，他家養著個革命者的兒

子，真令人欽佩。     （吳英才，李裕德，1997：55-57） 

Zài nàyàng de dòuzhēng jīliè、cánkù de niándài lǐ, tā 

jiā    yǎngzhe gè gémìngzhě de érzi, zhēn lìngrén 

qīnpèi. 

ก) บุตรชายของนักปฏิวัติ (แสดงความเป็นเจ้าของ) 

ข) บุตรชายผู้ซ่ึงเป็นนักปฏิวัติ (ขยายความบอกลักษณะ) 

ในความหมาย ก)  革命者 gémìngzhě (นักปฏิวัติ) กับ 兒子é rzi (ลูกชาย) มี

ความสัมพันธ์ทางความหมายแบบแสดงความเป็นเจ้าของ มีความหมายว่า ลูกชายท่ีครอบครัวเขา

อบรมเล้ียงดูมา เป็นลูกของนักปฏิวัติ ส่วนในความหมาย ข) มีความสัมพันธ์ทางโครงสร้าง

ความหมายแบบขยายความบอกลักษณะ มีความหมายว่า ลูกชายท่ีครอบครัวเขาได้เล้ียงดูมาเติบโตข้ึน

เป็นนักปฏิวัติ 

 

68) 會上，家長的作風不好。  （吳英才，李裕德，1997：50） 

Huìshàng, jiāzhǎng de zuòfēng bùhǎo. 

ก) ท่าทีของผู้ปกครอง (แสดงความเป็นเจ้าของ) 

ข) ท่าทีแบบผู้ปกครอง (ขยายความบอกลักษณะ) 
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ในความหมาย ก) 家長 jiāzhǎng (ผู้ปกครอง หัวหน้าครอบครัว) กับ 作風 zuòfēng 

(ท่าที)  มีความสัมพันธ์ทางความหมายแบบแสดงความเป็นเจ้าของ มีความหมายว่า ท่าทีท่ีผู้ปกครอง

แสดงออกมานั้นไม่ดี ส่วนในความหมาย ข) มีความสัมพันธ์ทางโครงสร้างความหมายแบบขยาย

ความบอกลักษณะ มีความหมายว่า ท่าทีแบบผู้ปกครองหรือหัวหน้าครอบครัว ซ่ึงหมายถึงท่าทีใน

ลักษณะวางอ านาจ ควบคุม ออกค าส่ัง หรือต้ังเงื่อนไขให้ผู้อ่ืนเคารพปฏิบัติตาม  

69) 兩個孩子的媽媽
8
  

    liǎnggè háizi de māma 

ก) คุณแม่ของเด็กสองคน (แสดงความเป็นเจ้าของ) 

ข) คุณแม่ลูกสอง (ขยายความบอกลักษณะ) 

ในความหมาย ก) 兩個孩子 liǎnggè háizi (เด็กสองคน )  กับ 媽媽 māma (แม่)  มี

ความสัมพันธ์ทางความหมายแบบแสดงความเป็นเจ้าของ จะมีความหมายว่า คุณแม่เป็นแม่ของเด็กท้ัง

สองคน  ส่วนในความหมาย ข) มีความสัมพันธ์ทางความหมายแบบขยายความบอกลักษณะ มี

ความหมายว่า คุณแม่ท่ีมีลูกสองคน หรือในภาษาไทยอาจพูดว่า คุณแม่ลูกสอง  

70) 趙家的親戚都來了                （黃國營，1985：85） 

         Zhào jiā de qīnqi dōu láile。  

ก) ญาติของตระกูลเจ้า  (แสดงความเป็นเจ้าของ) 

ข) ญาติซ่ึงเป็นคนในตระกูลเจ้า   (ขยายความบอกลักษณะ) 

ในความหมาย ก) 趙家 Zhào jiā (ตระกูลเ จ้า) กับ親戚 qīnqi (ญาติ) มีความสัมพันธ์

ทางโครงสร้างความหมายแบบแสดงความเป็นเจ้าของ จะมีความหมายว่า ญาติของตระกูลเจ้า ซ่ึงเป็น

คนตระกูลอ่ืนๆ ไม่ได้อยู่ในตระกูลเจ้า ส่วนในความหมาย ข) มีความสัมพันธ์ทางโครงสร้าง

ความหมายแบบขยายความบอกลักษณะ มีความหมายว่า ญาติซ่ึงเป็นคนในตระกูลเจ้าด้วยกัน   

                                                                 
8
 วลีนี้สามารถมองเป็นความก ากวมทางโครงสร้างไวยากรณ์ชั้นผิวที่มีการแบ่งส่วนประชดิต่างกนั แต่ความสัมพันธ์

ทางไวยากรณ์แบบส่วนหลัก – ส่วนขยาย（偏正） เหมือนกนัไดด้้วย (ดูรายละเอยีดในข้อ 3.1.1.1.2) 
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 ตัวอย่างความก ากวมในภาษาจีนข้างต้น  สามารถเทียบเคียงกับในภาษาไทยได้ ดังนี้  

71) ใครๆก็ว่าเขาว่าเป็นลูกอันธพาล      

ก) ลูกของอันธพาล (แสดงความเป็นเจ้าของ) 

ข) ลูกท่ีเ ป็นคนอันธพาล (ขยายความบอกลักษณะ) 

 

72) อารมณ์ศิลปินแบบเขาช่างคาดเดายากจริงๆ 

ก) อารมณ์ของศิลปิน “เขา” มีอาชีพเป็นศิลปิน (แสดงความเป็นเจ้าของ) 

ข) อารมณ์แบบศิลปิน “เขา” ไม่ได้เ ป็นศิลปิน  (ขยายความบอกลักษณะ) 

3.1.2.2.  แบบแสดงความเป็นเจ้าของ（領有 lǐngyǒu กับ Appositive （同位 tóng   

wèi） 

73) 老張的問題         （黃國營，1985：85） 

    LǎoZhāng de wèntí 

ก) ปัญหาท่ีเหล่าจางต้องการถาม (แสดงความเป็นเจ้าของ) 
ข) เหล่าจางคือปัญหา (Appositive) 

 
ในความหมาย ก)  老張  กับ  問題  มีความสัมพันธ์ทางโครงสร้างความหมายแบบแสดง

ความเป็นเจ้าของ หมายถึง เหล่าจางได้ประสบปัญหามาหรือเหล่าจางมีปัญหา ปัญหานั้นเป็นปัญหา
ของเหล่าจาง ในความหมาย ข)  老張 กับ  問題   มีความสัมพันธ์ทางโครงสร้างความหมายแบบ 
Appositive  จึงมีความหมายว่า เหล่าจางกับปัญหาคือส่ิงเดียวกัน เหล่าจางก็คือปัญหา  

 ความก ากวมในภาษาจีนกลางดัง ตัวอย่าง 73) สามารถแปลเป็นภาษาไทยได้ว่า “ปัญหาเหล่า
จาง” ก็มีความก ากวมในลักษณะเดียวกัน   

3.1.2.3.  แบบแสดงความเป็นเจ้าของ（領屬 lǐngshǔ）หรือเป้าหมาย（對象 duì    

xiàng） 

 

74) 美國研究所                         （黃國營，1985：85） 

    Měiguó yánjiūsuǒ 

ก) สถาบันวิจัยท่ีเ ป็นของประเทศอเมริกา (แสดงความเป็นเจ้าของ) 
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ข) สถาบันวิจัยท่ีท าการวิจัยเก่ียวกับประเทศอเมริกา (ซ่ึงอาจเป็นสถาบันวิจัย
ของประเทศอ่ืน) (เป้าหมาย) 

 
ในความหมาย ก)  美國 กับ  研究所  มีความสัมพันธ์ทางโครงสร้างความหมายแบบแสดง

ความเป็นเจ้าของ หมายความว่า สถาบันวิจัยเป็นสถาบันวิจัยของประเทศอเมริกา อาจท าการวิจัย
ประเทศอ่ืนก็ได้ ส่วนในความหมาย ข) 美 國  กับ 研 究 所  มีความสัมพันธ์ทางโครงสร้าง
ความหมายแบบเป้าหมาย หมายความว่า สถาบันวิจัยนี้ท าการวิจัยเก่ียวกับประเทศอเมริกา โดย
สถาบันวิจัยอาจเป็นของประเทศอ่ืนก็ได้ 

ความก ากวมในภาษาจีนกลางดังตัวอย่าง 74) สามารถแปลเป็นภาษาไทยได้ว่า “สถาบันวิจัย
อเมริกา” ก็มีความก ากวมในลักษณะเดียวกัน  
 

75) 神農架地區調查隊                   （黃國營，1985：84） 

    Shénnóngjià dìqū diàochá duì 

ก) คณะส ารวจของเสินหนงเจ้ียไปส ารวจยังพื้นท่ีอ่ืน  (แสดงความเป็นเจ้าของ) 
ข) คณะส ารวจมาท าการส ารวจพื้นท่ีเสินหนงเจ้ีย (เป้าหมาย) 

 
ในความหมาย ก) 神農架地區 กับ 調查隊 มีความสัมพันธ์ทางโครงสร้างความหมายแบบ

แสดงความเป็นเจ้าของ หมายความว่า คณะผู้ส ารวจพื้นท่ีเป็นคณะผู้ส ารวจของเสินหนงเจ้ีย  อาจท า
การส ารวจในพื้นท่ีอ่ืน ส่วนในความหมาย ข)  神農架地區 กับ 調查隊 มีความสัมพันธ์ทาง
โครงสร้างความหมายแบบเป้าหมาย หมายความว่า คณะส ารวจนี้ท าการส ารวจพื้นท่ีเสินหนงเจ้ียโดย
คณะส ารวจอาจเป็นของพื้นท่ีอ่ืน 

ความก ากวมในภาษาจีนกลางดังตัวอย่าง 75) สามารถแปลเป็นภาษาไทยได้ว่า “คณะผู้ส ารวจ
พื้นท่ีเสินหนงเจ้ีย” ก็มีความก ากวมในลักษณะเดียวกัน  

3.1.2.4.  ความสัมพันธ์แบบแสดงความเป็นเจ้าของ（領屬 lǐngshǔ） เป็นผู้สร้าง 

（創造 chuàngzào ）หรือ เก่ียวข้อง（關涉 guānshè） 

76) 小張的照片                         （黃國營，1985：85） 

     XiǎoZhāng de zhàopiàn 

ก) รูปถ่ายท่ีอยู่ในครอบครองของเส่ียวจาง  (แสดงความเป็นเจ้าของ) 
ข) รูปถ่ายท่ีเส่ียวจางเป็นผู้ถ่ายเอง (เป็นผู้สร้าง) 
ค) รูปถ่ายท่ีมีภาพของเส่ียวจางปรากฏอยู่ในรูป (เก่ียวข้อง) 
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ในความหมาย ก)  小張 กับ 照片 มีความสัมพันธ์ทางโครงสร้างความหมายแบบแสดง
ความเป็นเจ้าของ หมายความว่า รูปถ่ายเป็นรูปถ่ายท่ีอยู่ในครอบครองของเส่ียวจาง บุคคลท่ีอยู่ในรูป
ถ่ายนั้นอาจเป็นบุคคลอ่ืนท่ีไม่ใช่เส่ียวจาง  และเส่ียวจางอาจจะไม่ได้เ ป็นผู้ถ่ายรูปนี้เอง ส่วนใน
ความหมาย ข) 小張 กับ照片 มีความสัมพันธ์ทางโครงสร้างความหมายแบบเป็นผู้สร้าง  หมายความ
ว่า รูปถ่ายเป็นรูปถ่ายท่ีเส่ียวจางเป็นผู้ถ่ายเอง ซ่ึงอาจไม่ใช่รูปถ่ายท่ีอยู่ในครอบครองของเส่ียวจาง และ
เส่ียวจางก็อาจจะไม่ใช่บุคคลท่ีอยู่ในรูปถ่ายก็ได้  ส่วนในความหมาย ค) 小張 กับ 照片 มี
ความสัมพันธ์ทางโครงสร้างความหมายแบบเก่ียวข้อง หมายความว่า เส่ียวจางเป็นบุคคลท่ีอยู่ในรูป
ถ่ายนั้น ซ่ึงรูปถ่ายนั้นอาจไม่ใช่รูปถ่ายท่ีอยู่ในครอบครองของเส่ียวจาง และเส่ียวจางอาจไม่ได้เป็นผู้
ถ่ายรูปนั้น 

ความก ากวมในภาษาจีนกลางดังตัวอย่าง 76) สามารถแปลเป็นภาษาไทยได้ว่า “รูปถ่ายของ
เส่ียวจาง” ก็มีความก ากวมในลักษณะเดียวกัน  
 

77) 魯迅的書                      （崔應賢，2004：174） 

     Lǔxùn de shū 

ก) หนังสือท่ีอยู่ในครอบครองของหลู่ซฺ ว่ิน (แสดงความเป็นเจ้าของ) 
ข) หนังสือท่ีหลู่ซฺว่ินเป็นผู้เ ขียน (เป็นผู้สร้าง) 
ค) หนังสือท่ีมีเนื้อหาเก่ียวกับหลู่ซฺ ว่ิน (เก่ียวข้อง) 

 

ในความหมาย ก)  魯迅 กับ 書 มีความสัมพันธ์ทางโครงสร้างความหมายแบบแสดงความ
เป็นเจ้าของ หมายความว่า หนังสือเป็นหนังสือท่ีอยู่ในครอบครองของหลู่ซฺว่ิน เนื้อหาในหนังสือนั้น
อาจเป็นเร่ืองเก่ียวบุคคลอ่ืนท่ีไม่ใช่หลู่ซฺ ว่ิน และหลู่ซฺว่ินอาจไม่ได้เขียนหนังสือเล่มนี้เอง ส่วนใน
ความหมาย ข) 魯迅 กับ 書 มีความสัมพันธ์ทางโครงสร้างความหมายแบบเป็นผู้สร้าง หมายความ
ว่า หนังสือเป็นหนังสือท่ีหลู่ซฺ ว่ินเป็นผู้เขียนเอง ซ่ึงอาจไม่ใช่หนังสือท่ีอยู่ในครอบครองของหลู่ซฺ ว่ิน 
และหลู่ซว่ินก็อาจจะไม่ใช่บุคคลท่ีหนังสือเ ขียนถึงก็ได้  ส่วนในความหมาย ค) 魯迅 กับ 書 มี
ความสัมพันธ์ทางโครงสร้างความหมายแบบเก่ียวข้อง หมายความว่า หลู่ซฺว่ินเป็นบุคคลท่ีหนังสือนั้น
เขียนถึง ซ่ึงหนังสือนั้นอาจไม่ใช่หนังสือท่ีอยู่ในครอบครองของหลู่ซฺว่ิน และหลู่ซฺว่ินอาจไม่ได้เป็น
ผู้เขียนหนังสือเล่มนั้น 

ความก ากวมในภาษาจีนกลางดังตัวอย่าง 77) สามารถแปลเป็นภาษาไทยได้ว่า “หนังสือของ         
หลู่ซฺว่ิน” ก็มีความก ากวมในลักษณะเดียวกัน 
 

78) 老張的故事                         （黃國營，1985：85） 

    LǎoZhāng de gùshi 
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ก) นิทานท่ีเหล่าจางแต่งหรือเล่า  (เป็นผู้สร้าง) 
ข) นิทานท่ีเก่ียวกับเหล่าจาง (เก่ียวข้อง) 

 
ในความหมาย ก)  老張 กับ 故事 มีความสัมพันธ์ทางโครงสร้างความหมายแบบเป็น

ผู้สร้าง หมายความว่า นิทานนั้นเป็นนิทานท่ีเหล่าจางเป็นผู้แต่งหรือเล่าเอง  ส่วนในความหมาย ข) 老
張 กับ 故事 มีความสัมพันธ์ทางโครงสร้างความหมายแบบเก่ียวข้อง หมายความว่า เหล่าจางเป็น
บุคคลท่ีนิทานเร่ืองนั้นกล่าวถึง  

ความก ากวมในภาษาจีนกลางดังตัวอย่าง 78) สามารถแปลเป็นภาษาไทยได้ว่า “นิทานของ
เหล่าจาง” ก็มีความก ากวมในลักษณะเดียวกัน  
 

3.1.2.5. แบบผู้กระท า（施事 shīshì）หรือผู้ถูกกระท า（受事 shòushì） 

79) 有人認爲他們的宣傳有點兒過火了。   

    Yǒurén rènwéi tāmen de xuānchuán yǒudiǎnr guòhuǒ le. 

                                （吳英才，李裕德，1997：47） 

ก) พวกเขาเป็นผู้โฆษณา ท าการโฆษณาบางส่ิงอย่างไม่เหมาะสม ( ผู้กระท า) 

ข) พวกเขาเป็นผู้ถูกโฆษณา โดยมีการโฆษณาพวกเขาอย่างไม่เหมาะสม 
(ผู้ถูกกระท า)   

ในความหมาย ก)  他們 กับ 宣傳 มีความสัมพันธ์ทางโครงสร้างความหมายแบบผู้กระท า 
หมายความว่า “พวกเขา” เป็นผู้กระท าการโฆษณา ส่ิงท่ี “พวกเขา”โฆษณานั้นเป็นส่ิงท่ีไม่เหมาะสม 
ส่วนในความหมาย ข) 他們 กับ 宣傳 มีความสัมพันธ์ทางโครงสร้างความหมายแบบผู้ถูกกระท า 
หมายถึง “พวกเขา” เป็นผู้ถูกโฆษณา และถูกโฆษณาอย่างไม่เหมาะสม 

ตัวอย่างความก ากวมในภาษาจีนข้างต้นสามารถเทียบเคียงกับในภาษาไทยได้ ดังนี้  

80) เสียงตอบรับ (ฟีดแบค) ของร้านค้าดีมาก ท าให้หัวหน้าเล็งเห็นถึงความส าคัญ 

ก) ร้านค้ารู้สึกพอใจ ( ผู้กระท า) 
ข) (ลูกค้า) มีความพึงพอใจต่อร้านค้า (ผู้ถูกกระท า) 
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81) 這個人誰都怕。 

          Zhè gè rén shéi dōu pà. 

ก) ใครๆก็กลัวคนๆนี้ (ผู้กระท า) 
ข) คนๆนี้กลัวคนทุกๆคน (ผู้ถูกกระท า) 

 
ในความหมาย ก) 誰  กับ 怕  มีความสัมพันธ์ทางโครงสร้างความหมายแบบผู้กระท า 

หมายความว่า  ใครๆก็กลัวคนๆนี้   ส่วนในความหมาย ข) 誰 กับ 怕 มีความสัมพันธ์ทางโครงสร้าง
ความหมายแบบผู้ถูกกระท า หมายถึง คนๆนี้กลัวคนทุกๆคน  

ความก ากวมในภาษาจีนกลางดังตัวอย่าง 81) สามารถแปลเป็นภาษาไทยได้ว่า “คนๆนี้ไม่ว่า
ใครก็กลัว” ก็มีความก ากวมในลักษณะเดียวกัน   

 

82) 追趕的孩子是他的兒子。 

Zhuīgǎn de háizi shì tāde érzi. 
ก) เด็กเป็นผู้ตาม (ผู้กระท า) 
ข) เด็กถูกตาม (ผู้ถูกกระท า) 

 
ในความหมาย ก) 追趕 กับ 孩子 มีความสัมพันธ์ทางโครงสร้างความหมายแบบผู้กระท า 

หมายความว่า “เด็ก” เป็นผู้ตาม ส่วนในความหมาย ข) 追趕  กับ 孩子  มีความสัมพันธ์ทาง
โครงสร้างความหมายแบบผู้ถูกกระท า หมายถึง “เด็ก” เ ป็นผู้ถูกตาม  

ความก ากวมในภาษาจีนกลางดังตัวอย่าง 82) สามารถแปลเป็นภาษาไทยได้ว่า “เ ด็กท่ีตามเป็น
ลูกชายของเขา” ก็มีความก ากวมในลักษณะเดียวกัน 

 
83) 反對的是少數人。          （邢福義，汪國勝，2003：314）  

    fǎnduìde shì shǎoshùrén. 

ก) ผู้ท่ีท าการต่อต้านเป็นคนส่วนน้อย (ผู้กระท า) 
ข) ผู้ท่ีถูกต่อต้านเป็นคนส่วนน้อย  (ผู้ถูกกระท า) 

 
ในความหมาย ก) 反對  กับ 少數人  มีความสัมพันธ์ทางโครงสร้างความหมายแบบ

ผู้กระท า หมายความว่า “คนส่วนน้อย” เป็นผู้ท าการต่อต้าน ส่วนในความหมาย ข) 反對 กับ 少數

มีความสัมพันธ์ทางโครงสร้างความหมายแบบผู้ถูกกระท า หมายถึง “คนส่วนน้อย” เป็นผู้ถูกต่อต้าน  
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ความก ากวมในภาษาจีนกลางดังตัวอย่าง 83) สามารถแปลเป็นภาษาไทยได้ว่า “ท่ีต่อต้านคือ
คนส่วนน้อย” ก็มีความก ากวมในลักษณะเดียวกัน 

84) 老張問過了。                       （黃國營，1985：83） 

    LǎoZhāng wènguòle. 

ก) เหล่าจางได้ถาม (ใคร)ไปแล้ว (ผู้กระท า) 
ข) (ใคร)ได้ถามเหล่าจางไปแล้ว  (ผู้ถูกกระท า) 

 
ในความหมาย ก) 老張  กับ 問過了  มีความสัมพันธ์ทางโครงสร้างความหมายแบบ

ผู้กระท า หมายความว่า “เหล่าจาง” เป็นผู้ถามคนอ่ืน ส่วนในความหมาย ข) 老張 กับ 問過了 มี
ความสัมพันธ์ทางโครงสร้างความหมายแบบผู้ถูกกระท า หมายถึง “เหล่าจาง” เป็นผู้ถูกถาม คนอ่ืน
เป็นผู้ถามเหล่าจาง  

ความก ากวมในภาษาจีนกลางดังตัวอย่าง 84) สามารถแปลเป็นภาษาไทยได้ว่า “เหล่าจางถาม
ไปแล้ว” ก็มีความก ากวมในลักษณะเดียวกัน  
 

85) 他在看病。                         （黃國營，1985：82） 

    Tā zài kànbìng. 

ก) เขาก าลังตรวจโรคให้ผู้อ่ืน (“เขา” เป็นแพทย์ ) (ผู้กระท า) 
ข) เขาก าลังได้รับการตรวจรักษาจากแพทย์ (“เขา” เป็นคนไข้) (ผู้ถูกกระท า) 

 
ในความหมาย ก) 他 กับ 在看病 มีความสัมพันธ์ทางโครงสร้างความหมายแบบผู้กระท า 

หมายความว่า “เขา” เป็นผู้ตรวจโรคให้กับคนไข้ ส่วนในความหมาย ข) 他  กับ 在看病  มี
ความสัมพันธ์ทางโครงสร้างความหมายแบบผู้ถูกกระท า หมายถึง “เขา” เป็นผู้ได้รับการตรวจโรค 
แพทย์เป็นผู้ตรวจโรคให้แก่ “เขา”  

ความก ากวมในภาษาจีนกลางดังตัวอย่าง 85) สามารถแปลเป็นภาษาไทยได้ว่า “เขาก าลัง
ตรวจโรคอยู่” ก็มีความก ากวมในลักษณะเดียวกัน  

ท้ังนี้ นอกจากค า 看病 kànbìng ตรวจโรค แล้ว ยังมีกริยาบางตัวท่ีสามารถส่ือความสัมพันธ์ทาง
ความหมายแบบผู้กระท าหรือผู้ถูกกระท าได้อีก เช่น  开刀 kāidāo ผ่าตัด、打針 dǎzhēn ฉีดยา、 

按摩 ànmó นวด、量體溫 liángtǐwēn วัดไข้、照相 zhàoxiàng ถ่ายรูป、理髮 lǐfà ตัด
ผม、刮臉 guāliǎn โกนหนวด เป็นต้น ซ่ึงท าให้เกิดความก ากวมข้ึนได้เช่นเดียวกัน  
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3.1.2.6.  แบบผู้ถูกกระท า（受事 shòushì）หรือผู้รับประโยชน์（與事 yǔshì） 
 

86) 小趙給老張寄了封信。
9 

    XiǎoZhào gěi LǎoZhāng jìle fēngxìn. 

ก) เส่ียวจ้าวส่งจดหมายไปถึงเหล่าจาง  (ผู้ถูกกระท า) 
ข) เส่ียวจ้าวไปส่งจดหมายแทนเหล่าจาง ( ผู้รับประโยชน์) 

 

ในความหมาย ก) 老張 เป็นผู้ถูกกระท า หมายความว่า 小趙 ส่งจดหมายไปถึง 老張  และ 
老張  เป็นผู้ได้รับจดหมาย ส่วนในความหมาย ข) 老張 เป็นผู้ได้รับประโยชน์ หมายถึง 小趙 ส่ง
จดหมายแทน 老張 

ความก ากวมในภาษาจีนกลางดังตัวอย่าง 86) สามารถแปลเป็นภาษาไทยได้ว่า “เส่ียวจ้าวส่ง
จดหมายให้เหล่าจาง” ก็มีความก ากวมในลักษณะเดียวกัน  

 

3.1.2.7.  แบบเป้าหมาย（ 對象 duìxiàng）หรือเคร่ืองมือ（工具 gōngjù） 

 
 

87) 打痛的手是左手。                   （黃國營，1985：84） 

    dǎtòng de shǒu shì zuǒshǒu.  

ก) มือถูกตีจนเจ็บ (เป้าหมาย) 
ข) ใช้มือตีบางอย่างจนมือเจ็บ (เคร่ืองมือ) 

 
ในความหมาย ก) 打痛 กับ 手 มีความสัมพันธ์ทางโครงสร้างความหมายแบบเป้าหมาย 

หมายความว่า “มือ” ถูกตีจนเจ็บ ส่วนในความหมาย ข) 打 痛  กับ 手  มีความสัมพันธ์ทาง
โครงสร้างความหมายแบบเคร่ืองมือ หมายถึง ใช้ “มือ” กระท าการ “ตี”  

ความก ากวมในภาษาจีนกลางดังตัวอย่าง 87) สามารถแปลเป็นภาษาไทยได้ว่า “มือท่ีตีจนเจ็บ

คือมือข้างซ้าย” ก็มีความก ากวมในลักษณะเดียวกัน  

 

88) 洗木盆                             （黃國營，1985：84） 

    xǐ mù pén 

ก) น าอ่างไม้มาล้างให้สะอาด (เป้าหมาย) 

                                                                 
9
 อย่างไรกต็าม 他給媽媽寫信。 Tā gěi māma xiěxìn.มีความสัมพันธ์ทางความหมายแบบผูถู้กกระท า

เท่านัน้ ไม่มีความสัมพันธ์ทางความหมายแบบผู้รบัประโยชน์ ประโยคนี้จึงมีความหมายว่า เขาเขยีนจดหมายถึงแม่  
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ข) ใช้อ่างไม้ในการล้าง  (เคร่ืองมือ) 
 

ในความหมาย ก) 洗 กับ 木盆 มีความสัมพันธ์ทางโครงสร้างความหมายแบบเป้าหมาย 
หมายความว่า “อ่างไม้” ถูกน ามาล้าง  ส่วนในความหมาย ข) 洗 กับ 木盆 มีความสัมพันธ์ทาง
โครงสร้างความหมายแบบเคร่ืองมือ หมายถึง ใช้ “อ่างไม้” เป็นอุปกรณ์ในการ “ล้าง”  

 
89) 捆緊繩子                           （黃國營，1985：84） 

    kǔnjǐn shéngzi 

ก) เชือกถูกมัด (เป้าหมาย) 
ข) ใช้เชือกมัดส่ิงของอ่ืน (เคร่ืองมือ) 

 
ในความหมาย ก) 捆緊 กับ 繩子 มีความสัมพันธ์ทางโครงสร้างความหมายแบบเป้าหมาย 

หมายความว่า “เชือก” ถูกส่ิงอ่ืนมัด  ส่วนในความหมาย ข) 捆緊 กับ 繩子 มีความสัมพันธ์ทาง
โครงสร้างความหมายแบบเคร่ืองมือ หมายถึง ใช้ “เชือก” เป็นอุปกรณ์ในการ “มัด”  

 
ตัวอย่างความก ากวมในภาษาจีนข้างต้น สามารถเทียบเคียงกับในภาษาไทยได้ดังนี้  

 

90) ล้างน้ ายาล้างจาน 
ก) ใช้น้ าสะอาดล้างน้ ายาล้างจานออกไป (เป้าหมาย) 
ข) ใช้น้ ายาล้างจานในการล้าง (เคร่ืองมือ) 

 
ในความหมาย ก) “ล้าง” กับ “น้ ายาล้างจาน” มีความสัมพันธ์ทางโครงสร้างความหมาย

แบบเป้าหมาย หมายความว่า “น้ ายาล้างจาน” ถูก (น้ า) ล้างออกไป  ส่วนในความหมาย ข) “ล้าง” กับ 
“น้ ายาล้างจาน” มีความสัมพันธ์ทางโครงสร้างความหมายแบบเคร่ืองมือ หมายถึง ใช้ “น้ ายาล้างจาน” 
เป็นอุปกรณ์ในการ “ล้าง”  

 
91) 你拿萬用錶（來/去）檢查一下。      （黃國營，1985：84） 

    Nǐ ná wànyòngbiǎo(lái/qù) jiǎnchá yíxià. 

ก) เอามัลติมิเตอร์ไปตรวจเช็ค ( มัลติมิเตอร์ได้รับการตรวจ) (เป้าหมาย) 
ข) ใช้มัลติมิเตอร์ไปตรวจวัดเคร่ืองมือ (เคร่ืองมือ) 
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ในความหมาย ก) 萬用錶 เป็นเป้าหมาย หมายความว่า “มัลติมิเตอร์” ได้รับการตรวจเช็ค   
ส่วนในความหมาย ข) “มัลติมิเตอร์” เป็นเคร่ืองมือ หมายถึง ใช้ “มัลติมิเตอร์” เ ป็นอุปกรณ์ในการ 
“ตรวจเช็ค” ส่ิงอ่ืน  

ความก ากวมในภาษาจีนกลางดังตัวอย่าง 91) สามารถแปลเป็นภาษาไทยได้ว่า “คุณหยิบมัลติ
มิเตอร์ไป/มาตรวจเช็คที” ก็มีความก ากวมในลักษณะเดียวกัน  
 

3.1.2.8.  แบบผลลัพธ์（結果 jiéguǒ  ）หรือเคร่ืองมือ（工具 gōngjù） 

 

92) 燒木炭                             （黃國營，1985：84） 

    shāo mùtàn 

ก) เผาออกมาเป็นถ่านไม้ (ผลลัพธ์) 
ข) ใช้ถ่านไม้ในการเผา (เคร่ืองมือ) 

 
ในความหมาย ก) 燒 กับ 木炭 มีความสัมพันธ์ทางโครงสร้างความหมายแบบผลลัพธ์ มี

ความหมายว่า “ถ่านไม้” เป็นผลท่ีได้มาจากการ “เผา”  ส่วนในความหมาย ข) 燒 กับ 木炭 มี
ความสัมพันธ์ทางโครงสร้างความหมายแบบเคร่ืองมือ หมายถึง ใช้ “ถ่านไม้” เป็นเชื้อเพลิงในการ 
“เผา” ส่ิง อ่ืน 

ความก ากวมในภาษาจีนกลางดังตัวอย่าง 92) สามารถแปลเป็นภาษาไทยได้ว่า “เผาถ่าน” ก็มี
ความก ากวมในลักษณะเดียวกัน  
 

93) （這段樹樁）做凳子                 （黃國營，1985：84） 

     (zhè duàn shùzhuāng)zuò dèngzi 

ก) ประดิษฐ์ออกมาเป็นม้านั่ง (ผลลัพธ์) 
ข) ใช้ต่างม้านั่ง (เคร่ืองมือ) 

 
ในความหมาย ก) 做 กับ 凳子 มีความสัมพันธ์ทางโครงสร้างความหมายแบบผลลัพธ์ มี

ความหมายว่า “ม้านั่ง” เ ป็นผลท่ีได้มาจากการ “ท า”  ส่วนในความหมาย ข) มีความสัมพันธ์ทาง
โครงสร้างความหมายแบบเคร่ืองมือ หมายถึง  ใช้เป็นม้านั่ง หรือน ามาใช้นั่ง 

ความก ากวมในภาษาจีนกลางดังตัวอย่าง 93) สามารถแปลเป็นภาษาไทยได้ว่า “(ไม้ท่อนนี้) 
ท าเป็นม้านั่ง” ก็มีความก ากวมในลักษณะเดียวกัน  
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3.1.2.9. แบบบอกระดับ（程度 chéngdù）หรือผลลัพธ์（結果 jiéguǒ） 

 

94) 嚇死了                             （黃國營，1985：88） 

    xià sǐle  

ก) ตกใจมาก (บอกระดับ) 
ข) เสียชีวิตเพราะตกใจ (ผลลัพธ์) 

 
ในความหมาย ก) 嚇 กับ 死 (了) มีความสัมพันธ์ทางโครงสร้างความหมายแบบบอก

ระดับ โดย 死(了) บอกระดับว่า “มาก”  มีความหมายว่า “ตกใจมาก”  ส่วนในความหมาย ข) 嚇 

กับ 死(了) มีความสัมพันธ์ทางโครงสร้างความหมายแบบผลลัพธ์  โดย 死(了) เป็นผลลัพธ์จาก
กริยา 嚇 หมายถึง  “เสียชีวิตเพราะตกใจ”  

 
ตัวอย่างความก ากวมในภาษาจีนข้างต้นสามารถเทียบเคียงกับภาษาไทยได้ดังนี้ 

95) ถ้าไม่รีบเอาอาหารไปให้เขา เขาต้องหิวตายแน่  
ก) หิวมาก (บอกระดับ) 
ข) เสียชีวิตเพราะไม่มีอาหาร (ผลลัพธ์) 

 

3.1.2.10. ความสัมพันธ์ทางความหมายแบบวิธีการ（方式 fāngshì）หรือเนื้อหา
（内容 nèiróng） 

 

96) 他怎麽說？                         （黃國營，1985：87） 

    Tā zěnme shuō? 

ก) วิธีการพูดของเขาเป็นอย่างไร (วิธีการ) 
ข) เขาพูดอะไร ( เนื้อหา) 

 
ในความหมาย ก) 怎麽說 มีความสัมพันธ์ทางโครงสร้างความหมายแบบวิธีการ โดย 怎

麽 เป็นวิธีการในการกระท ากริยา 說  มีความหมายว่า วิธีการพูดของเขาเป็นอย่างไร เขาใช้วิธีการใด
ในการพูด เช่น เขาพูดโดยเล่าเร่ืองคร่าวๆ พูดโดยละเอียด พูดทีเล่นทีจริง เป็นต้น  ส่วนในความหมาย 
ข) 怎麽說  มีความสัมพันธ์ทางโครงสร้างความหมายแบบเนื้อหา   หมายถึง  เขาพูดว่าอะไร   
 

97) 他怎麽表態？                       （黃國營，1985：87） 

    Tā zěnme biǎotài? 
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ก) แสดงทัศนะด้วยวิธีการอย่างไร (วิธีการ) 
ข) แสดงทัศนะว่าอะไร ( เนื้อหา) 

 
ในความหมาย ก) 怎麽表態 มีความสัมพันธ์ทางโครงสร้างความหมายแบบวิธีการ โดย 

怎麽 เป็นวิธีการในการกระท ากริยา 表態 มีความหมายว่า วิธีการแสดงทัศนะของเขาเป็นอย่างไร 
เขาใช้วิธีการใดในการแสดงทัศนะ เช่น แสดงทัศนะโดยผ่านทางงานเขียน เป็นต้น  ส่วนใน
ความหมาย ข) 怎麽表態  มีความสัมพันธ์ทางโครงสร้างความหมายแบบเนื้อหา   หมายถึง  เขา
แสดงทัศนะว่าอะไร เช่น เขาปฏิเสธ เป็นต้น   

ตัวอย่างความก ากวมในภาษาจีนข้างต้นสามารถเทียบเคียงกับในภาษาไทยได้ดังนี้  
 

98) เขาไม่รู้ว่าจะแสดงความรู้สึกอย่างไร 
ก) แสดงความรู้สึกด้วยวิธีการอย่างไร (วิธีการ) 
ข) แสดงความรู้สึกว่าเขารู้สึกอะไร (เนื้อหา) 

 
ในความหมาย ก) “แสดงความรู้สึกอย่างไร” มีความสัมพันธ์ทางโครงสร้างความหมายแบบ

วิธีการ โดย “อย่างไร” เป็นวิธีการในการกระท ากริยา “แสดงความรู้สึก” มีความหมายว่า เขาใช้วิธีการ
ใดในการแสดงความรู้สึก เช่น แสดงความรู้สึกโดยผ่านทางสีหน้า ท่าทาง เ ป็นต้น  ส่วนในความหมาย 
ข)  “แสดงความรู้สึกอย่างไร” มีความสัมพันธ์ทางโครงสร้างความหมายแบบเนื้อหา   หมายถึง  เขา
แสดงความรู้สึกอะไร เช่น เขารัก พอใจ โกรธ เป็นต้น   

  

3.1.2.11. แบบท่ีมีจุดเน้นทางความหมายท่ีแตกต่างกัน 
 

ก.  ค าวิเศษณ์  （副詞 fùcí） 

- บอกขอบเขต（範圍 fànwéi） 

99) 這些點心 他們都吃了。 

Zhèxiē diǎnxīn tāmen dōu chīle. 

ก) 都 มีจุดเน้นความหมายท่ี  “ต่ิมซ า”  

ข) 都 มีจุดเน้นความหมายท่ี  “พวกเขา”  
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ในความหมาย ก) ค าวิเศษณ์都 มีจุดเน้นความหมายท่ี 這些點心  หมายถึง พวกเขากินต่ิม

ซ าเหล่านี้ท้ังหมด  ส่วนในความหมาย ข) ค าวิเศษณ์ 都 มีจุดเน้นความหมายท่ี  他們 หมายถึง  พวก

เขาทุกคนทานต่ิมซ า ไม่มีใครไม่ทาน  

ความก ากวมในภาษาจีนกลางดังตัวอย่าง 99) สามารถแปลเป็นภาษาไทยได้ว่า “ต่ิมซ าเหล่านี้ 

พวกเขาล้วนกินแล้ว” ก็มีความก ากวมในลักษณะเดียวกัน  

100) 她也教數學。 

Tā yě jiāo shùxué. 

ก) 也 มีจุดเน้นความหมายท่ี   “เขา”  

ข) 也 มีจุดเน้นความหมายท่ี  “คณิตศาสตร์”  

 

ในความหมาย ก) ค าวิเศษณ์也 มีจุดเน้นความหมายท่ี 她  หมายถึง คนอ่ืนสอนคณิตศาสตร์ 

เขาก็สอนคณิตศาสตร์ ส่วนในความหมาย ข) ค าวิเศษณ์也 มีจุดเน้นความหมายท่ี數學  หมายถึง เขา

สอนวิชาอ่ืน และก็สอนคณิตศาสตร์ด้วย 

ความก ากวมในภาษาจีนกลางดังตัวอย่าง 100) สามารถแปลเป็นภาษาไทยได้ว่า “เขาก็สอน

คณิตศาสตร์ด้วย” ก็มีความก ากวมในลักษณะเดียวกัน  

101) 無綫電 我也是門外漢。            （黃國營，1985：81） 

Wúxiàndiàn wǒ yě shì ménwàihàn. 

ก)  也 มีจุดเน้นความหมายท่ี  無綫電 wúxiàndiàn (เคร่ืองใช้ไฟฟ้าไร้สาย)  

ข)  也 มีจุดเน้นความหมายท่ี  我 wǒ (ฉัน) 

 

ในความหมาย ก) ค าวิเศษณ์ 也 มีจุดเน้นความหมายท่ี 無 綫 電 wúxiàndiàn 

(เคร่ืองใช้ไฟฟ้าไร้สาย) หมายถึง อย่างอ่ืนฉันไม่ช านาญ  เคร่ืองใช้ไฟฟ้าฉันก็ไม่ช านาญเช่นกัน  ส่วน

ในความหมาย ข) ค าวิเศษณ์也 มีจุดเน้นความหมายท่ี  我 wǒ (ฉัน) หมายถึง คนอ่ืนไม่ช านาญเร่ือง

เคร่ืองใช้ไฟฟ้าไร้สาย ฉันก็ไม่ช านาญเช่นกัน 
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- บอกระดับ (程度 chéngdù) 

 

102) 小張最愛數學。                   （黃國營，1985：80） 

XiǎoZhāng zuì ài shùxué. 

ก)  最 มีจุดเน้นความหมายท่ี “เส่ียวจาง”  
ข)  最 มีจุดเน้นความหมายท่ี “คณิตศาสตร์”  

 
ในความหมาย ก) ค าวิเศษณ์ 最 มีจุดเน้นความหมายท่ี 小 張  หมายถึง คนอ่ืนชอบ

คณิตศาสตร์ เส่ียวจางก็ชอบคณิศาสตร์ แต่เม่ือเทียบกับคนอ่ืนๆแล้ว เส่ียวจางชอบคณิตศาสตร์ท่ีสุด 
ส่วนในความหมาย ข) ค าวิเศษณ์最 มีจุดเน้นความหมายท่ี 數學  หมายถึง  เส่ียวจางมีวิชาท่ีชอบเรียน
หลายวิชา แต่เ ม่ือเทียบกับวิชาอ่ืนๆแล้ว เส่ียวจางชอบคณิตศาสตร์มากท่ีสุด 

ความก ากวมในภาษาจีนกลางดังตัวอย่าง 102) สามารถแปลเป็นภาษาไทยได้ว่า “  เส่ียวจาง

ชอบคณิตศาสตร์มากท่ีสุด” ก็มีความก ากวมในลักษณะเดียวกัน  

 

103) 小張更怕小李。                   （黃國營，1985：80） 

XiǎoZhāng gèng pà XiǎoLǐ. 

ก) 更 มีจุดเน้นความหมายท่ี “เส่ียวจาง”  
ข) 更 มีจุดเน้นความหมายท่ี “เส่ียวหล่ี”  

 
ในความหมาย ก) ค าวิเศษณ์ 更 มีจุดเน้นความหมายท่ี小張  หมายถึง คนอ่ืนกลัวเสียว หล่ี 

เส่ียวจางก็กลัวเส่ียวหล่ี แต่เ ม่ือเทียบกับคนอ่ืนแล้ว เส่ียวจางกลัวเสียวหล่ีมากกว่า  ส่วนในความหมาย 
ข) ค าวิเศษณ์ 更 มีจุดเน้นความหมายท่ี 小李  หมายถึง  เส่ียวจางกลัวใครหลายคน แต่เม่ือเทียบกับ
เส่ียวหล่ีแล้ว เส่ียวจางกลัวเสียวหล่ีมากกว่า 

ความก ากวมในภาษาจีนกลางดังตัวอย่าง 106) สามารถแปลเป็นภาษาไทยได้ว่า  “เส่ียวจาง
กลัวเสียวหล่ีมากกว่า  ” ก็มีความก ากวมในลักษณะเดียวกัน  
 

- บอกความถ่ี （頻率 pínlǜ） 

 

104) 小張又找了我一次。               （黃國營，1985：81） 

XiǎoZhāng yòu zhǎole wǒ yícì. 

ก) 又 มีจุดเน้นความหมายท่ี “เส่ียวจาง”  
ข) 又 มีจุดเน้นความหมายท่ี  “มาหา”  



79 

ในความหมาย ก) ค าวิเศษณ์ 又 มีจุดเน้นความหมายท่ี 小張  หมายถึง คนอ่ืนได้มาหาฉัน
แล้ว เส่ียวจางก็มาหาฉันอีก  ส่วนในความหมาย ข) ค าวิเศษณ์又 มีจุดเน้นความหมายท่ี 找 หมายถึง  
เส่ียวจางเคยมาหาฉันคร้ังหนึ่งแล้ว และคร้ังนี้ก็ยังมาหาฉันอีก  

ความก ากวมในภาษาจีนกลางดังตัวอย่าง 104) สามารถแปลเป็นภาษาไทยได้ว่า “ เส่ียวจาง มา
หาฉันอีกคร้ัง” ก็มีความก ากวมในลักษณะเดียวกัน  
 

- บอกความปฎิเสธ  （否定 fǒudìng）  

 

105) 她不看 戲。 

Tā búkàn xì. 

ก) ปฎิเสธ “ดู”   
ข) ปฏิเสธส่ิงท่ีดู คือ “ละคร”  

 
ในความหมาย ก) ค าวิเศษณ์不 ปฏิเสธกริยา 看  หมายถึง เขาไม่ดูละคร เขาท ากริยาอ่ืน เช่น 

เขาอ่านหนังสือ เขาฟังเพลง  ส่วนในความหมาย ข) ค าวิเศษณ์不 ปฏิเสธส่ิงท่ีดู คือ戲 หมายถึง  เขา
ท ากริยาดู แต่ไม่ได้ดูละคร อาจจะดูภาพยนตร์ ดูการ์ตูน เป็นต้น 

ความก ากวมในภาษาจีนกลางดังตัวอย่าง 105) สามารถแปลเป็นภาษาไทยได้ว่า “ เขาไม่ดู 
ละคร ” ก็มีความก ากวมในลักษณะเดียวกัน 
 

ข.  ค าบุพบท （介詞 jiècí） 

106) 他在桌子上寫字。                 （黃國營，1985：81） 

Tā zài zhuōzishàng xiězì. 

ก) 在桌子上 มีจุดเน้นความหมายท่ี “เขา” 
ข) 在桌子上 มีจุดเน้นความหมายท่ี “ตัวอักษร” 

  
ในความหมาย ก) บุพบทวลี 在桌子上 มีจุดเน้นความหมายไปท่ี 他  หมายถึง เขากระท า

กริยาเขียนตัวอักษรอยู่บนโต๊ะ โดย “เขา” อาจอยู่บนโต๊ะ แต่ตัวอักษรไม่ได้เขียนลงบนโต๊ะ ส่วนใน
ความหมาย ข) บุพบทวลี在桌子上 เน้นความหมายไปท่ี 字  หมายถึง   เขาเขียนตัวอักษรลงบนโต๊ะ 
โดยท่ีตัวอักษรอยู่บนโต๊ะ ตัวเขาไม่ได้อยู่บนโต๊ะ   

ความก ากวมในภาษาจีนกลางดังตัวอย่าง 106) สามารถแปลเป็นภาษาไทยได้ว่า “ เขาเขียนตัว
อักษรบนโต๊ะ” ก็มีความก ากวมในลักษณะเดียวกัน  
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107) 我們按照不同專業和他們交談。     （黃國營，1985：81） 

Wǒmen ànzhào bùtóng zhuānyè hé tāmen jiāotán. 

ก) 按照不同專業 มีจุดเน้นความหมายท่ี “พวกเรา”  
ข) 按照不同專業 มีจุดเน้นความหมายท่ี “พวกเขา”  

 
ในความหมาย ก) บุพบทวลี按照不同專業 เน้นความหมายไปท่ี 我們  หมายถึง พวกเรา

แบ่งตามวิชาเอกท่ีต่างกันของพวกเรา ไปสนทนากับพวกเขา  ส่วนในความหมาย ข) บุพบทวลี 按照

不同專業 เน้นความหมายไปท่ี 他們  หมายถึง  พวกเขาแบ่งตามวิชาเอกท่ีต่างกันของพวกเขา  มา
สนทนากับพวกเรา 

ความก ากวมในภาษาจีนกลางดังตัวอย่าง 107) สามารถแปลเป็นภาษาไทยได้ว่า “ พวกเรา
สนทนากับพวกเขาโดยแบ่งตามวิชาเอกท่ีต่างกันไป” ก็มีความก ากวมในลักษณะเดียวกัน 
 

108) 孩子們由小到大試著搬動石頭。     （黃國營，1985：81） 

Háizimen yóu xiǎo dào dà shìzhe bāndòng shítóu. 

ก) 由小到大 มีจุดเน้นความหมายท่ี “เด็กๆ” เรียงล าดับจากเด็กท่ีอายุน้อยไป
หาเด็กท่ีอายุมาก 

ข) 由小到大 มีจุดเน้นความหมายท่ี  “ก้อนหิน” เรียงล าดับจากก้อนหินท่ีมี
ขนาดเล็กไปหาก้อนหินท่ีมีขนาดใหญ่  
 

 ในความหมาย ก) บุพบทวลี由小到大 มีจุดเน้นความหมายท่ี 孩子們 หมายถึง ลองขนย้าย
หินโดยเรียงล าดับจากเด็กท่ีอายุน้อยไปหาเด็กท่ีอายุมาก ส่วนในความหมาย ข) บุพบทวลี由小到大

มีจุดเน้นความหมายท่ี 石頭 หมายถึง ลองขนย้ายก้อนหินโดยเรียงล าดับจากก้อนหินท่ีมีขนาดเล็กไป
หาก้อนหินท่ีมีขนาดใหญ่  
 

ค.  ค านาม（名詞 míngcí）  

- บอกเวลา 
 

109) 星期三我通知他到學校報到。       （黃國營，1985：82） 

Xīngqīsān wǒ tōngzhī tā dào xuéxiào bàodào. 

ก) 星期三 มีจุดเน้นความหมายท่ี  “บอก”   
ข) 星期三 มีจุดเน้นความหมายท่ี  “รายงานตัว”  
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ในความหมาย ก)  星期三  มีจุดเน้นความหมายท่ี  通知  หมายถึง “ฉัน” ท ากริยา “บอก” ใน
วันพุธ ส่วนในความหมาย ข)  星期三  มีจุดเน้นความหมายท่ี  報到  หมายถึง  “พวกเขา” ท ากริยา 
“รายงานตัว” ในวันพุธ 

ความก ากวมในภาษาจีนกลางดังตัวอย่าง 109) สามารถแปลเป็นภาษาไทยได้ว่า “ฉันบอกให้
เขาไปรายงานตัวท่ีโรงเรียนวันพุธ” ก็มีความก ากวมในลักษณะเดียวกัน 

 

- บอกสถานท่ี 
 

110) 在上海，我說過這種東西很容易買到（黃國營，1985：82） 

Zài Shànghǎi, wǒ shuōguò zhè zhǒng dōngxi hěn róngyì  

mǎidào. 

ก) 在上海  มีจุดเน้นความหมายท่ี  “บอก”  
ข) 在上海  มีจุดเน้นความหมายท่ี “หาซ้ือได้ง่าย”  

 
ในความหมาย ก)  在上海  มีจุดเน้นความหมายท่ี 說過  หมายถึง “ฉัน” ท ากริยา “เคยบอก” 

ท่ีเซ่ียงไฮ้ ส่วนในความหมาย ข)  在上海  มีจุดเน้นความหมายท่ี 很容易賣到   หมายถึง  หาซ้ือได้
ง่ายท่ีเซ่ียงไฮ้  

ความก ากวมในภาษาจีนกลางดังตัวอย่าง 110) สามารถแปลเป็นภาษาไทยได้ว่า “ ฉันเคยบอก
แล้วว่าของแบบนี้หาซ้ือได้ง่ายท่ีเซี่ยงไฮ้” ก็มีความก ากวมในลักษณะเดียวกัน  

 
 

ง.  ส่วนเสริม （補語 bǔyǔ）  

 

111) 他打兒子打得手也腫了             （黃國營，1985：82） 

Tā dǎ érzi dǎde shǒu yě zhǒngle。 

ก) 手也腫了 มีจุดเน้นความหมายท่ี “เขา”  
ข) 手也腫了 มีจุดเน้นความหมายท่ี  “ลูกชาย”  

 
ในความหมาย ก) 手也腫了 มีจุดเน้นความหมายท่ี 他  หมายถึง “เขา” ตี “ลูกชาย” จนมือเขาบวม 
ส่วนในความหมาย ข) 手也腫了 มีจุดเน้นความหมายท่ี 兒子 หมายถึง  “เขา” ตี “ลูกชาย” จนลูกชาย
มือบวม 
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ความก ากวมในภาษาจีนกลางดังตัวอย่าง 111) สามารถแปลเป็นภาษาไทยได้ว่า “ เขาตีลูกชาย
ตีจนมือบวม ” ก็มีความก ากวมในลักษณะเดียวกัน  
 

112) 他追小偷追得車都翻了。           （黃國營，1985：82） 

Tā zhuī xiǎotōu zhuīde chē dōu fānle. 

ก) 車都翻了 มีจุดเน้นความหมายท่ี “เขา”  
ข) 車都翻了 มีจุดเน้นความหมายท่ี “ขโมย”  

 
ในความหมาย ก) 車都翻了 มีจุดเน้นความหมายท่ี 他  หมายถึง “เขา” ตาม “ขโมย” จนรถ

ของเขาคว่ า ส่วนในความหมาย ข) 車都翻了  มีจุดเน้นความหมายท่ี 小偷  หมายถึง  “เขา” ตาม 
“ขโมย” จนรถของขโมยคว่ า  

ความก ากวมในภาษาจีนกลางดังตัวอย่าง 112) สามารถแปลเป็นภาษาไทยได้ว่า “เขาไล่ตาม
ขโมยจนรถคว่ า” ก็มีความก ากวมในลักษณะเดียวกัน  

 
113) 他問老師問急了。                 （黃國營，1985：82） 

Tā wèn lǎoshī wènjíle. 

ก) 問急了 มีจุดเน้นความหมายท่ี “เขา”  
ข) 問急了 มีจุดเน้นความหมายท่ี  “อาจารย์”  

 
ในความหมาย ก) 問急了  มีจุดเน้นความหมายท่ี 他  หมายถึง “เขา” ถาม “อาจารย์” จน 

“เขา” โมโห ส่วนในความหมาย ข) 問急了  มีจุดเน้นความหมายท่ี 老師  หมายถึง “เขา” ถาม 
“อาจารย์” จน “อาจารย์” โมโห 

ความก ากวมในภาษาจีนกลางดังตัวอย่าง 113) สามารถแปลเป็นภาษาไทยได้ว่า “เขาถาม
อาจารย์จนโมโห” ก็มีความก ากวมในลักษณะเดียวกัน  
 

3.2. ความก ากวมทางไวยากรณ์ในภาษาจีนกลางกับภาษาไทยท่ีมีลักษณะต่างกัน  

3.2.1.  มีความก ากวมทางไวยากรณ์ในภาษาจีนกลางแต่ไม่มีความก ากวมทางไวยากรณ์ใน

ภาษาไทย 

 ในภาษาจีนกลางส่วนขยายมักจะวางด้านหน้าส่วนหลักท่ีถูกขยาย ในขณะท่ีในภาษาไทยส่วน
ขยายโดยท่ัวไปจะอยู่ด้านหลังส่วนหลัก ความแตกต่างอันเนื่องมาจากการวางส่วนขยายในต าแหน่งท่ี
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ต่างกันนี้บางคร้ังก็อาจท าให้โครงสร้างความก ากวมในภาษาจีนกลาง มีลักษณะต่างกับในภาษาไทย 
ดังนี้ 

ก. ความสัมพันธ์ทางโครงสร้างไวยากรณ์แบบส่วนขยาย – ส่วนหลัก (กริยา)  
（偏正關係 piānzhèng guānxi） 
 

114) 不適當地澆水                    （崔應賢，2004：167） 

   bú shìdàng de jiāoshuǐ 

 

ก)                不                   適當地                       澆水                    
└─────偏（狀）────┘ └─正（中）─┘                        
└偏（狀）┘└正（中）─┘  
             

ข)               不                     適當 地               澆水 
                                    └偏（狀）┘ └────正（中）────┘ 

                                                         └ 偏（狀） ┘└正（中）┘ 

 
ในตัวอย่างนี้เป็นความก ากวมในลักษณะท่ีมีความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์เหมือนกัน คือ มี

ความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์แบบส่วนขยาย – ส่วนหลัก(กริยา) แต่มีการแบ่งส่วนประชิดต่างกัน คือ 
ในความหมาย ก) มี 不適當 búshìdàng เป็นส่วนขยายกริยาและมี 澆水 jiāoshuǐเป็นกริยาซ่ึง
ท าหน้าท่ีเป็นส่วนหลัก ตัวอย่าง ก) มีความหมายว่า รดน้ าอย่างไม่เหมาะสม ส่วนในความหมาย ข) มี
不 bù เป็นส่วนขยายกริยา และมีกริยาวลี 適當地澆水 shìdàng de jiāoshuǐเป็นส่วนหลัก 
ตัวอย่าง ข) จึงมีความหมายว่า ไม่รดน้ าอย่างเหมาะสม เ ม่ือพิจารณาจากการแบ่งส่วนประชิดใน
ตัวอย่าง ก)  และตัวอย่าง ข)  แล้วจะพบว่า ขอบเขตของการขยายของค าวิเศษณ์ 不 bù ในตัวอย่าง ก) 
และตัวอย่าง ข)  มีความแตกต่างกัน กล่าวคือ ในตัวอย่าง ก)  ค าวิเศษณ์  不 bù มีขอบเขตการขยาย
ครอบคลุมไปถึงแค่เพียงส่วนขยายกริยา 適當 shìdàng ในขณะท่ีในตัวอย่าง ข) ขอบเขตการขยาย
ของค าวิเศษณ์ 不 bù มีขอบเขตครอบคลุมไปถึงส่วนหลัก 澆水 jiāoshuǐนั่นคือขยายครอบคลุม
ท้ังวลี 適當地澆水 shìdàng de jiāoshuǐ จากการศึกษาวิจัยพบว่า ไม่พบโครงสร้างก ากวม
เช่นนีใ้นภาษาไทย เนื่องจากในภาษาไทยโดยท่ัวไปส่วนขยายกริยาจะวางอยู่ด้านหลังค ากริยา หาก
ต้องการปฏิเสธส่วนขยายกริยา ต าแหน่งของค าวิเศษณ์บอกความปฏิเสธ “ไม่” จะวางอยู่หน้าส่วน
ขยายกริยา หลังค ากริยา เช่น หากต้องการส่ือความหมายดังตัวอย่าง 114ก) ในภาษาไทยจะมี
โครงสร้างดังนี้ 

115) รดน้ า               อย่าง           ไม่                      เหมาะสม 
                    └─ส่วนหลัก (กริยา)─┘     └─────ส่วนขยาย─────┘ 
                                                      └  ส่วนขยาย ┘   └  ส่วนหลัก  ┘ 
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 แต่หากต้องการปฏิเสธค ากริยาซ่ึงเป็นส่วนหลักก็จะวางค าวิเศษณ์บอกความปฏิเสธ “ไม่” ไว้
หน้าค ากริยา เช่น หากต้องการส่ือความหมายดังตัวอย่าง 114ข) ในภาษาไทยจะมีโครงสร้างดังนี้  

116) ไม่                        รดน้ า         อย่าง     เหมาะสม 

                    └ส่วนขยาย┘     └─────ส่วนหลัก(กริยา)────┘ 
                                        └ส่วนหลัก (กริยา)┘   └  ส่วนขยาย  ┘ 

 

จากตัวอย่างข้างต้นจะเห็นได้ว่าในภาษาไทยเม่ือต้องการส่ือความหมายดังตัวอย่าง 114ก) 
และตัวอย่าง 114ข) จะมีโครงสร้างท่ีมีความแตกต่างกันจึงท าให้ไม่เกิดความก ากวมลักษณะนี้ข้ึนใน
ภาษาไทย 

ข.  ความสัมพันธ์ทางโครงสร้างไวยากรณ์ในแบบส่วนหลัก (ค านาม) – ส่วนขยาย 

（偏正關係）หรือในแบบกริยา – กรรม （述賓關係） 

117) 發現敵人的哨兵           （吳英才，李裕德，1997：95） 

fāxiàn dírén de shàobīng 

 

ก)      發現     敵人的            哨兵 
       └─ 偏（定）─┘ └正（中）┘ 
       └─述┘ └─賓─┘ 

 

ข)       發現           敵人 的               哨兵 
      └─述─┘ └────── 賓──────┘ 
                     └偏（定）┘ └正（中）┘ 

ความก ากวมในตัวอย่าง 117) เป็นความก ากวมท่ีมีการแบ่งส่วนประชิดต่างกันและมี

ความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์ต่างกันด้วย กล่าวคือ ตัวอย่าง 117ก) จะมีความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์แบบ

ส่วนหลัก(ค านาม) – ส่วนขยาย โดยมี 哨兵 shàobīng เป็นส่วนหลักและมี 發現敵人 fāxiàn 

dírén de เป็นส่วนขยาย ในขณะท่ีตัวอย่าง 117ข) มีความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์แบบกริยา – กรรม 

โดยมี 發現 fāxiàn เป็นกริยาและมี 敵人的哨兵 dírén de shàobīng เป็นกรรม  หาก

ตีความดังตัวอย่าง ก)  จะมีความหมายว่า ทหารยามท่ีพบศัตรู แต่หากตีความตามตัวอย่าง ข) จะมี

ความหมายว่า พบทหารยามของศัตรู จะเห็นได้ว่า วลี 發現敵人的哨兵 fāxiàn dírén de 

shàobīng มีความก ากวมเนื่องมาจาก ค านาม 敵人 dírén อาจท าหน้าท่ีเป็นกรรมของกริยา 發現

fāxiàn ดังตัวอย่าง ก) หรืออาจท าหน้าท่ีเป็นส่วนขยายค านาม 哨兵 shàobīng ดังตัวอย่าง ข) ก็
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ได้เช่นกัน จากการศึกษาพบว่า ไม่พบโครงสร้างก ากวมลักษณะนี้ในภาษาไทย ในภาษาไทยนั้นหาก

ต้องการส่ือความหมายดังตัวอย่าง 117ก) จะมีโครงสร้างดังนี้  

118) ทหารยาม   ท่ี    ค้นพบ           ศัตรู  

                      └ส่วนหลัก┘ └───ส่วนขยาย───┘     

                                        └กริยา┘ └─กรรม──┘     

และหากต้องการส่ือความหมายดังตัวอย่าง 117ข) ในภาษาไทยจะมีโครงสร้างดังนี้ 

119) ค้นพบ      ทหารยาม  ของ   ศัตรู  

                       └กริยา┘ └────  กรรม  ───┘   

                                                           └ส่วนหลัก┘└ส่วนขยาย┘     

 จะเห็นได้ว่าในภาษาไทยหากต้องการส่ือความหมายดังตัวอย่าง 117ก) และ 117ข) จะมี

โครงสร้างท่ีแตกต่างกัน คือ หากค านาม “ศัตรู” ท าหน้าท่ีเป็นกรรมของกริยา “ค้นพบ” ก็จะวางอยู่

ด้านหลังค ากริยา ดังเช่นในตัวอย่าง  118) แต่หากค านาม “ศัตรู” เป็นส่วนขยาย ท าหน้าท่ีขยายส่วน

หลัก “ทหารยาม”  ค านาม “ศัตรู” ก็จะวางอยู่ด้านหลังส่วนหลัก “ทหารยาม” ดังเช่นในตัวอย่าง 119)  

ดังนั้นจึงไม่เ กิดความก ากวมข้ึนในภาษาไทย 

120)  沒有買票的人 

méiyǒu mǎipiào de rén 

 

ก)           沒有             買票的                   人 
       └──── 偏（定） ───┘└正（中）┘ 

               └偏（狀）┘└正（中）┘ 
 

ข) 沒有         買票的                 人 
                 └ 述 ┘└────── 賓──────┘ 

                                             └偏（定）┘└正（中）┘ 
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ตัวอย่าง  120) เป็นความก ากวมท่ีมีการแบ่งส่วนประชิดและความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์

ต่างกัน คือ ตัวอย่าง 120ก) มีความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์แบบส่วนหลัก – ส่วนขยาย โดยมีค านาม 人

rén เป็นส่วนหลัก และ 沒有買票 méiyǒu mǎipiào เป็นส่วนขยาย    ในขณะท่ีตัวอย่าง 120ข) 

มีความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์แบบกริยา – กรรม โดยมี 沒有 méiyǒu ท าหน้าท่ีเป็นกริยา และ 買票

的人 mǎipiào de   rén ท าหน้าท่ีเป็นกรรม ตัวอย่างนี้ มีความก ากวมเนื่องมาจาก 沒有 méi  

yǒu สามารถเป็นได้ท้ังค าวิเศษณ์และค ากริยา หากเป็นค าวิเศษณ์จะมีความหมายว่า “ไม่ได้....” ซ่ึงจะ

ท าหน้าท่ีขยายบอกความปฏิเสธวางอยู่ด้านหน้าค ากริยาดังเช่นในตัวอย่าง ก) ค าวิเศษณ์ 沒有 méi  

yǒu วางขยายอยู่ด้านหน้ากริยาวลี 買票 mǎipiào  จากนั้นท้ังวลี 沒有買票 méiyǒu mǎipiào 

จึงท าหน้าท่ีเ ป็นส่วนขยายวางขยายหน้าค านาม 人 rén  ซ่ึงเป็นส่วนหลัก และมีค าช่วย  的 เชื่อม

ระหว่างส่วนหลักและส่วนขยาย  ตัวอย่าง ก) จะมีความหมายว่า คนท่ีไม่ได้ซ้ือต๋ัว แต่หาก 沒有 méi 

yǒu เป็นค ากริยาจะมีความหมายว่า “ไม่มี” ซ่ึงส่วนท่ีตามหลังกริยา 沒有 méi yǒu จะท าหน้าท่ี

เป็นกรรม ดังเช่นในตัวอย่าง ข) นามวลี 買票的人 mǎipiào de rén ท าหน้าท่ีเป็นกรรมของ

กริยา 沒有 méiyǒu โดยกริยาวลี 買票 mǎipiào ท าหน้าท่ีเป็นส่วนขยายวางหน้าค านาม 人 rén 

ซ่ึงท าหน้าท่ีเป็นส่วนหลักและมีค าช่วย 的 de เชื่อมระหว่างส่วนหลักและส่วนขยาย ตัวอย่าง ข) จะมี

ความหมายว่า ไม่มีคนท่ีซ้ือต๋ัว ในภาษาไทยไม่พบความก ากวมดังตัวอย่าง 120) เนื่องจากค าวิเศษณ์

บอกความปฏิเสธ “ไม่ได้” กับค ากริยา “ไม่มี” ในภาษาไทยไม่ได้อยู่ในรูปเดียวกัน ดังนั้นหากต้องการ

ส่ือความหมายดังตัวอย่าง 120ก) ในภาษาไทยจะมีโครงสร้างดังต่อไปนี้  
 

121)            คน       ท่ี       ไม่ได้                     ซ้ือต๋ัว 

          └ ส่วนหลัก ┘ └─────ส่วนขยาย─────┘ 

                           └ส่วนขยาย┘ └ส่วนหลัก(กริยา)┘ 

 และหากต้องการส่ือความดังตัวอย่าง 120ข) ในภาษาไทยจะมีโครงสร้างดังนี้  

122)          ไม่มี            คน         ท่ี       ซ้ือต๋ัว  

                                   └กริยา┘ └────กรรม────┘ 

                                                     └ส่วนหลัก┘└ส่วนขยาย┘ 
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ค.  ความสัมพันธ์ทางโครงสร้างไวยากรณ์ในแบบประธาน – ภาคแสดง（主謂關

係 zhǔwèi guānxi ）หรือในแบบส่วนขยาย - ส่วนหลัก(กริยา) （偏正關係 

piānzhèng guānxi） 
 

123)  拳頭大                          （黃國營，1985：76） 

    Quántóu dà. 

ก)       拳頭          大     

      └─主─┘└─謂─┘          

ข)           拳頭                   大 

     └偏（狀）┘└正（中）┘ 

ตัวอย่าง  123) เ ป็นความก ากวมท่ีมีการแบ่งส่วนประชิดเหมือนกัน แต่ความสัมพันธ์ทาง

ไวยากรณ์ต่างกัน คือ อาจมีความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์ในแบบประธาน – ภาคแสดง ดังเช่นใน

ตัวอย่าง ก) มี 拳頭 quántóu เป็นประธาน และ 大 dà เป็นภาคแสดง  หรืออาจมีความสัมพันธ์

ทางไวยากรณ์แบบส่วนขยาย – ส่วนหลัก (กริยา)  ดังในตัวอย่าง ข) มี 拳頭 quántóu เป็นส่วน

ขยาย และ 大 dà เป็นส่วนหลัก หากมีความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์ดังตัวอย่าง ก) จะมีความหมายว่า 

ก าป้ันมีขนาดใหญ่ แต่หากมีความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์ดังความหมาย ข) จะมีความหมายว่า ใหญ่

ขนาดก าป้ัน ความก ากวมดังตัวอย่าง 123) เกิดจากค านาม 拳頭 quántóu สามารถท าหน้าท่ีเป็น

ประธานวางด้านหน้าภาคแสดง 大 dà หรืออาจท าหน้าท่ีเป็นส่วนขยาย วางขยายด้านหน้า  大 dà 

ก็ได้เช่นกัน ในภาษาไทยไม่พบความก ากวมในโครงสร้างนี้ เนื่องจากต าแหน่งของส่วนขยายใน

ภาษาไทยจะอยู่ด้านหลังค าหลัก ไม่วางขยายหน้าค าหลักดังเช่นในภาษาจีนกลาง หากต้องการส่ือ

ความหมายดังตัวอย่าง 123ก) ในภาษาไทยจะมีโครงสร้างดังนี้ 

124)   ก าป้ัน                ใหญ่ 

          └ประธาน┘   └ภาคแสดง ┘     

แต่หากต้องการส่ือความหมายดังตัวอย่าง 123ข) ในภาษาไทยจะมีโครงสร้างดังนี้   
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125)  ใหญ่             ขนาดก าป้ัน 

         └ส่วนหลัก┘   └ส่วนขยาย ┘     

3.2.2. มีความก ากวมทางไวยากรณ์ในภาษาไทยแต่ไม่มีความก ากวมทางไวยากรณ์ในภาษาจีน

กลาง 

  ความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์ในแบบประธาน – ภาคแสดง（主謂關係）หรือใน

แบบส่วนหลัก (นาม) –ส่วนขยาย（偏正關係） 

124) ก าป้ันใหญ่ 

ก)   ก าป้ัน                ใหญ่ 

        └ประธาน┘   └ภาคแสดง ┘     

ข)   ก าป้ัน                ใหญ่ 

        └ส่วนหลัก┘   └ส่วนขยาย ┘     

จากตัวอย่าง  124) เป็นความก ากวมท่ีมีการแบ่งส่วนประชิดเหมือนกัน แต่ความสัมพันธ์ทาง

ไวยากรณ์ต่างกัน คือ อาจมีความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์ในแบบประธาน – ภาคแสดง ดังเช่นใน

ตัวอย่าง ก) มี “ก าป้ัน” เป็นประธาน และ “ใหญ่” เป็นภาคแสดง  หรืออาจมีความสัมพันธ์ทาง

ไวยากรณ์แบบส่วนหลัก(นาม) – ส่วนขยาย ดังในตัวอย่าง ข) มี “ใหญ่” เป็นส่วนขยาย และ “ก าป้ัน” 

เป็นส่วนหลัก หากมีความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์ดังตัวอย่าง ก) จะมีความหมายว่า ก าป้ันมีขนาดใหญ่ 

แต่หากมีความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์ดังความหมาย ข) จะมีความหมายว่า ก าป้ันท่ีใหญ่ ความก ากวม

ดังตัวอย่าง 124) เกิดจากค าคุณศัพท์ “ใหญ่” สามารถท าหน้าท่ีเ ป็นภาคแสดง หรืออาจท าหน้าท่ีเป็น

ส่วนขยาย วางขยายด้านหลัง “ก าป้ัน” ก็ได้เช่นกัน ในภาษาจีนกลางไม่พบความก ากวมในโครงสร้าง

นี้ เนื่องจากต าแหน่งของส่วนขยายในภาษาจีนจะอยู่ด้านหน้าค าหลัก ไม่วางขยายหลังค าหลักดังเช่น

ในภาษาไทย หากต้องการส่ือความหมายดังตัวอย่าง 124ก) และ 124ข)ในภาษาจีนจะมีโครงสร้างดัง

ตัวอย่าง 123ก) และ 126) ตามล าดับ 

 



89 

123ก)            拳頭            大    

          └─主─┘└─謂─┘    

  

126)          大（的）            拳头       

       └ 偏（定） ┘└正（中）┘



 

บทท่ี 4 

การหลีกเลี่ยงหรือแก้ไขความก ากวมทางไวยากรณ์ในภาษาจีนกลางและภาษาไทย  

 
 การหลีกเล่ียงหรือแก้ไขความก ากวมทางไวยากรณ์มีอยู่ด้วยกันหลายวิธี จากแหล่งข้อมูล
ต่างๆท่ีผู้วิจัยได้ศึกษาวิจัยและรวบรวม สามารถสรุปได้หลักๆดังนี้ 10  

1. การใช้การออกเสียงเพื่อหลีกเล่ียงความก ากวมทางไวยากรณ์  
ได้แก่ การหยุด การเน้นเสียงหนัก การใช้เสียงเบา เป็นต้น  

2. การใช้บริบทเพื่อหลีกเล่ียงความก ากวมทางไวยากรณ์ 
ได้แก่ การใช้ข้อความข้างเคียงเพื่อเพิ่มเสริมรายละเอียดให้ชัดเจนย่ิงข้ึน  

3. การใช้แนวทางทางไวยากรณ์เพื่อหลีกเล่ียงความหมายก ากวมทางไวยากรณ์  
ได้แก่ การแทนท่ี การเติม การตัดออก การเปล่ียนรูปแบบหรือโครงสร้างประโยค  

 ในการศึกษาคร้ังนี้  ผู้วิจัยจะวิเคราะห์ถึงปัจจัยท่ีท าให้วลีหรือประโยคนั้นๆเกิดความก ากวม
ข้ึน และน าเอาวิธีการหลีกเล่ียงความก ากวมดังท่ีได้กล่าวข้างต้นมาใช้แก้ไขความก ากวม อนึ่ง  แม้ความ
ก ากวมบางประเภทอาจใช้วิธีการหลีกเล่ียงหรือแก้ไขได้มากกว่า 1วิธี แต่ผู้วิจัยจะเลือกน าเสนอเพียง
วิธีการแก้ไขท่ีเหมาะสมท่ีสุดในทัศนะของผู้วิจัยส าหรับความก ากวมแต่ละประเภทนั้น  
 

4.1. ปัจจัยและวิธีการหลีกเลี่ยงความก ากวมทางโครงสร้างไวยากรณ์ท่ีมีการแบ่งส่วนประชิดต่างกัน

แต่ความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์เหมือนกัน 

4.1.1. กรณีท่ีเก่ียวเนื่องกับความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์แบบประธาน – ภาคแสดง （主謂關係 

zhǔwèi guānxi） 

1) 他們 兩個人 坐一輛車。 
   Tāmen liǎng gè rén zuò yī liàng chē.  

 

ก) 他們           兩個人              坐一輛車 

          └─主─┘ └──────謂──────┘                       ชั้นแรก 

                                                          └─主─┘      └──謂───┘ 
                                                                 

10
 邵敬敏等著,  漢語語法專題研究(增訂本) (北京:北京大學出版社,2009).   

หน้า 178-179. 



91 

ข) 他們           兩個人          坐          一輛車 

            └────主────┘ └────謂───┘                 ชั้นแรก 

                      └─同─┘ └─位─┘    └述┘ └─賓──┘ 

 

2) พวกเขาสองคนพักหนึ่งห้อง  

ก)  พวกเขา                    สองคน                       พักหนึ่งห้อง  

            └ประธาน┘ └──────ภาคแสดง──────┘            ชั้นแรก 

         └─ประธาน─┘     └──ภาคแสดง─┘ 

ข) พวกเขา            สองคน            พัก                หนึ่งห้อง  

      └───ประธาน───┘ └───ภาคแสดง───┘            ชั้นแรก 

          └─          appositive     ─┘ └กริยา┘   └─กรรม─┘   

 

เราอาจใช้วิธีการเติมค าหรือสลับต าแหน่งเพื่อท าให้ความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์ในส่วน

ประธานของประโยคมีความชัดเจนข้ึน  ดังนี้（吳英才，李裕德, 1997: 122）              

หากประธานของประโยคไม่มีความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์แบบ appositive ในภาษาจีนกลาง

สามารถใช้วิธีการเปล่ียนต าแหน่งค าในประโยคเพื่อหลีกเล่ียงความก ากวม ดังตัวอย่าง 

1ก) 他們兩個人坐一輛車。   =   他們一輛車坐兩個人。 

หากประธานของประโยคมีความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์แบบ appositive ก็อาจใช้วิธีการเติม

ค า 這 zhè ไว้ระหว่างประธานและวลีบอกจ านวน เช่น 

1ข) 他們兩個人坐一輛車。  = 他們這兩個人坐一輛車。 

ในภาษาไทยก็สามารถน าวิธีการเดียวกันนี้มาใช้เพื่อหลีกเล่ียงความก ากวมได้เช่นกัน ดังนี้  

หากประธานของประโยคไม่มีความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์แบบ appositive 

2ก) พวกเราสองคนพักหนึ่งห้อง  =   พวกเราห้องหนึ่ง (/แต่ละห้อง) พักสองคน  

หากประธานของประโยคมีความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์แบบ appositive 
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2ข) พวกเราสองคนพักหนึ่งห้อง = พวกเราสองคนนี้พักหนึ่งห้อง 

3) 他講不好 

 Tā jiǎng bùhǎo. 
 

ก) 他      講   不好  

                 └主┘└─謂─┘ 

                                    └述┘└補┘ 
  

ข) 他    講                 不                   好 

                            └─主─┘   └──────  謂─────┘ 

                          └主┘└謂┘└偏（狀）┘└正（中）┘ 

 
4) เขาบอกไม่ดี  

               
ก)  เขา                      บอก                     ไม่ดี 

        └ประธาน┘└───ภาคแสดง──┘ 
                                                     └กริยา┘└ส่วนขยายกริยา┘ 
               

ข)           เขา                    บอก                           ไม่                     ดี 
               └───ประธาน──┘ └───ภาคแสดง─┘ 

               └ประธาน┘└ภาคแสดง┘  └ส่วนขยาย┘└ส่วนหลัก┘ 
 

ความก ากวมในลักษณะท่ี 2 เกิดจากการท่ีประธานของประโยคอาจท าหน้าท่ีเป็นประธาน

ของภาคแสดงหลักของประโยคหรืออาจเป็นเพียงประธานของภาคแสดงย่อยในประโยค เราอาจ

หลีกเล่ียงความก ากวมลักษณะนี้ได้ด้วยวิธีการหยุดจังหวะ（停頓 tíngdùn）ท้ังในภาษาจีนกลาง

และภาษาไทย ดังนี้  (邵敬敏等著，2009:179)  

หากต้องการส่ือความหมายว่าเป็นประธานของภาคแสดงหลักของประโยค ให้หยุดจังหวะท่ี

หลังประธาน ดังตัวอย่าง  

 3ก)       他講不好 =  他 ∣ 講不好 

4ก)         เขาบอกไม่ดี = เขา ∣ บอกไม่ดี 
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หากต้องการส่ือความหมายว่าเป็นประธานของภาคแสดงย่อยในประโยค ให้หยุด
จังหวะท่ีหลังค ากริยา ดังตัวอย่าง 

3ข)   他講不好 = 他講∣不好 

 

4ข)   เขา บอกไม่ดี =  เขาบอก∣ไม่ดี 
 

4.1.2. กรณีท่ีเก่ียวเนื่องกับความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์แบบส่วนหลัก – ส่วนขยาย   （偏正關係

piānzhèng guānxi）   

ความก ากวมในลักษณะนี้เกิดจากการท่ีส่วนขยายท าหน้าท่ีขยายส่วนใดไม่ชัดเจน อาจท า
หน้าท่ีขยายค าท่ีเป็นส่วนหลักหรืออาจท าหน้าท่ีขยายค าท่ีเป็นส่วนขยายอีกตัวหนึ่งก็ได้เช่นกัน จาก
การศึกษาตัวอย่างความก ากวมในภาษาจีนกลางและภาษาไทย พบความก ากวมประเภทนี้ใน 5 
ลักษณะ ดังนี้  

ลักษณะท่ี 1  เม่ือส่วนขยายท่ีเป็นค านาม ท าหน้าท่ีขยายส่วนหลักท่ีเป็นค านาม หรือท าหน้าท่ี
ขยายส่วนขยายซ่ึงเป็นค ากริยาหรือกริยาวลี อีกตัวหนึ่ง เช่น 

  

5) 部分被侵佔的國家  
bùfen bèi qīnzhàn de guójiā 

 

ก)           部分                        被侵佔   的                  國家  
              └─────偏（定）──────┘  └正（中）┘ 

                  └ 偏（狀） ┘  └─正（中）─┘ 
 

ข)           部分                        被侵佔  的                 國家  
              └偏（定）┘      └───── 正（中）────┘      
                                                        └─偏（定）┘  └正（中）┘ 

 
จะเห็นว่าส่วนขยาย  部分 bùfen อาจท าหน้าท่ีขยายค านาม 國家 guójiā ท่ีเป็นส่วนหลัก 

หรืออาจท าหน้าท่ีขยายส่วนขยาย 被侵佔 bèi qīnzhàn ท่ีเป็นกริยาวลี จึงท าให้เกิดความก ากวม
ข้ึน การหลีกเล่ียงความก ากวมในลักษณะนี้สามารถท าได้โดยวิธีการทางไวยากรณ์ คือ การเติม การ
เปล่ียนล าดับค า และเปล่ียนรูปแบบโครงสร้างวลี ดังนี้ 

หากส่วนขยาย 部分 bùfen ท าหน้าท่ีขยายกริยาวลี被侵佔 bèi qīnzhàn ดังตัวอย่าง 5ก) 
ให้เติม 一些  ด้านหน้าค านาม國家  เช่น 
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5ก)  部分被侵佔的國家   = 部分被侵佔的一些國家 

 
 

หากส่วนขยาย部分 bùfen ท าหน้าท่ีขยายส่วนหลัก 國家 guójiā ดังตัวอย่าง 5ข) ให้ย้าย
ส่วนขยาย部分 bùfen มาวางขยายชิดส่วนหลัก 國家 guójiā เช่น   

 

5ข)  部分被侵佔的 國家 = 被侵佔的部分國家  

ตัวอย่างความก ากวมลักษณะนี้ในภาษาไทย  เช่น  

6) ประเทศท่ีถูกรุกรานบางส่วน 
 

ก) ประเทศ       ท่ี         ถูกรุกราน             บางส่วน  

                 └ส่วนหลัก┘└───── ส่วนขยาย ──────┘ 

                                             └ ส่วนหลัก(กริยา)─┘ └ส่วนขยาย┘ 
 

ข)         ประเทศ         ท่ี ถูกรุกราน       บางส่วน  

                                  └─────ส่วนหลัก─────┘ └ส่วนขยาย┘ 

                                                     └ส่วนหลัก(นาม)┘└ส่วนขยาย┘ 
 

 ในภาษาไทยหากต้องการหลีกเล่ียงความก ากวมสามารถท าได้ดังนี้  
หากส่วนขยาย “บางส่วน” ท าหน้าท่ีขยายกริยาวลี “ถูกรุกราน” ดังตัวอย่าง  6ก) ให้เติมค า 

“เป็น” ด้านหน้า “บางส่วน” เช่น  
6ก) ประเทศท่ีถูกรุกรานบางส่วน = ประเทศท่ีถูกรุกรานเป็นบางส่วน 
            =  ประเทศท่ีถูกรุกรานบางพื้นท่ี 

 หากส่วนขยาย “บางส่วน” ท าหน้าท่ีขยายส่วนหลัก “ประเทศ” ดังตัวอย่าง  6ข) ในภาษาไทย
แม้จะย้ายส่วนขยาย “บางส่วน”มาวางขยายชิดส่วนหลัก “ประเทศ”  ก็จะยังคงมีความก ากวมอยู่ ดังนั้น
จึงควรเปล่ียนส่วนขยาย “บางส่วน” เป็น “บางประเทศ” ดังตัวอย่าง  

6ข) ประเทศท่ีถูกรุกรานบางส่วน = ประเทศท่ีถูกรุกรานบางประเทศ  

 

 ลักษณะท่ี 2  เม่ือส่วนขยายท่ีเป็นค านาม ท าหน้าท่ีขยายส่วนหลักท่ีเป็นค านาม หรือท าหน้าท่ี
ขยายส่วนขยายท่ีเป็นค านามอีกตัวหนึ่ง  เช่น 

7) 中東 石油 價格 

            zhōngdōng  shíyóu jiàgé 
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      7ก)             中東                     石油                        價格      

                                        └────偏（定）────┘    └正（中）┘        
                                    └偏（定）┘  └正（中）┘   
    

7ข)           中東                       石油                      價格 

             └偏（定）┘  └────正（中）────┘ 
                                                             └偏（定）┘  └正（中）┘  
 

 

8) ราคาน้ ามันตะวันออกกลาง    
 

ก) ราคา               น้ ามัน             ตะวันออกกลาง      

                                                     └ส่วนหลัก┘  └─────ส่วนขยาย─────┘ 

                                                                                   └ส่วนหลัก┘  └──ส่วนขยาย─┘ 
 

ข) ราคา                    น้ ามัน          ตะวันออกกลาง  

                                         └────ส่วนหลัก───┘     └─ส่วนขยาย─┘            

                                   └ส่วนหลัก┘  └ส่วนขยาย┘ 
 

วิธีการหลีกเล่ียงความก ากวมลักษณะนี้ในภาษาจีนสามารถท าได้ ดังนี้  
หากค านาม 中東 zhōngdōng ท าหน้าท่ีขยายส่วนหลัก 石油 shíyóu ดังตัวอย่าง 7ก) 

สามารถเติมค าช่วยโครงสร้าง 的 de หน้าส่วนหลักใหญ่คือ 價格 jiàgé ดังตัวอย่าง  

 

7ก)  中東 石油 價格 = 中東石油的價格  

 

หากค านาม 中 東  ท าหน้าท่ีขยายส่วนหลัก  價 格 ดังตัวอย่าง 7ข) สามารถเติมค าช่วย
โครงสร้าง 的 ไว้หลัง 中東  หน้าส่วนหลักย่อย 石油  ดังตัวอย่าง  

  

7ข)  中東 石油 價格 = 中東的石油價格 

ในภาษาไทยสามารถหลีกเล่ียงความก ากวมลักษณะเดียวกันนี้ได้โดย  

 หาก “ตะวันออกกลาง” ท าหน้าท่ีขยายค านาม “น้ ามัน” ดังตัวอย่าง 8ก) สามารถเติมค าช่วย 

“ของ” ไว้ระหว่างค านามหลัก “ราคา” กับส่วนขยาย “น้ ามันตะวันออกกลาง”  ดังนี้ 

8ก) ราคาน้ ามันตะวันออกกลาง  = ราคาของน้ ามันตะวันออกกลาง    
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หาก “ตะวันออกกลาง” ท าหน้าท่ีขยายค านามหลัก “ราคาน้ ามัน” ดังตัวอย่าง 8ข) หากใช้วิธี

หลีกเล่ียงโดยการเติมค าช่วย “ของ” เป็น ราคาน้ ามันของตะวันออกกลาง จะท าให้วลียังคงมีความ

ก ากวมอยู่  ดังนั้น จึงควรใช้วิธีการเติมส่วนขยายท่ีให้รายละเอียดท่ีเหมาะสม หรือซ้ าค านามหลักอีก

คร้ัง เพื่อบ่งชี้ความสัมพันธ์ให้ชัดเจน เช่น 

8ข) ราคาน้ ามันตะวันออกกลาง = ราคาน้ ามันซ่ึงเป็นราคาท่ีจ าหน่ายในตะวันออกกลาง  

              = ราคาน้ ามันซ่ึงเป็นราคาของตะวันออกกลาง  

 ลักษณะท่ี 3  เม่ือส่วนขยายท่ีเป็นวลีบอกจ านวน（數量短語 shùliàng duǎnyǔ）  ท า

หน้าท่ีขยายส่วนหลักซ่ึงเป็นค านาม หรือท าหน้าท่ีขยายส่วนขยายซ่ึงเป็นค านามอีกตัวหนึ่งไม่ชัดเจน 

เช่น 

9) 幾個托兒所的小朋友 

jǐgè tuō’érsuǒ de xiǎo péngyou 
 

ก) 幾個    托兒所  的   小朋友 

                    └───偏───┘     └─正─┘ 

                   └─偏┘ └正─┘ 
 

ข) 幾個     托兒所  的  小朋友                                  

                     └偏┘   └────正────┘ 

                                                        └─偏─┘  └─正─┘ 

        

10) คุณพ่อของนักเรียนไม่ก่ีคนมาเข้าร่วมประชุมในวันเปิดภาคเรียน  

 

ก) คุณพ่อ   ของ    นักเรียน            ไม่ก่ีคน 

                                      └ ส่วนหลัก┘   └────ส่วนขยาย────┘ 

                                                                                      └ ส่วนหลัก┘  └ส่วนขยาย┘ 
 

ข) คุณพ่อ    ของ    นักเรียน            ไม่ก่ีคน 

                                    └────ส่วนหลัก───┘    └ส่วนขยาย┘            

                                                      └ ส่วนหลัก┘  └ส่วนขยาย┘  
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 จะเห็นว่าในภาษาจีนกลางความก ากวมเกิดข้ึนจากการท่ีส่วนขยายท่ีเป็นวลีบอกจ านวน 幾個

jǐgè สามารถท าหน้าท่ีขยายค านาม 托兒所 tuō’érsuǒ แล้วจึงค่อยท าหน้าท่ีเป็นส่วนขยายของ

ค านามหลัก 小朋友 xiǎo péngyou ในตัวอย่าง 9ก) แต่ในตัวอย่าง 9ข) ส่วนขยายท่ีเป็นวลีบอก

จ านวนเดียวกันนี้  ก็อาจท าหน้าท่ีขยายค านามท่ีเป็นส่วนหลัก  小朋友 xiǎo péngyou โดยค านาม

หลักดังกล่าวมี 托兒所  tuō’érsuǒ  ท าหน้าท่ีเป็นส่วนขยายวางอยู่ข้างหน้าส่วนหลักนั้น ดัง

ตัวอย่าง 9ข) จึงท าให้เกิดความก ากวมข้ึน  

 ในภาษาไทย วลีบอกจ านวน “ไม่ก่ีคน” สามารถท าหน้าท่ีขยายค านาม “นักเรียน” แล้วจึงค่อย

ท าหน้าท่ีเป็นส่วนขยายค านามหลัก “คุณพ่อ” ดังตัวอย่าง 10ก) แต่ในตัวอย่าง 10ข) ส่วนขยายท่ีเป็นวลี

บอกจ านวนเดียวกันนี้ก็อาจท าหน้าท่ีขยายค านามท่ีเ ป็นส่วนหลัก “คุณพ่อ”  โดยค านามหลักดังกล่าวมี 

“นักเรียน” ท าหน้าท่ีเ ป็นส่วนขยายวางอยู่ข้างหลังส่วนหลักนั้น จึงท าให้เกิดความก ากวมข้ึน  

การหลีกเล่ียงความก ากวมในลักษณะนี้  คือ ต้องท าให้ความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์ระหว่างวลี

ท่ีเป็นค าบอกจ านวนกับค านามท่ีเป็นส่วนหลักนั้น ชัดเจนว่าท าหน้าท่ีขยายค านามตัวใดกันแน่ ซ่ึงอาจ

ใช้วิธีการเปล่ียนค าลักษณนามให้เป็นค าลักษณนามท่ีใช้กับค านามตัวใดตัวหนึ่งโดยเฉพาะ หรือ

เปล่ียนล าดับค า โดยย้ายส่วนขยายท่ีเป็นวลีบอกจ านวนไปวางประชิดส่วนหลักท่ีมันขยาย  ดังนี้  （鄒

韶華，馬彪 ，2007：128 -131） 

หากส่วนขยายซ่ึงเป็นวลีบอกจ านวน 幾個 jǐgè  ท าหน้าท่ีขยาย 托兒所 tuō’érsuǒ 

ให้เปล่ียนลักษณนาม 個 gè ซ่ึงเป็นลักษณนามท่ีใช้กับค านามโดยท่ัวไป เป็นค าลักษณนามท่ีใช้กับ

ค านามท่ีเป็นสถานท่ีโดยเฉพาะ เช่น 

9ก)  幾個托兒所的小朋友 =   幾家托兒所的小朋友 

จะเห็นว่า ส่วนขยาย 幾家 jǐjiā สามารถท าหน้าท่ีขยาย  托兒所 tuō’érsuǒ เท่านั้น 

ไม่สามารถใช้ขยาย 小朋友 xiǎo péngyou จึงไม่มีความก ากวมเกิดข้ึน 

หากส่วนขยายซ่ึงเป็นวลีบอกจ านวน  幾個 jǐgè  ท าหน้าท่ีขยาย นามวลี 小朋友 xiǎo 

péngyou ซ่ึงเป็นส่วนหลัก ให้ย้ายค าบอกจ านวน  幾個 jǐgè มาวางประชิดท่ีด้านหน้าส่วนหลัก 

小朋友 xiǎo péngyou ดังนี้  
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  9ข)    幾個托兒所的小朋友 =  托兒所的幾個小朋友 

 ในภาษาไทยก็สามารถใช้วิธีการเ ดียวกันนี้เพื่อช่วยแก้ไขความก ากวมท่ีอาจเกิดข้ึนได้

เช่นเดียวกันกับภาษาจีน เช่น 

10ข)   คุณพ่อของนักเรียนไม่ก่ีคน = คุณพ่อของนักเรียนไม่ก่ีท่าน  
             =  คุณพ่อไม่ก่ีคน/ท่านของนักเรียน 

  
จะเห็นว่า เม่ือเปล่ียนลักษณนาม “คน” ซ่ึงใช้กับบุคคลโดยท่ัวไป เป็นลักษณนาม “ท่าน” ซ่ึง

ใช้กับบุคคลท่ีมีความอาวุโส หรือใช้เพื่อแสดงความเคารพแล้ว ส่วนขยายท่ีเป็นวลีบอกจ านวน “ไม่ก่ี
ท่าน” น่าจะขยาย “คุณพ่อ” มากกว่าขยาย “นักเรียน”  นอกจากนี้เรายังสามารถย้ายต าแหน่งส่วนขยาย
ท่ีเป็นวลีบอกจ านวน มาวางประชิดกับส่วนหลักท่ีมันขยาย โดยจะเปล่ียนค าลักษณนามด้วยหรือไม่ก็
ได้  หรือบางคร้ังอาจหลีกเล่ียงความก ากวมได้โดยเปล่ียนรูปแบบประโยค ดังตัวอย่าง  

10ก)      คุณพ่อของนักเรียนไม่ก่ีคน  = คุณพ่อของเหล่า/พวกนักเรียน  

 

ในท่ีนี้ หากเปล่ียนส่วนขยายท่ีบอกจ านวน “ไม่ก่ีคน” เป็นสมุหนามเพื่อบอกความเป็น
พหูพจน์ “เหล่า” หรือ “พวก” วางไว้หน้าค านาม “นักเรียน”  จะท าหน้าท่ีขยาย “นักเรียน” เท่านั้น ไม่
ขยาย “คุณพ่อ” ท าให้ไม่มีความก ากวม 
 

ลักษณะท่ี 4  เม่ือค าคุณศัพท์ ท าหน้าท่ีขยายค านามซ่ึงเป็นส่วนหลัก หรือท าหน้าท่ีขยาย
ค านามซ่ึงเป็นส่วนขยายอีกตัวหนึ่ง  เช่น  

 

11) 新職工 宿舍 
 xīn zhígōng sùshè 

 

ก)            新                          職工                         宿舍  
                           └────偏（定）────┘     └正（中）┘ 
                           └偏（定）┘  └正（中）┘ 
  

ข)           新                          職工                        宿舍  
                           └偏（定）┘   └──── 正（中）────┘ 
                                                       └偏（定）┘  └正（中）┘ 
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12) หอพักคนงานใหม ่

ก) หอพัก            คนงาน               ใหม่    
                └ ส่วนหลัก┘  └───ส่วนขยาย───┘ 

                                                               └ส่วนหลัก┘  └ส่วนขยาย┘ 
 

ข) หอพัก                 คนงาน              ใหม่   
                  └────ส่วนหลัก───┘    └ส่วนขยาย┘            

                              └ส่วนหลัก┘  └ส่วนขยาย┘  
 

ตัวอย่าง 11) ค าคุณศัพท์  新 xīn สามารถท าหน้าท่ีขยายค านาม 職工 zhígōng แล้วจึงค่อย
ท าหน้าท่ีเป็นส่วนขยายของค านามท่ีเป็นส่วนหลัก 宿舍 sùshè ดังตัวอย่าง ก)  แต่ในตัวอย่าง ข) 
ค าคุณศัพท์เดียวกันนี้อาจท าหน้าท่ีขยายค านามท่ีเป็นส่วนหลัก 宿舍 sùshè โดยค านามหลักดังกล่าว
มี 職工 zhígōng ท าหน้าท่ีเป็นส่วนขยายวางไว้อยู่ข้างหน้าส่วนหลักนั้น จึง ท าให้เกิดความก ากวม
ข้ึน  

การหลีกเล่ียงความก ากวมในลักษณะนี้  คือ ต้องท าให้ส่วนขยายท่ีเป็นค าคุณศัพท์นั้นชัดเจน

ว่าขยายค านามตัวใดกันแน่ โดยใช้วิธีการเติมค าช่วยโครงสร้าง 的 de หรือเปล่ียนต าแหน่งค า ดังนี้

（鄒韶華，馬彪 ，2007：78）  

หากส่วนขยาย 新 Xīn ท าหน้าท่ีขยายค านาม 職工 zhígōng ดังตัวอย่าง 11ก) ให้เติมค า

ช่วยโครงสร้าง 的 de ไว้ด้านหลัง 職工 zhígōng  เช่น 

   11ก)     新職工宿舍 = 新職工的宿舍 

หากส่วนขยาย 新 xīn ท าหน้าท่ีขยายค านาม 宿舍 sùshè ดังตัวอย่าง 11ข) สามารถเติมค า

ช่วยโครงสร้าง 的 ไว้ด้านหลัง 新 xīn หรืออาจเปล่ียนต าแหน่งส่วนขยายโดยย้ายมาวางขยายหน้า

ค านาม 宿舍 sùshè เช่น 

   11ข)    新 職工 宿舍 =  新的 職工 宿舍 

                  =    職工的新宿舍 

        
เม่ือใช้วิธีการหลีกเล่ียงความก ากวมดังกล่าวข้างต้นแล้ว จะท าให้ส่วนขยาย 新 xīn มี

ขอบเขตในการขยายชัดเจนว่าขยายค านามตัวใด  จึงไม่มีความก ากวมอีก  
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 ความก ากวมลักษณะเดียวกันนี้ในภาษาไทยก็สามารถใช้วิธีการเ ดียวกันในการหลีกเล่ียงความ
ก ากวมได้ ดังนี้  
 หากต้องการบ่งว่า ค าคุณศัพท์ “ใหม่” ท าหน้าท่ีขยายค านาม “คนงาน” ดังตัวอย่าง  12ก) 
สามารถเติมค าช่วย “ของ”ไว้ระหว่างค านาม “หอพัก” และ “คนงาน” ดังนี้  
 

 12ก)     หอพักคนงานใหม่   = หอพักของคนงานใหม่    
 

 หากต้องการบ่งว่าค าคุณศัพท์ “ใหม่” ท าหน้าท่ีขยายค านาม “หอพัก” ดังตัวอย่าง 12ข) 
สามารถเปล่ียนต าแหน่งค า โดยย้ายค าคุณศัพท์ “ใหม่” มาวางหลังค านาม “หอพัก” และเติมค าช่วย
โครงสร้าง  “ของ” ไว้ท้ายค า “ใหม่” ดังนี้  
 
   12ข)     หอพักคนงานใหม่ = หอพักใหม่ ของคนงาน   
  
 อนึ่ง ในภาษาไทยโครงสร้างลักษณะนี้ยังอาจมีความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์ในแบบประธาน – 

ภาคแสดงอีกด้วย ดังตัวอย่าง  

               12ค)         หอพัก                 คนงาน                 ใหม่ 
                             └────ประธาน───┘    └ภาคแสดง┘            
                             └ ส่วนหลัก ┘  └ส่วนขยาย┘  

หากค าคุณศัพท์ “ใหม่” ท าหน้าท่ีเ ป็นภาคแสดงดังตัวอย่างข้างต้น ก็อาจเ ติมเนื้อความขยาย 

“หอพักคนงานมีสภาพใหม่” เพื่อมิให้สับสนกับตัวอย่างข้อ 12ข) 

 ลักษณะท่ี 5  เม่ือส่วนขยายท่ีเป็นกริยาวลี สามารถท าหน้าท่ีขยายค านามซ่ึงวางเรียงอยู่ด้วยกัน

มากกว่า 1  ตัว  เช่น  

13) 有著坦蕩襟懷的戰士的母親 

yǒuzhe tǎndàng jīnhuái de zhànshìde mǔqīn 
 

ก)    有著   坦蕩襟懷的      戰士   的              母親 

                 └───────偏（定）──────┘  └正（中）┘ 

                   └──  偏（定）──┘ └正（中）┘ 

                       └─述┘└── 賓──┘ 
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ข)   有著     坦蕩襟懷  的      戰士   的           母親 

           └─── 偏（定）──┘ └────正（中）────┘ 

                                        └─述┘└──  賓 ──┘  └偏（定）┘└正（中）┘ 

14) คุณแม่ของนักรบท่ีมีจิตใจกว้างขวาง 

ก)  คุณแม่    ของ  นักรบ    ท่ี        มี        จิตใจกว้างขวาง  

        └ส่วนหลัก┘   └───────ส่วนขยาย──────┘ 

                                                            └ส่วนหลัก┘  └───ส่วนขยาย───┘ 

                                                                                    └กริยา┘  └─กรรม──┘ 
 

ข) คุณแม่    ของ    นักรบ  ท่ี       มี           จิตใจกว้างขวาง  

            └───ส่วนหลัก───┘   └──ส่วนขยาย─────┘ 

               └ ส่วนหลัก┘└ส่วนขยาย┘└กริยา┘  └──กรรม──┘ 

 ตัวอย่าง 13) มีความก ากวมเนื่องจาก กริยาวลี 有著坦蕩襟懷 yǒuzhe tǎndàng jīn 

huái สามารถท าหน้าท่ีขยายได้ท้ังค านาม 戰士 zhànshì และ 母親 mǔqīn การหลีกเล่ียงความ

ก ากวมในลักษณะนี้ คือ ต้องท าให้ชัดเจนว่ากริยาวลีท่ีเ ป็นส่วนขยายมีขอบเขตการขยายท่ีค านามตัวใด 

โดยใช้วิธีการเปล่ียนรูปแบบประโยค ดังนี้  

หากกริยาวลี 有著坦蕩襟懷 yǒuzhe tǎndàng jīnhuái ท าหน้าท่ีขยายค านาม 戰士

zhànshì ดังตัวอย่าง  13ก) สามารถเปล่ียนรูปแบบประโยคได้ ดังนี้  
 
13ก) 有著坦蕩襟懷的戰士的母親      = 這位母親的兒子是個有著坦蕩襟懷的戰士。 
 

หากกริยาวลี 有著坦蕩襟懷 yǒuzhe tǎndàng jīnhuái ท าหน้าท่ีขยายค านาม 母親

mǔqīn  ดังตัวอย่าง  13ข) สามารถเปล่ียนรูปแบบประโยคได้ ดังนี้  

13ข) 有著坦蕩襟懷的戰士的母親 =  這是戰士的有著坦蕩襟懷的一位母親。 

= 這個戰士的母親是個有著坦蕩襟懷的

人。 
 

ในภาษาไทยก็สามารถใช้วิธีเปล่ียนรูปแบบประโยค  เพื่อหลีกเล่ียงความก ากวมได้เช่นกัน 
ดังนี้ 
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หากกริยาวลี “มีจิตใจกว้างขวาง” ท าหน้าท่ีขยายค านาม “นักรบ”  ดังตัวย่าง 14ก) สามารถ
เปล่ียนรูปแบบประโยคได้ดังนี้  

 
14ก)    คุณแม่ของนักรบท่ีมีจิตใจกว้างขวาง =  คุณแม่คนนี้มีลูกชายซ่ึงเป็นผู้ท่ีมีจิตใจ 

กว้างขวาง  

 

หากกริยาวลี “มีจิตใจกว้างขวาง” ท าหน้าท่ีขยายค านาม “คุณแม่”  ดังตัวย่าง 14ข) สามารถ
เปล่ียนรูปแบบประโยคได้ดังนี้  

 

14ข)    คุณแม่ของนักรบท่ีมีจิตใจกว้างขวาง = คุณแม่ผู้ซ่ึงเป็นคนท่ีมีจิตใจกว้างขวางของนักรบ 
คนนั้น     

  

4.2. ปัจจัยและวิธีการหลีกเลี่ยงความก ากวมทางโครงสร้างไวยากรณ์ท่ีมีการแบ่งส่วนประชิด

เหมือนกันแต่ความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์ต่างกัน  

4.2.1. กรณีท่ีความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์แตกต่างกันในรูปแบบระหว่างส่วนหลัก – ส่วนขยาย      

（偏正關係 piānzhèng guānxi）กับรูปแบบกริยา – กรรม （述賓關係 shùbīn 

guānxi） 

ความก ากวมในลักษณะนี้ในภาษาจีนเกิดจากการท่ีค ากริยาสามารถท าหน้าท่ีเ ป็นส่วนขยาย
ค านามท่ีอยู่ข้างหลัง ในทางกลับกันค านามดังกล่าวนั้นก็อาจตีความในลักษณะท่ีเป็นกรรมของกริยา
ได้ ดังนั้น ในท่ีนี้ค ากริยาจะต้องเป็นสกรรมกริยาท่ีสามารถท าหน้าท่ีขยายให้รายละเอียด หรือก าหนด
ขอบเขตด้วย เช่นตัวอย่าง  

15) 李師傅對小華說：“這個車間到處是機器和輪子，小孩不能到裏
邊去，轉動輪子有危險。 
Lǐ shīfu duì XiǎoHuá shuō: Zhège chējiān dàochǔ shì jīqì 

hé lúnzi, xiǎohái bùnéng dào lǐbian qù，zhuǎndòng lúnzi  

yǒu wēixiǎn. 
 

  ก)                  轉動                       輪子                  ข)   轉動      輪子  

                  └偏（定）┘  └正（中）┘                 └述┘  └賓┘ 
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กริยา  轉動 zhuǎndòng สามารถท าหน้าท่ีเป็นส่วนขยายค านามท่ีเป็นส่วนหลัก  輪子   

lúnzi ดังตัวอย่าง  15ก) แต่ในตัวอย่าง 15ข) ค านาม  輪子 lúnzi ก็สามารถตีความในลักษณะท่ีเป็น
กรรมของกริยา 轉動 zhuǎndòng ได้11  

ในภาษาไทย กริยาท่ีท าให้เกิดความก ากวมในลักษณะนี้ มักจะเป็นสกรรมกริยาท่ีมีรูป
เดียวกันกับค านาม  ดังตัวอย่าง  

16) แกงอะไรหอมเชียวแม่ 
  

ก)      แกง            อะไร    ข)   แกง         อะไร 
        └ส่วนหลัก┘ └ส่วนขยาย┘      └กริยา┘ └กรรม┘ 

ตัวอย่าง   16)  “แกง” เป็นสกรรมกริยาท่ีมีรูปเดียวกันกับค านาม ค านาม “อะไร” นอกจากจะ
สามารถท าหน้าท่ีเ ป็นส่วนขยายของส่วนหลัก “แกง” ซ่ึงเป็นค านามในตัวอย่าง ก) และยังสามารถ
ตีความในลักษณะเป็นกรรมของกริยา “แกง” ดังตัวอย่าง ข ) 

วิธีการหลีกเล่ียงความก ากวมในลักษณะนี้ในภาษาจีนก็โดยการเติมค าช่วยโครงสร้าง 的 de

ระหว่างค ากริยาและค านามจะท าให้มีความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์เป็นแบบส่วนหลัก - ส่วนขยายเพียง

แบบเดียว （吳英才，李裕德，1997：41） 
15ก)   轉動輪子 =  轉動的輪子 

 

ในภาษาไทย ก็อาจใช้วิธีการเติมค าช่วย “ของ” ระหว่างค ากริยาและค านาม เพื่อให้มี
ความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์แบบส่วนหลัก – ส่วนขยายเพียงแบบเดียวได้เช่นเดียวกับในภาษาจีนหรือ
อาจจะเพิ่มบริบทท่ีเหมาะสมอ่ืนๆ ดังตัวอย่าง  

 

                                                                 

11
 อนึ่ง ความก ากวมลกัษณะนี้ในภาษาจีน หากอยู่ในประโยคซ่ึงมีความชัดเจนว่ากริยาท าหน้าที่เปน็ภาคแสดง และ

ค านามท าหนา้ที่เป็นกรรม ก็จะมีความสัมพนัธ์ทางไวยากรณ์เพียงแบบเดียว คือ มีความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์แบบกรยิา – กรรม 
เท่านัน้  ( 吳英才 Wú Yīngcái、李裕德 Lǐ Yùdé，1997 : 41 ) เช่น 小孩子不能轉動輪子 xiǎoháizi 

bùnéng zhuǎndòng lúnzi。ส่วนในภาษาไทยก็เชน่เดยีวกัน เม่ืออยู่ในประโยคซ่ึงมีความชดัเจนแลว้ ก็จะไม่เกดิความ
ก ากวมเช่นเดยีวกบัในภาษาจนี เช่น  เขาก าลังต้มมะระ  แตห่ากอยู่ในบริบทอืน่ๆ ในภาษาไทยกอ็าจจะยังมีความก ากวมอยู่ เชน่ เขา
ไม่ชอบต้มมะระ  โดย “ต้มมะระ” ซ่ึงมีโครงสร้างในรปู “กริยาตามด้วยค านาม” สามารถตีความหมายในลักษณะเป็นนามวล ี
หมายถึง ชอบกินต้มมะระ ซ่ึงเป็นชื่ออาหารชนิดหนึ่ง หรอือาจตีความในลกัษณะเปน็กรยิาวล ีหมายถึง ชอบที่จะต้มมะระ ก็เปน็ได้ 
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17) ระเบิดโรงงานสรรพาวุธกองทัพเรือ  
=  ระเบิดของโรงงานสรรพาวุธกองทัพเรือ  
 

     16ก)   แกงอะไร = ท าแกงอะไร 
 

4.2.2. กรณีท่ีความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์แตกต่างกันในรูปแบบระหว่างส่วนหลัก – ส่วนขยาย      

（偏正關係 piānzhèng guānxi）กับรูปแบบขนาน（聯合關係 piānzhèng 

guānxi） 

ความก ากวมในลักษณะนี้เกิดข้ึนเ ม่ือค านามสองค าเรียงติดกัน โดยไม่มีค าช่วยหรือค าเชื่อม
ใดๆระหว่างค านามท้ังสอง ท าให้มีความเป็นไปได้ท่ีจะตีความค านามท้ังสองว่ามีความสัมพันธ์แบบ
ส่วนหลัก - ส่วนขยาย หรือ แบบขนาน เช่น 

18) 學生家長 

                                 xuésheng jiāzhăng 
 

ก)           學生                      家長   ข)   學生   家長 

                                       └偏（定）┘  └正（中）┘                      └聯┘ └合┘ 
          

19) ผู้ปกครองนักเรียน  

ก)    ผู้ปกครอง       นักเรียน  ข)   ผู้ปกครอง            นักเรียน 

                                       └ส่วนหลัก┘└ส่วนขยาย┘    └ แบบขนาน ┘ 

ค านาม 學生 xuésheng และ 家長 jiāzhǎngในตัวอย่าง 18) และค านาม “ผู้ปกครอง” 
และ “นักเรียน” ในตัวอย่าง 19) อาจมีความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์ในแบบส่วนหลัก -ส่วนขยายหรือ
ในแบบขนาน 12  

วิธีการหลีกเล่ียงความก ากวมลักษณะนี้ในภาษาจีนและภาษาไทยท าได้  ดังนี้（吳英才，

李裕德，1997：30-36） 
                                                                 

12
 หากต้องการหลีกเลี่ยงความก ากวมลักษณะนี้ อันดบัแรกคือ พยายามไม่ใช้โครงสร้างก ากวมลักษณะนี้ หรือหาก

จ าเป็นต้องใช้โครงสร้างลักษณะนี้ ก็เพิ่มเติมบริบทให้ชดัเจน 



105 

หากความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์ระหว่างค านามท้ังสองเป็นแบบส่วนหลัก – ส่วนขยาย ดัง
ตัวอย่าง  18ก) และ 19ก) ในภาษาจีนควรเติมค าช่วย 的 de ระหว่างค านามท้ังสอง ส่วนในภาษาไทยก็
สามารถเติมค าช่วย “ของ” ระหว่างค านามท้ังสอง  เพื่อให้ความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์ระหว่างค านาม
ท้ังสองมีความชัดเจนข้ึน ดังตัวอย่าง  

18ก)   學生家長 = 學生的家長 

19ก)    ผู้ปกครองนักเรียน = ผู้ปกครองของนักเรียน  

หากความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์ระหว่างค านามท้ังสองเป็นแบบขนาน ดังตัวอย่าง  18ข) และ 
19ข) ในภาษาจีนควรเติมค าเชื่อม 和 hé ระหว่างค านามท้ังสอง 13  ส่วนในภาษาไทยก็เติมค าเชื่อม 
“และ” หรือ “กับ” ระหว่างค านามท้ังสอง  เพื่อให้ความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์ระหว่างค านามท้ังสองมี
ความชัดเจนข้ึน ดังตัวอย่าง  

18ข)   學生家長 = 學生和家長 

18ข)    ผู้ปกครองนักเรียน = ผู้ปกครองและ / กับนักเรียน  

4.2.3. กรณีท่ีความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์แตกต่างกันในรูปแบบระหว่างส่วนหลัก – ส่วนขยาย      

（偏正關係 piānzhèng guānxi）กับรูปแบบ appositive （同位關係 tongwèi 

guānxi） 

 ความก ากวมลักษณะนี้จะเกิดข้ึนเม่ือค านามหรือค าสรรพนามตัวหนึ่งกับค านามอีกตัวหนึ่ง
วางประชิดกันและมีความเป็นไปได้ท่ีจะตีความว่า  ค านาม/สรรพนามท่ีมาประชิดกันนั้นมี
ความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์ในแบบส่วนหลัก – ส่วนขยาย หรือเป็นความสัมพันธ์แบบ appositive 
เช่น 

20) 我們老師  
wǒmen lǎoshī 

 

                                                                 
13

 ในภาษาจนี หากเปน็ภาษาเขยีนยังสามารถใส่เครือ่งหมาย “、”（頓號）คั่นระหว่างค านามทั้งสอง เพื่อส่ือ

ความว่าเป็นความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์แบบขนาน เช่น  34ข)   學生家長 =    學生、家長  
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          ก)             我們                     老師  ข)      我們    老師 

                                                       └偏（定）┘ └正（中）┘             └同┘ └位┘ 

21) คุณแม่ท่านอยู่บ้านรึเปล่า 

ก) คุณแม่                 ท่าน 
                └ส่วนหลัก┘ └ส่วนขยาย┘ 

ข) คุณแม่                   ท่าน  
            └ส่วนหลัก┘└ appositive┘ 

 

 ค าสรรพนาม 我們 wǒmen อาจเป็นส่วนขยายของค านาม 老師 lǎoshī ดังในตัวอย่าง    
20ก) หรืออาจเป็นสรรพนามท่ีกล่าวซ้ าถึงค านาม 老師 lǎoshī ดังตัวอย่าง 20ข) ก็ได้ ในท านอง
เดียวกัน ค าสรรพนาม “ท่าน” อาจเป็นส่วนขยายของค านาม “คุณแม่” ดังในตัวอย่าง 21ก) หรืออาจ
เป็นสรรพนามท่ีกล่าวซ้ าถึงค านาม “คุณแม่” ดังตัวอย่าง 21ข) ก็ได้ จึงท าให้เกิดความก ากวมข้ึน14

 

 การหลีกเล่ียงความก ากวมในลักษณะนี้ท าได้  ดังนี้（吳英才，李裕德，1997:38-39） 

 หากมีความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์แบบส่วนหลัก – ส่วนขยาย ในภาษาจีนโดยท่ัวไปสามารถ
เติมค าช่วยโครงสร้าง 的 de ไว้ระหว่างค านามหรือสรรพนามตัวแรก กับค านามอีกตัวหนึ่ง  ส่วนใน
ภาษาไทยก็จะสามารถเติมค าช่วย “ของ” เพื่อบ่งว่าเ ป็นความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์แบบส่วนหลัก – 
ส่วนขยายให้ชัดเจนข้ึน ดังตัวอย่าง 
   20ก)   我們老師 = 我們的老師 

  

 21ก)  คุณแม่ท่าน = คุณแม่ของท่าน 
 

 หากมีความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์ระหว่างค านามหรือสรรพนามตัวแรกกับค านามอีกตัวหนึ่ง
เป็นแบบ appositive สามารถเติมส่วนขยายหรือบริบทเพื่อส่ือความแสดงถึงการกล่าวซ้ า เช่น ค า
สรรพนามชี้เฉพาะ เป็นต้น ดังตัวอย่าง 
 

   20ข)   我們老師 = 我們這些老師  
    

     = 我們作爲老師 

    

21ข)  คุณแม่ท่าน= คุณแม่ท่านนั้น(เป็นใคร) 

                                                                 
14
吳英才，李裕德 (1997:  36 ) กล่าวว่า ความก ากวมอันเนื่องมาจากความสัมพันธ์ในรปูแบบระหว่างส่วนหลัก-

ส่วนขยายกับรปูแบบ appositive สามารถเกิดขึ้นได้ไม่ว่าจะปรากฎในต าแหน่งใดของประโยค 
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4.2.4. กรณีท่ีความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์แตกต่างกันในรูปแบบระหว่างส่วนหลัก – ส่วนขยาย 
（偏正關係 piānzhèng guānxi）กับรูปแบบประธาน – ภาคแสดง （主謂關係  

zhǔwèi guānxi） 

 ในภาษาจีนความก ากวมลักษณะนี้เกิดจากความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์ระหว่างส่วนประชิดท่ี
เป็นค านามและกริยา สามารถตีความได้มากกว่า 1 ทาง คืออาจมีความสัมพันธ์ในแบบส่วนหลัก – 
ส่วนขยาย หรืออาจเป็นแบบประธาน – ภาคแสดง  

22) 農民起義 

    nóngmín qǐyì 
 

ก)         農民                  起義    

                       └偏（定）┘   └正（中）┘                          

ข)   農民   起義 

      └主┘  └謂┘ 

23) รถบรรทุกของเก่าออกไปแล้วเ ม่ือเช้านี้ 

ก)        รถ         บรรทุกของเก่า    

                └ส่วนหลัก┘ └ส่วนขยาย┘                            

ข)         รถ        บรรทุกของเก่า  

      └ประธาน┘  └ภาคแสดง┘ 

 

 การหลีกเล่ียงความก ากวมประเภทนี้ในภาษาจีนกลางและภาษาไทยท าได้โดย ใช้วิธีการเติม 
ดังนี้ 

 หากมีความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์ในแบบส่วนหลัก – ส่วนขยาย ดังตัวอย่าง 22ก) และ 23ก) 
ในภาษาจีนสามารถเติมค าช่วย 的 de ระหว่างส่วนประชิดท้ังสอง ในภาษาไทยเติมค าช่วย “ท่ี” 
ระหว่างส่วนประชิดท้ังสอง เพื่อให้ส่วนประชิดท้ังสองมีความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์ท่ีชัดเจน ดัง
ตัวอย่าง  

   22ก)     農民起義 = 農民的起義 

23ก)    รถบรรทุกของเก่า  = รถท่ีบรรทุกของเก่า  
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 หากมีความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์ในแบบประธาน – ภาคแสดง ดังตัวอย่าง 22ข) และ 23ข) 
ในภาษาจีนสามารถเติมค ากริยาท่ีเหมาะสม ระหว่างส่วนประชิดท้ังสอง เพื่อให้ส่วนประชิดตัวท่ีสอง
ซ่ึงเป็นค านามท าหน้าท่ีเป็นกรรม ในภาษาไทยหลังจากเติมค ากริยาท่ีเหมาะสมระหว่างส่วนประชิดท้ัง
สองแล้ว อาจจ าเป็นต้องเปล่ียนส่วนประชิดตัวท่ีสองในอยู่ในรูปของค านามด้วย ดังตัวอย่าง  

   22ข)     農民起義 = 農民發動起義 

   23ข)   รถบรรทุกของเก่า  = รถท าการบรรทุกของเก่า  

 นอกจากนี้ยังสามารถเติมส่วนขยายภาคแสดง เพื่อให้ส่วนประชิดท้ังสองมีความสัมพันธ์ทาง
ไวยากรณ์แบบประธาน – ภาคแสดงเพียงแบบเดียว ดังตัวอย่าง  

22ข)     農民起義= 農民將要發動起義 

   23ข)    รถบรรทุกของเก่า =  รถได้บรรทุกของเก่า (ออกไปแล้วเม่ือเช้านี้) 

4.2.5. กรณีท่ีความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์แตกต่างกันในรูปแบบระหว่างประธาน – ภาคแสดง     

（主謂關係 zhǔwèi guānxi） กับแบบขนาน（聯合關係 liánhé guānxi） 

ความก ากวมลักษณะนี้เกิดจากการท่ีนามวลีท่ีประชิดกันสองนามวลี สามารถตีความว่ามี
ความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์ในแบบประธาน – ภาคแสดงหรือแบบขนานก็ได้  ดังตัวอย่าง  

 
24) 一張桌子四把椅子。 

 Yīzhāng zhuōzi sìbǎ yǐzi. 
    

ก)     一張桌子       四把椅子        ข) 一張桌子       四把椅子 

                                    └──主─┘  └─謂──┘         └──聯─┘  └─合──┘ 
 

25) โต๊ะหนึ่งตัวเก้าอ้ีส่ีตัว 
 

             ก)   โต๊ะหนึ่งตัว        เก้าอ้ีส่ีตัว    ข)   โต๊ะหนึ่งตัว     เก้าอ้ีส่ีตัว 

                                 └ประธาน┘  └ภาคแสดง┘                 └ แบบขนาน┘ 

เราสามารถหลีกเล่ียงความก ากวมลักษณะนี้ได้  ดังนี้  



109 

หากมีความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์แบบประธาน – ภาคแสดง ดังตัวอย่าง 24ก) และ25ก) ใน
ภาษาจีนสามารถเติมกริยา 有 yǒu ระหว่างส่วนประชิดท้ังสอง ส่วนในภาษาไทยก็เติมกริยา “มี” เพื่อ
ช่วยส่ือความสัมพันธ์แบบประธาน – ภาคแสดงดังกล่าวให้ชัดเจนข้ึน เช่น 

24ก)   一張桌子四把椅子 =  一張桌子有四把椅子 

25ก)   โต๊ะหนึ่งตัว เก้าอ้ีส่ีตัว = โต๊ะหนึ่งตัว มีเก้าอ้ีส่ีตัว 

หากมีความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์แบบขนาน  ดังตัวอย่าง 24ข) และ 25ข) ในภาษาจีนสามารถ
เติมค าเชื่อม 和 ระหว่างส่วนประชิดท้ังสอง ส่วนในภาษาไทยก็เ ติมค าเชื่อม “และ” หรือ “กับ”  เพื่อ
ส่ือความสัมพันธ์แบบขนานดังกล่าวให้ชัดเจนข้ึน เช่น 

24ข)   一張桌子四把椅子 = 一張桌子和四把椅子 

25ข)   โต๊ะหนึ่งตัวเก้าอ้ีส่ีตัว = โต๊ะหนึ่งตัว และ/กับเก้าอ้ีส่ีตัว 

4.2.6. กรณีท่ีความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์แตกต่างกันในรูปแบบระหว่างประธาน – ภาคแสดง     

（主謂關係 zhǔwèi guānxi）กับ Appositive （同位關係 tongwèi guānxi） 

 เนื่องจากบางคร้ังค านามในภาษาจีนสามารถท าหน้าท่ีเป็นภาคแสดงได้ เ ม่ือมีค านามบอกเวลา 
(時間詞 shíjiān cí)2 ค ามาประชิดกัน ความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์ระหว่างค าบอกเวลาท้ังสอง
ค านั้นอาจเป็นในแบบประธาน - ภาคแสดงหรือแบบ Appositive ก็ได้ เช่น 

26) 明天中秋節 
míngtiān Zhōngqiūjié 

 

                  ก)   明天      中秋節                  ข)   明天      中秋節 

                └主┘  └─謂─┘                                 └同┘  └─位─┘ 
 

27) พรุ่งนี้วันไหว้พระจนัทร์  
 
               ก)     พรุ่งนี้         วันไหว้พระจันทร์               ข)       พรุ่งนี้          วันไหว้พระจันทร์  

                    └ประธาน┘  └─ภาคแสดง─┘                  └ส่วนหลัก┘ └ appositive┘ 
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ในภาษาจีนและภาษาไทยสามารถหลีกเล่ียงความก ากวมลักษณะนี้ได้  ดังนี้  

หากมีความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์เป็นแบบประธาน – ภาคแสดง ดังตัวอย่าง 26ก) และ 27ก) 
ในภาษาจีนสามารถเติมกริยา 是 shìระหว่างค านามบอกเวลาท้ังสอง ส่วนในภาษาไทยก็เ ติมกริยา 
“คือ” หรือ “เ ป็น” ดังตัวอย่าง  

  26ก)   明天中秋節 =  明天是中秋節 

27ก)  พรุ่งนี้วันไหว้พระจันทร์  = พรุ่งนี้คือ/เป็นวันไหว้พระจันทร์    

 หากมีความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์แบบ appositive ดังตัวอย่าง 26ข) และ 27ข) สามารถเพิ่ม
บริบทท่ีเหมาะสมเพื่อให้การส่ือความสัมพันธ์แบบ appositive ดังกล่าวชัดเจนข้ึน เช่น 

  26ข)   明天中秋節 =  明天中秋節還打工 

27ข)  พรุ่งนี้วันไหว้พระจันทร์  = พรุ่งนี้วันไหว้พระจนัทร์ก็ยังท างาน    

นอกจากนี้ ในกรณีท่ีส่วนประชิดตัวแรกเป็นค านามหรือนามวลี และส่วนประชิดตัวท่ีสอง
เป็นนามวลีท่ีมีค าบอกจ านวนอยู่ด้วย ความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์ระหว่างนามวลีท้ัง 2 นั้นอาจเป็นใน
แบบประธาน – ภาคแสดง หรือแบบ appositive ก็ได้ เช่น 

28) 李鬼李逵兩個人  
Lǐ Guǐ Lǐ Kuí liǎnggè rén 

 

              ก)   李鬼李逵     兩個人                 ข)   李鬼李逵       兩個人  

                └──主─┘└─謂─┘                            └──同─┘  └─位─┘ 
 

29) ลาดพร้าวและเกษตรสองแห่ง  

 

   ก) ลาดพร้าวและเกษตร       สองแห่ง                 ข) ลาดพร้าวและเกษตร       สองแห่ง 

     └──ประธาน──┘  └ภาคแสดง┘              └──ส่วนหลัก──┘└ appositive┘ 

ในภาษาจีนและภาษาไทยสามารถหลีกเล่ียงความก ากวมลักษณะนี้ได้  ดังนี้  
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หากมีความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์แบบประธาน – ภาคแสดง ดังตัวอย่าง 28ก) และ 29ก) ใน
ภาษาจีนสามารถเติม 一共 yígòng ระหว่างส่วนประชิดท่ีเ ป็นนามวลีท้ังสอง ส่วนในภาษาไทยก็เติม 
“รวม” “รวมเป็น” ระหว่างส่วนประชิดท้ังสอง ดังตัวอย่าง 

 28ก)   李鬼李逵兩個人 = 李鬼李逵一共兩個人 

  29ก) ลาดพร้าวและเกษตรสองแห่ง = ลาดพร้าวและเกษตรรวมเป็นสองแห่ง 

หากมีความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์แบบ appositive ดังตัวอย่าง 28ข) และ 29ข) สามารถเติมค า
สรรพนามบ่งความชี้เฉพาะ ดังตัวอย่าง  

28ข)   李鬼李逵兩個人 =    李鬼李逵這兩個人 

29ข) ลาดพร้าวและเกษตรสองแห่ง = ลาดพร้าวและเกษตรสองแห่งนี้ 

4.3. ปัจจัยและวิธีการหลีกเลี่ยงความก ากวมทางโครงสร้างไวยากรณ์ท่ีมีการแบ่งส่วนประชิดต่างกัน

และความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์ต่างกัน  

4.3.1. การแบ่งส่วนประชิดต่างกันและความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์อาจเป็นในแบบส่วนหลัก – 

ส่วนขยาย （偏正關係 piānzhèng guānxi）หรือความสัมพันธ์รูปแบบขนานกัน    

（聯合關係 liánhé guānxi） 

 

ในภาษาจีนหากโครงสร้างทางไวยากรณ์อยู่ในรูป : NP1  和 NP2  的 NP3  และมีเงื่อนไขว่า  

1) NP1  + NP2 สามารถเกิดร่วมกันได้ （NP1  + NP2 必須成立 bìxū chénglì）  

2) NP1  的 NP3  สามารถเกิดร่วมกันได้（NP1  的 NP3必須成立 bìxū chénglì） 

3) NP1 + NP3 สามารถเกิดร่วมกันได้ （NP1  + NP3 必須成立 bìxū chénglì） 

อาจท าให้เกิดความหมายก ากวมข้ึนได้（鄒韶華、  馬彪 2007） เช่น 

30) 哥哥和弟弟的朋友 
gēgē hé dìdì de péngyou 
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ก) 哥哥  和   弟弟  的               朋友  
                    └─偏(定）─┘ └正（中）┘ 

                   └聯┘ └合┘ 

 

 

ข) 哥哥 和  弟弟的        朋友 

 └聯┘ └─────合────┘ 
                         └ 偏（定）┘└正（中）┘ 

 

ตัวอย่างความก ากวมของภาษาไทยในท านองลักษณะเดียวกัน ได้แก่   

31) เพื่อนของพี่ชายกับน้องชาย  
 

 

ก)        เพื่อน       ของ       พี่ชาย              กับ              น้องชาย 
           └ส่วนหลัก┘  └──── ส่วนขยาย ────┘ 

                        └─────┘└─────┘ แบบขนาน 
 

ข)          เพื่อน   ของ    พี่ชาย           กับ         น้องชาย 
             └─────────┘ └─────┘ แบบขนาน 
           └ส่วนหลัก┘└ส่วนขยาย┘  

วิธีการหลีกเล่ียงความก ากวมในลักษณะนี้ในภาษาจีนและภาษาไทยท าได้ ดังนี้  

 หากตีความความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์ระหว่างส่วนประชิดในชั้นแรกเป็นแบบส่วนหลัก – 
ส่วนขยาย ดังตัวอย่าง 30ก) และ 31ก) ในภาษาจีนสามารถเติมค าท่ีบ่งการกล่าวซ้ า（復指性的詞  

fùzhǐxìng de cí）ด้านหน้าค าช่วยโครงสร้าง 的 de  ส่วนในภาษาไทยก็สามารถเติมค าท่ีบ่งการ
กล่าวซ้ าด้านหลังค าช่วย “ของ” ดังตัวอย่าง  

 30ก)   哥哥和弟弟的朋友 = 哥哥和弟弟倆人的朋友 

  31ก)  เพื่อนของพี่ชายกับน้องชาย = เพื่อนของท้ังพี่ชายกับน้องชาย  

 หรืออาจใช้วิธีแยกกล่าวโดยการซ้ าส่วนหลักอีกคร้ัง ดังตัวอย่าง  

    30ก)   哥哥和弟弟的朋友 = 哥哥的朋友和弟弟的朋友 
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31ก)    เพื่อนของพี่ชายกับน้องชาย = เพื่อนของพี่ชายกับเพื่อนของน้องชาย  

 หากตีความความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์ระหว่างส่วนประชิดในชั้นแรกเป็นแบบขนาน  ดัง
ตัวอย่าง 30ข) และ 31ข )สามารถหลีกเล่ียงความก ากวมดังกล่าวโดยการสับเปล่ียนต าแหน่งค า ดัง
ตัวอย่าง 
   30ข)    哥哥和弟弟的朋友 = 弟弟的朋友和哥哥 

     31ข)    เพื่อนของพี่ชายกับน้องชาย = น้องชายกับเพื่อนของพี่ชาย 

ในทางกลับกัน เม่ือโครงสร้างไวยากรณ์อยู่ในรูป “ส่วนขยาย 的 NP1 + NP2” และมีเงื่อนไข

ว่า  

1) NP1+NP2 สามารถเกิดร่วมกันได้  

2) ส่วนขยาย 的 NP2 สามารถเกิดร่วมกันได้  

3) ส่วนขยาย 的 NP1 สามารถเกิดร่วมกันได้   

ในภาษาจีนก็ท าให้เกิดความก ากวมข้ึนได้เช่นเดียวกัน  เช่น 

32) 舊的雜誌和書籍 

jiù de zázhì hé shūjí 
 

ก)     舊的         雜誌  和  書籍 

                     └ 偏（定） ┘└──正（中）──┘ 

                                   └─聯─┘└─合─┘ 

 

ข)        舊的        雜誌   和 書籍 

             └─────聯 ────┘ └合┘ 

                      └偏（定）┘└正（中）┘ 

 

 ตัวอย่างความก ากวมของภาษาไทยในท านองเดียวกับภาษาจีนข้างต้น ได้แก่ 
 

33) หนังสือและนิตยสารเก่า 
ก)         หนังสือ  และ  นิตยสาร                 เก่า 

        └───ส่วนหลัก───┘└ส่วนขยาย┘ 

                   └────┘└───-┘แบบขนาน 
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ข)         หนังสือ   และ      นิตยสาร           เก่า 
                   └────┘└────────┘ แบบขนาน 
                               └ส่วนหลัก┘└ส่วนขยาย┘ 

 ตัวอย่าง 32) ส่วนขยาย 舊 jiù อาจท าหน้าท่ีขยายค านามท้ัง 雜誌 zázhì และ 書籍

shūjí ดังตัวอย่าง 32ก) หรืออาจท าหน้าท่ีขยาย 雜 誌 zázhì เพียงค าเดียวดังตัวอย่าง 32ข) 

เช่นเดียวกัน ตัวอย่าง 33) ส่วนขยาย “เก่า” อาจท าหน้าท่ีขยายค านามท้ัง “หนังสือ” และ “นิตยสาร” ดัง

ตัวอย่าง 33ก) หรืออาจท าหน้าท่ีขยาย “นิตยสาร”เพียงค าเดียวดังตัวอย่าง 33ข) จึงท าให้มีความก ากวม 

เกิดข้ึน 

 ความก ากวมลักษณะนี้ในภาษาจีนและภาษาไทย สามารถหลีกเล่ียงได้ ดังนี้  

 หากตีความความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์ระหว่างส่วนประชิดในชั้นแรกเป็นแบบส่วนหลัก – 

ส่วนขยาย เราสามารถใช้วิธีแยกกล่าวโดยการเติมส่วนขยายซ้ าอีกคร้ังหนึ่ง ท้ังในภาษาจีนและ

ภาษาไทย ดังตัวอย่าง  

 32ก) 舊的雜誌和書籍 = 舊的雜誌和舊的書籍 

33ก) หนังสือและนิตยสารเก่า = หนังสือเก่าและนิตยสารเก่า 
  

หากตีความความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์ระหว่างส่วนประชิดในชั้นแรกเป็นแบบขนาน  เราก็
สามารถหลีกเล่ียงความก ากวมดังกล่าวโดยการสับเปล่ียนต าแหน่งค า ดังตัวอย่าง  

   
 32ข) 舊的雜誌和書籍 = 書籍和舊的雜誌 

 

33ข) หนังสือและนิตยสารเก่า = นิตยสารเ ก่าและหนังสือ 
 

4.3.2. การแบ่งส่วนประชิดต่างกันและความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์อาจเป็นในแบบกริยา – กรรม  

（單賓 dānbīn） หรือในแบบกริยา – ทวิกรรม（雙賓 shuāngbīn） 

ความก ากวมในลักษณะนี้เก่ียวข้องกับโครงสร้างทางไวยากรณ์ในรูป “ VP + N1 + N2” 

เกิดข้ึนเนื่องจากอาจมีการตีความความสัมพันธ์ในแบบค ากริยาทวิกรรม คือเป็นค ากริยาท่ีสามารถมี

ค านามตามหลังได้สองตัว（沈陽 Shěn Yáng 2009 ：148）หรืออาจตีความความสัมพันธ์ทาง
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ไวยากรณ์แบบกริยา – กรรม โดยท่ีค านามท้ังสองตัวท่ีเ ป็นกรรมตามหลังกริยาประเภทนี้มี

ความสัมพันธ์ในแบบส่วนหลัก – ส่วนขยาย  เช่น 

34) 送中國猩猩 

                            sòng Zhōngguó xīngxing 

 

ก)    送                中國                   猩猩   ข)     送               中國                    猩猩 

                                      └述┘ └──────賓──────┘         └述┘ └間接賓語┘└直接賓語┘ 
                                                        └偏（定）┘  └正（中）┘ 
                               

 

35) ให้ลิงชิมแปนซีจีน 
 

ก)           ให้                 ลิงชิมแปนซี            จีน 
                   └กริยา┘ └────กรรม───┘   

                              └ส่วนหลัก┘ └ส่วนขยาย┘ 

 

 

ข)            ให้            ลิงชิมแปนซี             จีน 
                      └กริยา┘└กรรมตรง┘└กรรมรอง┘   

  

 วิธีการหลีกเล่ียงความก ากวมลักษณะนี้สามารถท าได้  ดังนี้  

หากมีความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์ในแบบกริยา – กรรม ดังตัวอย่าง 34ก) และ 35ก) ใน

ภาษาจีนสามารถเติมค าช่วยโครงสร้าง 的 de ระหว่างค านามท้ังสองในส่วนกรรมเพื่อส่ือความหมาย

ว่าเป็นความสัมพันธ์แบบส่วนหลัก – ส่วนขยาย  ส่วนในภาษาไทยสามารถเติมค าช่วย “ของ” ระหว่าง

ค านามท้ังสองในส่วนกรรมได้เช่นกัน ดังตัวอย่าง  

34ก)     送中國猩猩 = 送中國的猩猩 

35ก) ให้ลิงชิมแปนซีจีน = ให้ลิงชิมแปนซีของจีน 
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 หากมีความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์แบบกริยา –ทวิกรรม ในภาษาจีนสามารถเปล่ียนรูปแบบ
ประโยคเป็นโครงสร้างท่ีวางกรรมรองไว้ด้านหลัง  หรือเปล่ียนเป็นประโยค 把 bǎ（沈陽 Shěn 

Yáng 2009 ：148） ดังตัวอย่าง 
     

   34ข)     送中國猩猩 = 送一只猩猩給中國 

 

        = 把猩猩送给中國 

 ส่วนในภาษาไทยก็สามารถเติมบุพบท “แก่” ระหว่างค านามท้ังสองซ่ึงท าหน้าท่ีเป็นกรรม 

เพื่อแก้ไขความก ากวมท่ีอาจเกิดข้ึนนั้น ดังตัวอย่าง  

35ข) ให้ลิงชิมแปนซีจีน =  ให้ลิงชิมแปนซีแก่จีน  

4.3.3. การแบ่งส่วนประชิดต่างกันและความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์อาจเป็นในแบบกริยา – กรรม

（述賓關係 shùbīn guānxi）หรือในแบบขนาน（聯合關係 liánhé guānxi ） 

ความก ากวมลักษณะนี้เก่ียวข้องกับโครงสร้างทางไวยากรณ์ในรูป  : V 1+ N1 + V2 + N2  

เกิดข้ึนเนื่องจากอาจมีการตีความความสัมพันธ์ในแบบกริยา – กรรม โดยท่ีกรรมนั้นอยู่ในรูป 

“ประโยคย่อย” อีกทีหนึ่งหรืออาจมีการตีความความสัมพันธ์ในแบบขนานซ่ึงอยู่ในรูป “กริยา – 

กรรม” อยู่เรียงกัน เช่น 

36) 他支持孫中山反對袁世凱。 
     Tā zhīchí Sūn Zhōngshān fǎnduì Yuán Shìkǎi. 
 

ก)     支持    孫中山    反對袁世凱 
                               └述┘ └─────賓─────┘ 
                                               └─主─┘└──謂───┘ 
 

ข)        支持     孫中山        反對    袁世凱 
                           └───聯───┘ └───合───┘ 

                                       └述┘ └─賓─┘ └述┘ └─賓─┘  

 
37) ประชาชนต่างสนับสนุนพรรคฝ่ายค้านต่อต้านรัฐบาล 
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ก)      สนับสนุน      พรรคฝ่ายค้าน    ต่อต้านรัฐบาล 
                               └─กริยา─┘ └────   กรรม   ─────┘ 

                                                        └   ประธาน  ┘└  ภาคแสดง  ┘ 

 
ข)     สนับสนุน    พรรคฝ่ายค้าน        ต่อต้าน      รัฐบาล 

                         └────────────┘  └────────┘ แบบขนาน 
                                     └─กริยา┘└──กรรม──┘  └กริยา┘  └กรรม┘   

 วิธีการหลีกเล่ียงความก ากวมลักษณะนี้สามารถท าได้  ดังนี้  

หากตีความความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์ระหว่างส่วนประชิดในชั้นแรกเป็นแบบกริยา – กรรม 

ในภาษาจีนและภาษาไทยสามารถเปล่ียนรูปแบบประโยค เพื่อหลีกเล่ียงความก ากวมท่ีอาจเกิดข้ึนได้ 

ดังตัวอย่าง  

36ก)  支持孫中山反對袁世凱 =   他支持的是孫中山反對袁世凱 

 

37ก) สนับสนุนพรรคฝ่ายค้านต่อต้านรัฐบาล 
= ส่ิงท่ีประชาชนสนับสนุนคือพรรคฝ่ายค้านต่อต้านรัฐบาล 
 

 หากตีความความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์ระหว่างส่วนประชิดในชั้นแรกเป็นแบบขนาน  ใน
ภาษาจีนสามารถเติมค าเชื่อม 並 bìng หรือใส่เคร่ืองหมาย “、”（頓號 dùnhào）ในกรณีเป็น
ภาษาเขียน ระหว่างกริยาวลีท้ังสอง เพื่อหลีกเล่ียงความก ากวมดังกล่าว ส่วนในภาษาไทยก็สามารถ
เติมค าเชื่อม “และ” ระหว่างกริยาวลีท้ังสองเช่นเดียวกัน  ดังตัวอย่าง 
 
  36ข)  支持孫中山反對袁世凱  =   支持孫中山並反對袁世凱 

                               =  支持孫中山、反對袁世凱 
      

37ข)   สนับสนุนพรรคฝ่ายค้านต่อต้านรัฐบาล  
= สนับสนุนพรรคฝ่ายค้านและต่อต้านรัฐบาล 
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4.3.4. การแบ่งส่วนประชิดต่างกันและความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์อาจเป็นในแบบขนาน (Co-
ordination , 聯 合 關 係 liánhé guānxi ）หรือในแบบท่ีกรรมท าหน้าท่ีควบเป็น
ประธาน（兼語 jiān yǔ） 

   

 ความก ากวมลักษณะนี้เก่ียวข้องกับโครงสร้างทางไวยากรณ์ในรูป  “ N1 + V1 + N2 + VP1 + 

ค าเชื่อม + VP2” โดยท่ี N1 เป็นประธานของประโยคหลัก  V1 เป็นกริยาท่ีแสดงความหมายเชิงค าส่ัง 

หรือขอร้อง (เช่น 讓 ràng、叫 jiào、請 qǐng ฯลฯ) ซ่ึงจะท าให้ N2 ท าหน้าท่ีเป็นกรรมของV1 

ในขณะเดียวกัน N2 ยังท าหน้าท่ีเป็นประธานของภาคแสดงท่ีตามมาด้านหลังด้วย ความก ากวม

ประเภทนี้เกิดข้ึนเ ม่ือภาคแสดงด้านหลัง N2 มีจ านวนมากกว่าหนึ่ง และมีค าเชื่อมอยู่ระหว่างภาค

แสดงนั้น ท าให้สามารถตีความความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์ระหว่างส่วนประชิดในชั้นแรกว่าเ ป็นแบบ

ขนาน หรือมิฉะนั้นก็เป็นแบบกรรมท าหน้าท่ีควบเป็นประธาน    เช่น 

38) 書記讓科長趙金負責後勤工作並向大會宣佈了規章制度。 

Shūjì ràng kēzhǎng Zhào Jīn fùzé hòuqín gōngzuò bìng 

xiàng dàhuì xuānbùle guīzhāng zhìdù. 
 

 
ก)          讓    科長趙金     負責    後勤工作  並        向   大會宣             佈了    規章制度 

                         └───────────聯───────┘ └───────────合──────────┘ 

                         └─── 兼 ───┘└─── 語─────┘└───偏（狀）──┘ └────正────┘ 

                          └述┘└──賓─┘ 

                                     └─主──┘ └───謂────┘ 
 

ข)      讓    科長趙金       負責     後勤   工作     並     向大會宣佈了規章制度 

       └─── 兼 ───┘ └─────────────── 語─────────────┘ 

       └述┘└──賓─┘ 

                                 └─主──┘  └───────────────  謂  ────────────┘ 

                                                   └─────聯─────┘ └───────── 合 ─────┘ 
 

39) หัวหน้าส่ังให้สมชายแจ้งหมายก าหนดการต่อเพื่อนร่วมงานและก าชับสมหมายให้มา
ประชุมในวันพรุ่งนี้ 
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ก) ส่ังให้       สมชาย          แจ้งหมายก าหนดการต่อเพื่อนร่วมงาน และ  ก าชับ     สมหมาย       ให้มาประชุมในวันพรุ่งนี้           
└─────────────────────┘ └────────────────┘ 

└กริยา┘└ กรรม ┘                       แบบขนาน          └กริยา┘└ กรรม ┘ 

               └ประธาน┘ └────  ภาคแสดง ────┘                 └ประธาน┘└── ภาคแสดง ─┘ 
 

ข)    ส่ังให้       สมชาย          แจ้งหมายก าหนดการต่อเพื่อนร่วมงาน   และ  ก าชับ    สมหมายให้มาประชุมในวันพรุ่งนี้  

  └──────┘ └──────────────────────────────┘ 

  └กริยา┘└ กรรม ┘           ความสัมพันธ์แบบกรรมท าหน้าที่ควบเป็นประธาน  

       └ประธาน┘ └───────────── ภาคแสดง ─────────────┘ 

                                                      แบบขนาน    

                       └────────────┘    └───────────────┘  

หาก N1 ซ่ึงเป็นประธานของประโยคหลักเป็นผู้กระท ากริยา V1และ VP2ด้านหลังค าเชื่อม
ด้วย จะถือว่ามีความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์แบบขนาน ดังตัวอย่าง 38ก) และ 39ก) แต่หาก N2 ซ่ึงเป็น
กรรมหลัง V1 เป็นผู้กระท ากริยา VP1 และ VP2 ดังกล่าว จะถือว่ามีความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์แบบ
กรรมท าหน้าท่ีควบเป็นประธาน（兼語    jiānyǔ）ดังตัวอย่าง 38ข) และ 39ข)  

ความก ากวมในลักษณะนี้ ในภาษาจีนและภาษาไทยสามารถหลีกเล่ียงได้  ดังนี้  
หากตีความความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์ระหว่างส่วนประชิดในชั้นแรกเป็นแบบขนาน  คือ N1 

เป็นผู้กระท ากริยาท้ัง  V1 และ VP2 สามารถหลีกเล่ียงความก ากวมได้โดยเปล่ียนต าแหน่งค า คือย้าย 
VP2 มาไว้ด้านหลัง N1 และย้าย V1 + N2 + VP1 ไปไว้ด้านหลังค าเชื่อม  ดังตัวอย่าง  

38ก)  讓科長趙金負責後勤工作並向大會宣佈了規章制度  

 = 書記向大會宣佈了規章制度並讓科長趙金負責後勤工作 
 

39ก) ส่ังให้สมชายแจ้งหมายก าหนดการต่อเพื่อนร่วมงานและก าชับสมหมายให้มา
ประชุมในวันพรุ่งนี้  
=    หัวหน้าก าชับสมหมายให้มาประชุมในวันพรุ่งนี้และส่ังให้สมชายแจ้ง
หมายก าหนดการต่อเพื่อนร่วมงาน 
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หากตีความความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์ระหว่างส่วนประชิดในชั้นแรกเป็นแบบกรรมท า
หน้าท่ีควบเป็นประธาน（兼語 jiānyǔ）คือ N2 เป็นผู้กระท ากริยาท้ัง  VP1 และ VP2 สามารถ
หลีกเล่ียงความก ากวมโดยการเ ติม V1+ N2 (ซ่ึงอาจอยู่ในรูปค าสรรพนาม) ด้านหน้า VP2 ดังตัวอย่าง 

  
38ข)  讓科長趙金負責後勤工作並向大會宣佈了規章制度 

= 書記讓科長趙金負責後勤工作並讓他向大會宣佈了規章制度 
 
 

39ข) ส่ังให้สมชายแจ้งหมายก าหนดการต่อเพื่อนร่วมงานและก าชับสมหมายให้มา
ประชุมในวันพรุ่งนี้  
= หัวหน้าส่ังให้สมชายแจ้งหมายก าหนดการต่อเพื่อนร่วมงานและส่ังให้เขา
ก าชับสมหมายให้มาประชุมในวันพรุ่งนี้ด้วย 

 

4.4. ปัจจัยและวิธีการหลีกเลี่ยงความก ากวมทางโครงสร้างไวยากรณ์ช้ันลึก 

ในท่ีนี้ผู้วิจัยจะน าเสนอปัจจัยและวิธีการหลีกเล่ียงความก ากวมประเภทนี้ ตามการแบ่ง

ความสัมพันธ์ทางโครงสร้างความหมายในแบบต่างๆ ดังนี้  

4.4.1. แบบแสดงความเป็นเจ้าของ（領有 lǐngyǒu） หรือขยายความบอกลักษณะ（修飾

xiūshì/性質 xìngzhì） 

ความก ากวมลักษณะนี้เกิดจากความสัมพันธ์ทางความหมายระหว่างค านามท่ีเป็นส่วนขยาย
กับส่วนหลัก ซ่ึงอาจเป็นแบบแสดงความเป็นเจ้าของ  หรืออาจเป็นแบบขยายความบอกลักษณะ  เช่น  

 

40) 在那樣的鬥爭激烈、殘酷的年代裏，他家養著個革命者的兒

子，真令人欽佩。 

Zài nàyàng de dòuzhēng jīliè、cánkù de niándàilǐ, tā 

jiā yǎngzhe gè gémìngzhě de érzi, zhēn lìngrén qīnpèi. 

ก)  บุตรชายของนักปฏิวัติ  ( แสดงความเป็นเจ้าของ) 

ข)  บุตรชายผู้ซ่ึงเป็นนักปฏิวัติ  (ขยายความบอกลักษณะ) 

 

41) ใครๆก็ว่าเขาว่าเป็นลูกอันธพาล      
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ก)  ลูกของอันธพาล (แสดงความเป็นเจ้าของ) 

ข)  ลูกท่ีเป็นคนอันธพาล (ขยายความบอกลักษณะ) 

เราสามารถหลีกเล่ียงความก ากวมลักษณะนี้ได้ ดังนี้（吳英才，李裕德，1997：55-
57） 

หากมีความสัมพันธ์ทางความหมายในแบบแสดงความเป็นเจ้าของ ในภาษาจีนสามารถเติม
ส่วนขยายท่ีให้รายละเอียดไว้ด้านหน้าส่วนหลัก ดังตัวอย่าง  

 
40ก)  革命者的兒子 = 革命者的五嵗的兒子 

 

 หากมีความสัมพันธ์ทางความหมายในแบบขยายความบอกลักษณะ ในภาษาจีนสามารถละค า
ช่วย 的 de ออกหรือเติมส่วนขยายท่ีให้รายละเอียด  ดังตัวอย่าง  

40ข)  革命者的兒子=  革命者兒子   

            =  有革命精神的兒子 
 

 ในภาษาไทย หากมีความสัมพันธ์ทางความหมายในแบบบอกความเป็นเจ้าของ ก็สามารถใส่
ค าช่วยแสดงความเป็นเจ้าของ “ของ” ไว้ระหว่างค านามท้ังสอง ดังตัวอย่าง  
 

41ก)  ลูกอันธพาล = ลูกของอันธพาล 
 

หากมีความสัมพันธ์ทางความหมายในแบบขยายความบอกลักษณะ สามารถเติมส่วนขยายท่ี
ให้รายละเอียดไว้ด้านหลังส่วนหลัก ดังตัวอย่าง  

 
41ข)  ลูกอันธพาล =  ลูกท่ีมีนิสัยอันธพาล 

 

4.4.2. แบบแสดงความเป็นเจ้าของ（領有 lǐngyǒu） กับ Appositive（同位 tongwèi） 

ความก ากวมลักษณะนี้เกิดจากความสัมพันธ์ทางความหมายระหว่างค านามท่ีเป็นส่วนขยาย
กับส่วนหลัก ซ่ึงอาจเป็นแบบแสดงความเป็นเจ้าของ หรืออาจเป็นแบบ  Appositive  เช่นตัวอย่าง  

42) 老張的問題   

    LǎoZhāng de wèntí 

ก)  ปัญหาท่ีเหล่าจางต้องการถาม  (แสดงความเป็นเจ้าของ) 
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ข)  เหล่าจางคือปัญหา (Appositive)  
ในภาษาจีนสามารถหลีกเล่ียงความก ากวมได้  ดังนี้  
 หากมีความสัมพันธ์ทางความหมายในแบบแสดงความเป็นเจ้าของ สามารถเติมบริบทเสริม

เข้าไปเพื่อหลีกเล่ียงความก ากวมท่ีอาจมีข้ึนได้  ดังตัวอย่าง 
42ก)老張的問題= 老張要問你的問題 
           = 老張所踫到的問題 

 

หากมีความสัมพันธ์ทางความหมายในแบบ Appositive ในภาษาจีนสามารถเติม 跟 .....有關 
ไว้ด้านหน้าค านามหลัก เพื่อหลีกเล่ียงความก ากวมท่ีอาจเกิดข้ึน ดังตัวอย่าง 

42ข)老張的問題 = 跟老張有關的問題 
 
ตัวอย่างความก ากวมของภาษาไทยในท านองเดียวกัน ได้แก่ ปัญหาเหล่าจาง ซ่ึงสามารถ

ตีความแบบแสดงความเป็นเจ้าของ หมายถึง “ปัญหาของเหล่าจาง” โดยการเพิ่มบริบทท่ีเหมาะสม ดัง
ตัวอย่าง “คุณตอบปัญหาของเหล่าจางได้ไหม” หรืออาจตีความในแบบ appositive หมายถึง “ตัวเหล่า
จางเป็นปัญหา” โดยการอาศัยบริบทท่ีเหมาะสม เพื่อหลีกเล่ียงความก ากวมท่ีอาจเกิดข้ึนได้ เช่น 
“ปัญหาเก่ียวกับเหล่าจาง” ฉันยังแก้ไม่ตก 

4.4.3. ความสัมพันธ์ทางความหมายแบบเป็นเจ้าของ（領屬 lǐngshǔ）หรือเป้าหมาย (對象

duìxiàng） 

 

สาเหตุท่ีท าให้เกิดความก ากวมคือ ค านามท่ีเป็นส่วนขยายเป็นเจ้าของค านามท่ีเป็นส่วนหลัก 
หรือเป็นเป้ารับการกระท าของกริยาในส่วนหลัก เช่นตัวอย่าง  

  

43) 美國研究所 

    Měiguó yánjiūsuǒ 

ก) สถาบันวิจัยท่ีเ ป็นของประเทศอเมริกา  (แสดงความเป็นเจ้าของ) 
ข) สถาบันวิจัยท่ีท าการวิจัยเก่ียวกับประเทศอเมริกา(ซ่ึงอาจเป็นสถาบันวิจัย

ของประเทศอ่ืน) ( เป้าหมาย)  

  ในภาษาจีนสามารถหลีกเล่ียงความก ากวมลักษณะนี้ได้  ดังนี้ 
หากมีความสัมพันธ์ทางความหมายในแบบแสดงความเป็นเจ้าของ เราสามารถเติมค าช่วย

หรือรายละเอียดท่ีบ่งความเป็นเจ้าของ  เพื่อหลีกเล่ียงความก ากวมท่ีอาจมีข้ึนได้ ดังตัวอย่าง  
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43ก) 美國研究所 =  屬於美國的研究所     
หากมีความสัมพันธ์ทางความหมายในแบบเป้าหมาย สามารถหลีกเล่ียงความก ากวมท่ีอาจ

เกิดข้ึนได้โดยการเติมส่วนขยายท่ีเ ป็นค ากริยาด้านหน้าค านามท่ีเป็นส่วนขยายอีกทีหนึ่ง เพื่อบ่ง
ความสัมพันธ์ว่าค านามท่ีเป็นส่วนขยายนั้นเป็นเป้าหมายของค านามท่ีเป็นส่วนหลัก  ดังตัวอย่าง  
     

43ข) 美國研究所 =  研究有關美國問題的研究所 
 

ตัวอย่างความก ากวมของภาษาไทยในท านองเดียวกันได้แก่ สถา บันวิจัยอเมริกา ซ่ึงอาจ
ตีความในแบบแสดงความเป็นเจ้าของ หมายถึง “สถาบันวิจัยของอเมริกา” โดยการเพิ่มค าช่วยท่ีบ่ง
ความเป็นเจ้าของให้ชัดเจนย่ิงข้ึน เช่น “สถาบันวิจัยท่ีเ ป็นของอเมริกา” หรืออาจตีความในแบบท่ีเป็น
เป้าหมายได้ โดยท่ีเราสามารถหลีกเล่ียงความก ากวมท่ีอาจเกิดข้ึนโดยการเติมส่วนขยายไว้ข้างหน้า
ส่วนขยายท่ีเป็นค านามนั้นอีกทีหนึ่ง เพื่อบ่งความสัมพันธ์ว่า ค านามท่ีเป็นส่วนขยายดังกล่าวนั้น เป็น
เป้าหมายของค านามท่ีเป็นส่วนหลัก ดังเช่น “สถาบันวิจัยท่ีวิจัยปัญหาเก่ียวกับอเมริกา” 

 

4.4.4. ความสัมพันธ์แบบแสดงความเป็นเจ้าของ（領屬 lǐngsh ǔ） เป็นผู้สร้าง（ 創造

chuàngzào ） หรือ ผู้เก่ียวข้อง（關涉 guānshè） 

 ความก ากวมลักษณะนี้เกิดจากความสัมพันธ์ทางโครงสร้างความหมายระหว่างค านามท่ีเป็น

ส่วนขยายกับส่วนหลัก ซ่ึงอาจเป็นแบบแสดงความเป็นเจ้าของ หรือเป็นผู้สร้าง หรือเป็นผู้เก่ียวข้อง  

เช่นตัวอย่าง   

44) 魯迅的書  

    Lǔxùn de shū 

ก) หนังสือท่ีอยู่ในครอบครองของหลู่ซฺ ว่ิน (แสดงความเป็นเจ้าของ) 
ข) หนังสือท่ีหลู่ซฺว่ินเป็นผู้เ ขียน  (ผู้สร้าง) 
ค) หนังสือท่ีมีเนื้อหาเก่ียวกับหลู่ซฺ ว่ิน (ผู้เก่ียวข้อง)  

 
ในภาษาจีนสามารถหลีกเล่ียงความก ากวมลักษณะนี้ได้ ดังนี้ （吳英才，李 裕德，

1997：51-52） 

หากมีความสัมพันธ์ทางความหมายในแบบท่ีแสดงความเป็นเจ้าของ  สามารถเติมรายละเอียด
ท่ีบ่งความเป็นเจ้าของ ดังตัวอย่าง 
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   44ก) 魯迅的書 =  魯迅收藏的書 

หากมีความสัมพันธ์ทางความหมายในแบบผู้สร้าง  สามารถเติมรายละเอียดท่ีบ่งว่าค านาม
เป็นผู้กระท าส่ิงนั้นด้วยตนเอง ดังตัวอย่าง  

44ข) 魯迅的書 =  魯迅寫的書 

 
หากมีความสัมพันธ์ทางความหมายในแบบผู้เก่ียวข้อง  สามารถเติมรายละเอียดท่ีบ่งว่าค านาม

เป็นผู้เก่ียวข้อง ดังตัวอย่าง 
44ค) 魯迅的書 =  寫關於魯迅的書 

 

ตัวอย่างความก ากวมของภาษาไทยในท านองเดียวกันได้แก่ หนังสือของหลู่ซฺ ว่ิน ซ่ึงอาจ
ตีความในแบบแสดงความเป็นเจ้าของ หมายถึง “หนังสือท่ีอยู่ในครอบครองของหลู่ซฺ ว่ิน” โดยการ
เพิ่มรายละเอียดท่ีบ่งความเป็นเจ้าของให้ชัดเจนย่ิงข้ึน เช่น “หนังสือท่ีหลู่ซฺว่ินเป็นเจ้าของ” หรืออาจ
ตีความในแบบท่ีเป็นผู้สร้าง หรือผู้เก่ียวข้อง โดยท่ีเราสามารถหลีกเล่ียงความก ากวมท่ีอาจเกิดข้ึนโดย
การเติมรายละเอียดท่ีบ่งว่า ค านามเป็นผู้กระท าเอง เช่น “หนังสือท่ีหลู่ซฺว่ินเขียน”  หรือค านามนั้นเป็น
ผู้เก่ียวข้อง เช่น “หนังสือท่ีเขียนเก่ียวกับหลู่ซฺว่ิน”  

4.4.5. แบบผู้กระท า （施事 shīshì）หรือผู้ถูกกระท า  (受事 shòushì） 

ความก ากวมในลักษณะนี้เกิดจากการตีความหมายระหว่างค านาม / นามวลีท่ีเ ก่ียวข้องว่าเป็น

ความสัมพันธ์แบบผู้กระท ากริยาหรือเป็นผู้ถูกกระท า  เช่นตัวอย่าง  

45) 追趕的孩子是他的兒子。 

   Zhuīgǎn de háizi shì tāde érzi. 

ก) เด็กเป็นผู้ตาม (ผู้กระท า) 
ข) เด็กถูกตาม (ผู้ถูกกระท า) 

  

ในภาษาจีนสามารถหลีกเล่ียงความก ากวมลักษณะนี้ได้  ดังนี้  
  

 หากค านามซ่ึงเป็นส่วนหลักเป็นผู้กระท า สามารถเติมกรรมซ่ึงเป็นผู้ถูกกระท าด้านหลัง
ค ากริยาท่ีเ ป็นส่วนขยาย เพื่อบ่งความสัมพันธ์ทางความหมายให้ชัดเจน ดังตัวอย่าง  
 

45ก) 追趕的孩子是他的兒子。= 追趕他的孩子是他的兒子。 
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 หากค านามซ่ึงเป็นส่วนหลักเป็นผู้ถูกกระท า สามารถเติมประธานซ่ึงเป็นผู้กระท าด้านหน้า

กริยาท่ีเป็นส่วนขยาย เพื่อบ่งความสัมพันธ์ทางความหมายให้ชัดเจน ดังตัวอย่าง  

 45ข) 追趕的孩子是他的兒子。= 他追趕的孩子是他的兒子。 

  
ตัวอย่างความก ากวมของภาษาไทยในท านองเดียวกัน ได้แก่ เด็กท่ีตามเป็นลูกชายของเขา ซ่ึง

สามารถตีความแบบผู้กระท า หมายถึง “เ ด็กเป็นผู้ตาม” โดยการเติมกรรมซ่ึงเป็นผู้ถูกกระท าหลังกริยา
ท่ีเป็นส่วนขยายเพื่อบ่งความสัมพันธ์ทางความหมายให้ชัดเจน  ดังตัวอย่าง “เด็กท่ีตามเขาคือลูกชาย
ของเขา” หรืออาจตีความในแบบผู้ถูกกระท า หมายถึง “เด็กเป็นผู้ถูกตาม” โดยการเติมประธานซ่ึงเป็น
ผู้กระท าด้านหน้ากริยาท่ีเ ป็นส่วนขยาย เพื่อหลีกเล่ียงความก ากวมท่ีอาจเกิดข้ึนได้ เช่น “เด็กท่ีเขาตาม
คือลูกชายของเขา”  

 

46) 雞不吃了  

Jī bù chī le 

ก) ไก่ไม่กินอาหารแล้ว (ผู้กระท า) 
ข) คน (หรือสัตว์)ไม่กินไก่แล้ว (ผู้ถูกกระท า)  

 

ในภาษาจีนสามารถหลีกเล่ียงความก ากวมลักษณะนี้ได้  ดังนี้ 

หากประธานเป็นผู้กระท า  เราสามารถหลีกเล่ียงความก ากวมท่ีอาจเกิดข้ึนโดยการเติมกรรม

ซ่ึงเป็นผู้ถูกกระท าไว้ด้านค ากริยา เพื่อบ่งความสัมพันธ์ทางความหมายให้ชัดเจน ดังตัวอย่าง  

46ก) 雞不吃了= 雞不吃食物了 

หากค านามซ่ึงเป็นประธานเป็นผู้ถูกกระท า  เราสามารถสับเปล่ียนต าแหน่งค าเพื่อหลีกเล่ียง

ความก ากวมท่ีอาจเกิดข้ึน โดยย้ายค านามนั้นไปไว้ในต าแหน่งกรรม ซ่ึงก็คือ ด้านหลังกริยา เพื่อบ่ง

ความสัมพันธ์ทางความหมายให้ชัดเจน ดังตัวอย่าง  

46ข) 雞不吃了= 不吃雞了 

ตัวอย่างความก ากวมของภาษาไทยในท านองเดียวกัน ได้แก่ ไก่ไม่กินแล้ว ซ่ึงสามารถตีความ
แบบผู้กระท า โดยการเติมกรรมซ่ึงเป็นผู้ถูกกระท าหลังกริยาเพื่อบ่งความสัมพันธ์ทางความหมายให้
ชัดเจน  ดังตัวอย่าง “ไก่ไม่กินอาหารแล้ว” หรืออาจตีความในแบบผู้ถูกกระท า โดยการสับเปล่ียน
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ต าแหน่งค า โดยย้ายค านามไปไว้ด้านหลังกริยา เพื่อหลีกเล่ียงความก ากวมท่ีอาจเกิดข้ึนได้ เช่น “ไม่
กินไก่แล้ว”  

4.4.6. แบบผู้ถูกกระท า（受事 shòushì）หรือผู้รับประโยชน์（與事 yǔshì） 

ความก ากวมลักษณะนี้เกิดจากการตีความหมายของค านามท่ีเป็นกรรมของบุพบทว่าเป็น
ความสัมพันธ์แบบผู้ถูกกระท าหรือเป็นผู้รับประโยชน์  เช่นตัวอย่าง  

 

47) 小趙給老張寄了封信。 

Xiǎozhào gěi Lǎozhāng jìle fēngxìn. 

ก) เส่ียวจ้าวส่งจดหมายไปถึงเหล่าจาง  (ผู้ถูกกระท า) 
ข) เส่ียวจ้าวไปส่งจดหมายแทนเหล่าจาง (ผู้รับประโยชน์) 

 
ในภาษาจีนสามารถหลีกเล่ียงความก ากวมได้  ดังนี้  
หากเป็นความสัมพันธ์ทางความหมายแบบผู้ถูกกระท า สามารถเปล่ียนไปใช้รูปประโยค 把

ดังตัวอย่าง  
47ก) 小趙給老張寄了封信。=小趙把信寄給老張。 
 

หากเป็นความสัมพันธ์ทางความหมายแบบผู้รับประโยชน์  สามารถเปล่ียน 給 เป็น 替 ดัง
ตัวอย่าง  

47ข)小趙給老張寄了封信。=小趙替老張寄了封信。 

 

ตัวอย่างความก ากวมในภาษาไทยท่ีมีลักษณะเดียวกัน ได้แก่ เส่ียวจ้าวส่งจดหมายให้เส่ียวจาง 
หากตีความเป็นความสัมพันธ์ทางความหมายแบบผู้ถูกกระท า สามารถเปล่ียน “ให้” เป็น “ถึง” ดัง
ตัวอย่าง “เส่ียวจ้าวส่งจดหมายถึงเหล่าจาง” หากตีความเป็นความสัมพันธ์ทางความหมายแบบผู้รับ
ประโยชน์ สามารถเปล่ียน “ให้” เป็น “แทน” ดังตัวอย่าง  “เส่ียวจ้าวส่งจดหมายแทนเหล่าจาง” 

 

4.4.7. แบบเป้าหมาย（ 對象 duìxiàng）หรือเคร่ืองมือ（工具 gōngjù） 

ความก ากวมในลักษณะนี้เกิดจากการตีความหมายของค านามหรือนามวลีท่ีเก่ียวข้องว่าเป็น
ความสัมพันธ์แบบเป้าหมายของการกระท า  หรือเป็นเคร่ืองมือ  เช่นตัวอย่าง  
  

48) 打痛的手是左手。  

Dǎtòng de shǒu shì zuǒshǒu.  
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ก) มือถูกตีจนเจ็บ (เป้าหมาย) 
ข) ใช้มือตีบางอย่างจนมือเจ็บ (เคร่ืองมือ) 

 
ในภาษาจีนสามารถหลีกเล่ียงความก ากวมได้  ดังนี้  
หากตีความหมายของค านามหรือนามวลีท่ีเก่ียวข้องว่ามีความสัมพันธ์แบบเป็นเป้าหมายของ

การกระท า ในภาษาจีนสามารถหลีกเล่ียงความก ากวมท่ีอาจเกิดข้ึนได้โดยการเติม 被 ไว้ด้านหน้า
ค ากริยาท่ีเ ป็นส่วนขยายเพื่อบ่งว่าเป็นความสัมพันธ์แบบเป็นเป้าหมายได้ชัดเจนข้ึน หรืออาจเปล่ียนรูป
ประโยค ดังตัวอย่าง  

 
48ก) 打痛的手是左手。= 被打痛的手是左手。 

 

                                     = 左手被打痛了。 

    

  
 หากตีความหมายของค านามหรือนามวลีท่ีเก่ียวข้องว่ามีความสัมพันธ์เป็นเคร่ืองมือท่ีใช้ใน

การกระท ากริยา สามารถเปล่ียนรูปประโยค เพื่อหลีกเล่ียงความก ากวมท่ีอาจเกิดข้ึนได้  ดังตัวอย่าง  
  

48ข) 打痛的手是左手。= 用左手打，打得左手都痛了 

  

ตัวอย่างความก ากวมในภาษาไทยท่ีมีลักษณะเดียวกัน ได้แก่ มือท่ีตีจนเจ็บคือมือข้างซ้าย หาก
ตีความหมายของค านามหรือนามวลีท่ีเก่ียวข้องว่ามีความสัมพันธ์แบบเป็นเป้าหมายของการกระท า 
สามารถเติม “ถูก” ไว้ด้านหน้าค ากริยาท่ีเป็นส่วนขยายเพื่อบ่งว่าเป็นความสัมพันธ์แบบเป็นเป้าหมาย
ได้ชัดเจนข้ึน หรืออาจเปล่ียนรูปประโยค เช่น “มือท่ีถูกตีจนเจ็บคือมือข้างซ้าย” หากตีความเป็น
ความสัมพันธ์ทางความหมายแบบเคร่ืองมือท่ีใช้ในการกระท ากริยา  สามารถเปล่ียนรูปประโยค เพื่อ
หลีกเล่ียงความก ากวมท่ีอาจเกิดข้ึนได้  ดังตัวอย่าง “ใช้มือซ้ายตีจนเจ็บ” 
  
   

49) 你拿萬用錶（來/去）檢查一下。 

Nǐ ná wànyòngbiǎo(lái/qù) jiǎnchá yíxià. 

ก) เอามัลติมิเตอร์ไปตรวจเช็ค (เคร่ืองวัดกระแสไฟฟ้าได้รับการตรวจ) 
(เป้าหมาย) 

ข) ใช้มัลติมิเตอร์ไปตรวจวัดส่ิงอ่ืน (เคร่ืองมือ) 
ในภาษาจีนสามารถหลีกเล่ียงความก ากวมได้  ดังนี้   
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หากตีความหมายค านามซ่ึงเป็นกรรมของกริยาตัวแรกว่ามีความสัมพันธ์แบบเป็นเป้าหมาย
การกระท าของกริยาตัวท่ีสอง สามารถหลีกเล่ียงความก ากวมท่ีอาจเกิดข้ึนโดยการเปล่ียนรูปประโยค
 ดังตัวอย่าง  

   

49ก) 你拿萬用錶（來/去）檢查一下。= 你檢查一下萬用錶。 
หากตีความหมายของค านามซ่ึงเป็นกรรมของกริยาตัวแรกว่ามีความสัมพันธ์แบบเป็น

เคร่ืองมือเพื่อใช้ท ากริยาตัวท่ีสอง สามารถหลีกเล่ียงความก ากวมท่ีอาจเกิดข้ึนได้โดยการเติมกรรม
ด้านหลังกริยาตัวท่ีสอง ดังตัวอย่าง 

 
49ข) 你拿萬用錶（來/去）檢查一下。 

= 你拿萬用錶去/來檢查一下儀器。 

 
ตัวอย่างความก ากวมในภาษาไทยท่ีมีลักษณะเดียวกัน ได้แก่ คุณหยิบมัลติมิเตอร์ไป/มา

ตรวจเช็คที   หากค านามซ่ึงเป็นกรรมของกริยาตัวแรกเป็นเป้ารับการกระท าของกริยาตัวท่ีสอง 
สามารถเปล่ียนรูปประโยค โดยย้ายค านามมาไว้ด้านหลังกริยาตัวท่ีสอง เช่น  “เธอไปตรวจเช็คมัลติ
มิเตอร์ที”  หากค านามซ่ึงเป็นกรรมของกริยาตัวแรกเป็นเคร่ืองมือในการท ากริยาตัวท่ีสอง สามารถ
เติมกรรมด้านหลังกริยาตัวท่ีสอง  ดังตัวอย่าง “เธอเอามัลติมิเตอร์ไป/มาเช็คเคร่ืองมือที” 

4.4.8. แบบผลลัพธ์（結果 jiéguǒ ）หรือเคร่ืองมือ  （工具 gōngjù） 

ความก ากวมลักษณะนี้เกิดจากการตีความหมายของค านามท่ีเป็นกรรมตามหลังกริยาว่ามี
ความสัมพันธ์แบบเป็นผลลัพธ์ท่ีเกิดจากการกระท ากริยา หรือเป็นเคร่ืองมือท่ีใช้ในการท ากริยา  เช่น  
 

50) 燒木炭  

shāo mùtàn 

ก) เผาออกมาเป็นถ่านไม้ (ผลลัพธ์) 
ข) ใช้ถ่านไม้ในการเผา (เคร่ืองมือ) 

 ในภาษาจีนสามารถหลีกเล่ียงความก ากวมได้  ดังนี้  
หากตีความค านามท่ีท าหน้าท่ีเ ป็นกรรมว่ามีความสัมพันธ์แบบเป็นผลลัพธ์ท่ีเกิดจากการ

กระท ากริยา สามารถหลีกเล่ียงความก ากวมท่ีอาจเกิดข้ึนโดยการเ ติมส่วนเสริมท่ีบ่งผลไว้ด้านหลัง
ค ากริยา ดังตัวอย่าง  

50ก) 燒木炭 = 燒出木炭 
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หากตีความค านามท่ีท าหน้าท่ีเ ป็นกรรมว่ามีความสัมพันธ์แบบเป็นเคร่ืองมือท่ีใช้ในการท า
กริยา สามารถเปล่ียนรูปประโยค ดังตัวอย่าง  

50ข) 燒木炭 = 用木炭燒 

  

ตัวอย่างความก ากวมของภาษาไทยในท านองเดียวกัน ได้แก่  เผาถ่าน ซ่ึงสามารถตีความแบบ
ผลลัพธ์ หมายถึง “เผาออกมาเป็นถ่าน” โดยการเติมส่วนเสริมท่ีบ่งผลไว้ด้านหลังค ากริยา  ดังตัวอย่าง 
“เผากลายเป็นถ่านไม้” หรืออาจตีความในแบบเคร่ืองมือ โดยการเปล่ียนประโยค เพื่อหลีกเล่ียงความ
ก ากวมท่ีอาจเกิดข้ึนได้ เช่น “ใช้ถ่านไม้เผา”  

4.4.9. แบบบอกระดับ（程度  chéngdù）หรือผลลัพธ์（結果 jiéguǒ） 

ความก ากวมลักษณะนี้เกิดจากการตีความหมายของส่วนเสริมท่ีตามหลังกริยาท่ีเก่ียวข้อง ว่ามี
ความสัมพันธ์เป็นแบบขยายบอกระดับของกริยา หรือเป็นแบบบอกผลลัพธ์ท่ีเกิดจากกริยา ไม่อาจ
ทราบได้ชัดเจน เช่นตัวอย่าง  

51)嚇死了  
Xià sǐle. 

ก) ตกใจมาก (บอกระดับ) 
ข) เสียชีวิตเพราะตกใจ (ผลลัพธ์)  

52) ถ้าไม่รีบเอาอาหารไปให้เขา เขาต้องหิวตายแน่  
ก) หิวมาก (บอกระดับ) 
ข) เสียชีวิตเพราะไม่มีอาหาร(ผลลัพธ์) 

ในภาษาจีนและภาษาไทยสามารถหลีกเล่ียงความก ากวมได้  ดังนี้   
หากตีความหมายของส่วนเสริมท่ีตามหลังกริยาว่ามีความสัมพันธ์แบบขยายบอกระดับของ

กริยา เราสามารถหลีกเล่ียงความก ากวมโดยการเปล่ียนไปใช้ค าขยายบอกระดับค าอ่ืน ดังตัวอย่าง  
 

51ก) 嚇死了 = 嚇壞了 

   =  嚇極了 
       

52ก) หิวตาย    = หิวแย่ 
      =  หิวมาก 

 

หากตีความหมายของส่วนเสริมท่ีตามหลังกริยาว่ามีความสัมพันธ์เป็นแบบเป็นผลลัพธ์อัน
เกิดจากกริยา ก็สามารถหลีกเล่ียงความก ากวมโดยการเปล่ียนรูปประโยค ดังตัวอย่าง 
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51ข) 嚇死了 = 因驚嚇而死  

52ข)  หิวตาย    = ตายเพราะขาดอาหาร 

4.4.10. แบบวิธีการ（方式 fāngshì）หรือเนื้อหา（内容 nèiróng） 

 

ความก ากวมลักษณะนี้เกิดจากค าสรรพนามท่ีใช้ในการถาม สามารถใช้ถามถึงวิธีการในการ
ท ากริยา และอาจถามถึงเนื้อหาของกริยาท่ีกระท าได้ด้วย เช่นตัวอย่าง  
 

53) 他怎麽表態？ 

Tā zěnme biǎotài? 

ก) แสดงทัศนะด้วยวิธีการอย่างไร (วิธีการ)  
ข) แสดงทัศนะว่าอะไร (เนื้อหา) 

ในภาษาจีนสามารถหลีกเล่ียงความก ากวมได้  ดังนี้ 
หากสรรพนามท่ีใช้ในการถามนั้นถามถึงวิธีการในการกระท ากริยา อาจหลีกเ ล่ียงความ

ก ากวมโดยการเปล่ียนสรรพนามท่ีใช้ถาม เ ป็นสรรพนามท่ีใช้ถามตัวอ่ืนท่ีบ่งความหมายชัดเจน ดัง
ตัวอย่าง  

53ก) 他怎麽表態？= 他通过什么方式来表态？ 

 

หากสรรพนามท่ีใช้ในการถามนั้นถามถึงเนื้อหาของการกระท ากริยา ก็สามารถหลีกเล่ียง
ความก ากวมโดยการเปล่ียนสรรพนามท่ีใช้ถาม เป็นสรรพนามท่ีใช้ถามตัวอ่ืนท่ีบ่งความหมายชัดเจน 
ดังตัวอย่าง   
   53ข) 他怎麽表態？= 他表态的内容是什么？   

  
ตัวอย่างความก ากวมของภาษาไทยในท านองเดียวกัน ได้แก่ เขาแสดงทัศนะอย่างไร ซ่ึง

สามารถตีความแบบวิธีการ โดยการเปล่ียนสรรพนามท่ีใช้ถาม เป็นสรรพนามท่ีใช้ถามตัวอ่ืนท่ีบ่ง
ความหมายชัดเจน ดังตัวอย่าง “แสดงทัศนะด้วยวิธีการอย่างไร” หรืออาจตีความในแบบเนื้อหา โดย
การเปล่ียนสรรพนามท่ีใช้ถาม เพื่อหลีกเล่ียงความก ากวมท่ีอาจเกิดข้ึนได้ เช่น  “เขาแสดงทัศนะว่า
อะไร”  

4.4.11. จุดเน้นทางความหมายต่างกัน  

ความก ากวมลักษณะนี้เกิดจาก ส่วนขยายท่ีเป็น ค าวิเศษณ์ ค าบุพบท ค านาม หรือส่วนเสริม มี
จุดเน้นทางความไปท่ีส่วนใดในประโยคไม่อาจทราบได้ชัดเจน  จึงท าให้เกิดความก ากวมข้ึน   
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ก.   ค าวิเศษณ์  （副詞 fùcí）เช่นตัวอย่าง  

- บอกระดับ（程度 chéngdù） 

   

54) 小張更怕小李。 

XiǎoZhāng gèng pà XiǎoLǐ. 

ก) 更 gèng มีจุดเน้นความหมายท่ี “เส่ียวจาง” หมายถึง คนอ่ืนกลัวเสียวหล่ี แต่
เส่ียวจางกลัวเสียวหล่ีมากกว่า  

ข) 更 gèng มีจุดเน้นความหมายท่ี  “เส่ียวหล่ี” หมายถึง เส่ียวจางกลัวคนอ่ืน 
แต่กลัวเสียวหล่ีมากกว่า 

ในภาษาจีนสามารถหลีกเล่ียงความก ากวมลักษณะนี้ได้โดยวิธีการใช้บริบท ดังนี้  

หากค าวิเศษณ์ 更 gèng มีจุดเน้นความหมายท่ี  小張 XiǎoZhāng สามารถเติมบริบท ดัง

ตัวอย่าง  

54ก) 小張更怕小李。= 我怕小李，小張更怕小李。 

หากค าวิเศษณ์更 gèng  มีจุดเน้นความหมายท่ี  小李 XiǎoLǐ  สามารถเติมบริบท ดัง

ตัวอย่าง  

   54ข) 小張更怕小李。= 小張怕我，更怕小李。 

  

ตัวอย่างความก ากวมของภาษาไทยในท านองเดียวกัน ได้แก่ เส่ียวจางกลัวเสียวหล่ีมากกว่า  
ซ่ึงสามารถตีความว่า “มากกว่า” มีจุดเน้นความหมายท่ี “เส่ียวจาง” โดยการเติมบริบทท่ีเหมาะสม ดัง
ตัวอย่าง “ฉันกลัวเส่ียวหล่ี เส่ียวจางกลัวเส่ียวหล่ีมากกว่า” หรืออาจตีความว่า “มากกว่า” มีจุดเน้นท่ี 
“เส่ียวหล่ี” โดยการเติมบริบทท่ีเหมาะสม เพื่อหลีกเล่ียงความก ากวมท่ีอาจเกิดข้ึนได้ เช่น  “เส่ียวจาง
กลัวฉัน แต่กลัวเส่ียวหล่ีย่ิงกว่า” 

 

ข.  ค าบุพบท （介詞 jiècí）เช่นตัวอย่าง   

55) 他在桌子上寫字。 
Tā zài zhuōzishàng xiě zì. 
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ก) เขากระท าการเขียนอักษรบนโต๊ะ (เขาอยู่บนโต๊ะ ตัวอักษรไม่ได้อยู่บนโต๊ะ) 
ข) เขาเขียนตัวอักษรลงบนโต๊ะ (ตัวอักษรอยู่บนโต๊ะ เขาไม่ได้อยู่บนโต๊ะ) 

ในภาษาจีนสามารถหลีกเล่ียงความก ากวมลักษณะนี้ได้ ดังนี้  （吳英才，李裕德，

1997：115） 

หากบุพบทวลี มีจุดเน้นความหมายท่ี 他  สามารถเติมบริบท ดังตัวอย่าง  

55ก) 他在桌子上寫字。 

  = 他寫字時，他在桌子上。 

 

หากบุพบทวลี มีจุดเน้นความหมายท่ี  字 zì สามารถเปล่ียนรูปประโยค โดยใช้ประโยค 把 

ดังตัวอย่าง  

55ข)他在桌子上寫字。 

= 他把字寫在桌子上。 

 

ตัวอย่างความก ากวมของภาษาไทยในท านองเดียวกัน ได้แก่ เขาเขียนตัวอักษรบนโต๊ะ ซ่ึง
สามารถตีความว่า “บนโต๊ะ”  มีจุดเน้นความหมายท่ี “เขา” โดยการเติมบริบทท่ีเหมาะสม ดังตัวอย่าง 
“ตอนท่ีเขาเขียนตัวอักษร เขาอยู่บนโต๊ะ” หรือ  “เขานั่งเขียนหนังสือบนโต๊ะ” หรืออาจตีความว่า “บน
โต๊ะ”  มีจุดเน้นความหมายท่ี “ตัวอักษร” โดยการเติมค า “ลง”ด้านหน้า “บนโต๊ะ” เพื่อบ่งต าแหน่งของ 
”ตัวอักษร” ให้ชัดเจนย่ิงข้ึน ดังตัวอย่าง  “เขาเขียนตัวอักษรลงบนโต๊ะ” 
 

ค.  ค านาม（名詞 míngcí）  
- บอกสถานท่ี 

 

56) 在上海，我說過這種東西很容易買到。 

Zài Shànghǎi, wǒ shuōguò zhè zhǒng dōngxi hěn róngyì  

mǎidào. 

ก)  在上海 มีจุดเน้นความหมายท่ี “บอก” หมายถึง บอกท่ีเซ่ียงไฮ้ 
ข) 在上海  มีจุดเน้นความหมายท่ี “หาซ้ือได้ง่าย” หมายถึง หาซ้ือได้ง่ายท่ีเซ่ียง

ไฮ้ 
ในภาษาจีนสามารถหลีกเล่ียงความก ากวมได้  ดังนี้  



133 

หากส่วนขยายบอกสถานท่ี 在上海 zài Shànghǎi  มีจุดเน้นความหมายท่ี 說過 shuō 

guò       เราสามารถหลีกเล่ียงความก ากวมโดยการเปล่ียนต าแหน่ง 在上海 zài Shànghǎi มาวาง
ไว้หน้า 說過  shuōguò ดังตัวอย่าง  

 

56ก) 在上海，我說過這種東西很容易買到。 

    = 我在上海說過這種東西很容易買到。 
 

 หาก 在上海 zài Shànghǎi มีจุดเน้นความหมายท่ี 很容易買到 hěn róng yì mǎi 

dào   เราสามารถหลีกเล่ียงความก ากวมโดยการเปล่ียนต าแหน่ง 在上海 zài Shànghǎi มาวางไว้
หลัง 說過 shuōguò หรือย้ายมาวางไว้ด้านหน้า 很容易買到   hěn róngyì mǎidào  ดังตัวอย่าง  
 

56ข) 在上海，我說過這種東西很容易買到。 

             = 我說過在上海這種東西很容易買到。 
             = 我說過這種東西在上海很容易買到。 
 

ตัวอย่างความก ากวมของภาษาไทยในท านองเดียวกัน ได้แก่ ฉันเคยบอกแล้วว่าของแบบนี้หา
ซ้ือได้ง่ายท่ีเซี่ยงไฮ้  ซ่ึงสามารถตีความว่า “ท่ีเซ่ียงไฮ้” ท าหน้าท่ีขยาย “บอก” โดยการสับเปล่ียน
ต าแหน่ง “ท่ีเซ่ียง-ไฮ้” มาวางไว้ด้านหลัง “บอก”   ดังตัวอย่าง “ฉันเคยบอกท่ีเซ่ียงไฮ้ว่าของแบบนี้หา
ซ้ือได้ง่าย”  หรืออาจตีความว่า “ท่ีเซ่ียงไฮ้” ท าหน้าท่ีขยาย “หาซ้ือได้ง่าย” โดยการสับเปล่ียนต าแหน่ง 
“ท่ีเซ่ียงไฮ้” มาวางไว้ด้านหน้า “ของ” ด้านหลัง “ว่า”     ดังตัวอย่าง  “ฉันเคยบอกแล้วว่าท่ีเซ่ียงไฮ้ของ
แบบนี้หาซ้ือได้ง่าย” 
 

 

ง.  ส่วนเสริม （補語 bǔyǔ） 

 

57) 他打兒子打得手也腫了 

Tā dǎ érzi dǎde shǒu yě zhǒngle。 

ก) 手也腫了 shǒu yě zhǒngle มีจุดเน้นความหมายท่ี “เขา” หมายถึง มือ
เขาบวม 

ข) 手也腫了 shǒu yě zhǒngle มีจุดเน้นความหมายท่ี “ลูกชาย” หมายถึง 
มือลูกชายบวม 

 
ในภาษาจีนสามารถหลีกเล่ียงความก ากวมได้  ดังนี้  



134 

หากส่วนเสริม 手也腫了 shǒu yě zhǒngle หมายถึง  他 tā   สามารถเติม 他的 tā

de ไว้ด้านหน้า  手 shǒu  ดังตัวอย่าง  
 
57ก) 他打兒子打得手也腫了= 他打兒子打得他的手也腫了。 

หากส่วนเสริม 手也腫了 shǒu yě zhǒngle  หมายถึง  兒子 érzi  สามารถเติม  兒子

的 érzi de ไว้ด้านหน้า 手 shǒu  ดังตัวอย่าง  

57ข) 他打兒子打得手也腫了= 他打兒子打得兒子的手也腫了。 

ตัวอย่างความก ากวมของภาษาไทยในท านองเดียวกัน ได้แก่ เขาตีลูกชายตีจนมือบวม  ซ่ึง
สามารถตีความว่า “มือบวม” หมายถึง “เขา” โดยการเติม “ของเขา” ไว้ด้านหลัง “มือ” ดังตัวอย่าง “เขา
ตีลูกชายจนมือของเขาบวม”  หรืออาจตีความว่า “มือบวม” หมายถึง “ลูกชาย” โดยการเติม “ของลูก
ชาย” ไว้ด้านหลัง “มือ”     ดังตัวอย่าง  “เขาตีลูกชายตีจนมือของลูกชายบวม” 



 

บทท่ี 5 

สรุปผลการวิจัยและข้อเสนอแนะ 

5.1. เปรียบเทียบลักษณะความก ากวมทางไวยากรณ์ในภาษาจีนกลางและภาษาไทย  

ความก ากวมทางไวยากรณ์ในภาษาจีนและภาษาไทย เ ม่ือวิเคราะห์จากการแบ่งส่วนประชิด
และความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์แล้ว พบว่ามี 4 ลักษณะ คือ   

(1) ความก ากวมทางโครงสร้างไวยากรณ์ท่ีมีการแบ่งส่วนประชิดต่างกันแต่
ความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์เหมือนกัน   

(2) ความก ากวมทางโครงสร้างไวยากรณ์ท่ีมีการแบ่งส่วนประชิดเหมือนกันแต่
ความสัมพันธ  ทางไวยากรณ์ต่างกัน 

(3) ความก ากวมทางโครงสร้างไวยากรณ์ท่ีมีการแบ่งส่วนประชิดต่างกันและ
ความสัม-พันธ์ทางไวยากรณ์ต่างกัน  

(4) ความก ากวมทางโครงสร้างไวยากรณ์ท่ีมีการแบ่งส่วนประชิดและความสัมพันธ์
ทางไวยากรณ์เหมือนกัน แต่ความสัมพันธ์ทางความหมายต่างกัน  

ความก ากวมทางไวยากรณ์ในสามลักษณะแรกจัดเป็นความก ากวมทางโครงสร้างไวยากรณ์
ชั้นผิว ส่วนความก ากวมทางไวยากรณ์ในลักษณะสุดท้ายถือเป็นความก ากวมทางโครงสร้างไวยากรณ์
ชั้นลึก หรือท่ีนักวิชาการบางส่วนจะเรียกว่าเป็นความก ากวมทางโครงสร้างความหมาย  

จากการศึกษาเปรียบเทียบความก ากวมทางไวยากรณ์ในภาษาจีนกลางและภาษาไทย พบว่า

ความก ากวมทางไวยากรณ์ในภาษาจีนกลางและภาษาไทย มีลักษณะดังต่อไปนี้  

5.1.1 . ในภาษาจีนกลาง ความก ากวมทางไวยากรณ์บางลักษณะอันเนื่องมาจากลักษณะ

ความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์ ล าดับค า   ตลอดจนการส่ือความหมาย เหมือนกันกับความ

ก ากวมทางไวยากรณ์ในภาษาไทยทุกประการ เช่น 

5.1.1.1. กรณีการแบ่งส่วนประชิดในชั้นแรกต่างกัน แต่ความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์เป็น
แบบประธาน – ภาคแสดง  （主謂關係 zhǔwèi guānxi）เหมือนกัน 

 
  我們五個一組 
Wǒmen wǔgè yī zǔ. 
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ก)   我們   五個   一組    ข)  我們  五個   一組 

        └主─┘└─謂──┘                  └──主──┘ └謂┘                  ช้ันแรก 
                                                     └主┘└謂┘                   └同┘└位┘ 

พวกเราจัดแบ่งกลุ่มให้แต่ละกลุ่มมีคนห้าคน  กลุ่มของพวกเราเ ป็นกลุ่มท่ีมีคน 5 คน  

 
 พวกเรากลุ่มหนึ่งห้าคน 

                
 ก)             พวกเรา        กลุ่มหนึ่ง                  ห้าคน  

          └ประธาน┘└───ภาคแสดง────┘                      ชั้นแรก 
                                   └ประธาน┘       └ภาคแสดง┘        

พวกเราจัดแบ่งกลุ่มให้แต่ละกลุ่มมีคนห้าคน  
 
 ข)      พวกเรา           กลุ่มหนึ่ง              ห้า                      คน 

          └───ประธาน───┘└─── ภาคแสดง───┘            ชั้นแรก 
          └──    appositive   ──┘└จ านวนนับ┘└ลักษณนาม┘ 

    กลุ่มของพวกเราเป็นกลุ่มท่ีมีคน 5 คน  

        
5.1.1.2. กรณีการแบ่งส่วนประชิดเหมือนกัน แต่ความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์ต่างกันใน

รูปแบบระหว่างประธาน – ภาคแสดง（主謂關係 zhǔwèi guānxi）  กับ 
Appositive （同位關係 tongwèi guānxi）  

    

 明天中秋節 

Míngtiān Zhōngqiūjié. 
 

    ก)   明天            中秋節    ข)   明天           中秋節 

       └主┘  └─謂─┘                          └同┘  └─位─┘ 

วันพรุ่งนี้เป็นวันไหว้พระจันทร์  วันพรุ่งนี้กับวันไหว้พระจันทร์คือวันเดียวกัน   
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  พรุ่งนี้วันไหว้พระจันทร์  
 
ก)       พรุ่งนี้          วันไหว้พระจันทร์    ข)       พรุ่งนี้          วันไหว้พระจันทร์  

      └ประธาน┘  └─ภาคแสดง─┘              └ส่วนหลัก┘ └ appositive┘ 

  วันพรุ่งนี้เป็นวันไหว้พระจันทร์         วันพรุ่งนี้กับวันไหว้พระจันทร์คือวันเดียวกัน   

5.1.1.3. กรณีการแบ่งส่วนประชิดต่างกันและความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์อาจเป็นในแบบ

กริยา – กรรม（述賓關係 shùbīn guānxi） หรือในแบบขนาน（聯合關

係 liánhé guānxi） 

    他支持孫中山反對袁世凱。  
   Tā zhīchí Sūn Zhōngshān fǎnduì Yuán Shìkǎi. 
 

   ก)  支持    孫中山    反對袁世凱  

                       └述┘ └─────賓─────┘ 
                                       └─主─┘└──謂───┘ 

ส่ิงท่ี “เขา” สนับสนุนคือการท่ีซุนจงชานต่อต้านหยวนชื่อข่าย  

 

  ข)      支持     孫中山        反對    袁世凱 

                   └───聯───┘ └───合───┘ 
                               └述┘ └─賓─┘ └述┘ └─賓─┘  

“เขา” สนับสนุนซุนจงชาน และต่อต้านหยวนชื่อข่าย 

 ประชาชนต่างสนับสนุนพรรคฝ่ายค้านต่อต้านรัฐบาล 
 
   ก)   สนับสนุน      พรรคฝ่ายค้าน    ต่อต้านรัฐบาล 

                       └─กริยา─┘ └────   กรรม   ─────┘ 

                                                └  ประธาน   ┘└  ภาคแสดง  ┘ 

ส่ิงท่ีประชาชนสนับสนุนคือการท่ีพรรคฝ่ายค้านต่อต้านรัฐบาล  

 
   ข)   สนับสนุน    พรรคฝ่ายค้าน        ต่อต้าน      รัฐบาล 

                   └────────────┘  └────────┘ แบบขนาน   
                               └─กริยา┘└──กรรม──┘  └กริยา┘  └กรรม┘  

ประชาชนสนับสนุนพรรคฝ่ายค้าน ในขณะเดียวกันก็ต่อต้านรัฐบาล  
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5.1.1.4. กรณีเก่ียวกับค าวิเศษณ์บอกความปฏิเสธมีจุดเน้นต่างกัน  
 

 她不看 戯。 

Tā búkàn xì. 

 เขาไม่ดู ละคร 
ก) ปฎิเสธ “ดู”  หมายความว่า เขาไม่ดูละคร เขาท ากริยาอ่ืน เช่น เขาอ่าน
หนังสือ เขาฟังเพลง 
ข) ปฏิเสธ “ส่ิงท่ีดู” หมายความว่า เขาท ากริยาดู แต่ไม่ได้ดูละคร อาจจะดู
ภาพยนตร์ ดูการ์ตูน เป็นต้น  

 

5.1.2 ในภาษาจีนกลาง ความก ากวมทางไวยากรณ์บางลักษณะอันเนื่องมาจากลักษณะ

ความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์ และการส่ือความหมายมีลักษณะเดียวกันกับความก ากวม

ทางไวยากรณ์ในภาษาไทย แต่ต าแหน่งการวางส่วนขยายแตกต่างกัน เช่น 

5.1.2.1.  กรณีการแบ่งส่วนประชิดต่างกัน แต่ความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์แบบส่วนขยาย – 
ส่วนหลัก  （偏正關係 piānzhèng guānxi）เหมือนกันในชั้นแรก  

 

 部分被侵佔的國家  
Bùfen bèi qīnzhàn de guójiā 

 
ก)                   部分                        被侵佔   的                國家 

            └──────偏（定）─────┘  └正（中）┘ 
               └ 偏（狀） ┘  └─正（中）─┘ 
 

ประเทศนั้นถูกรุกรานเพียงบางส่วนไม่ได้ถูกรุกรานท้ังประเทศ   
 
 

ข)                 部分                        被侵佔  的                國家 

           └偏（定）┘      └─────正（中）────┘      
                                                     └─偏（定）┘  └正（中）┘ 
 

ในบรรดาประเทศท่ีถูกรุกรานท้ังหมด เรากล่าวถึงเพียงบางประเทศเท่านั้น  
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 ประเทศท่ีถูกรุกรานบางส่วน 
 

ก)     ประเทศ       ท่ี         ถูกรุกราน             บางส่วน  

              └ส่วนหลัก┘└───── ส่วนขยาย ──────┘ 

                                          └ส่วนหลัก(กริยา)─┘ └ส่วนขยาย┘ 

ประเทศนั้นถูกรุกรานเพียงบางส่วนไม่ได้ถูกรุกรานท้ังประเทศ   
 

 ข)           ประเทศ         ท่ี ถูกรุกราน       บางส่วน  

                               └─────ส่วนหลัก─────┘ └ส่วนขยาย┘ 

                                                  └ส่วนหลัก(นาม)┘└ส่วนขยาย┘ 

ในบรรดาประเทศท่ีถูกรุกรานท้ังหมด เรากล่าวถึงเพียงบางประเทศเท่านั้น  

5.1.2.2.  กรณีการแบ่งส่วนประชิดต่างกัน แต่มีความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์แบบส่วนหลัก – 

ส่วนขยาย （偏正關係 piānzhèng guānxi）เหมือนกันในทุกๆชั้น  

 中東 石油 價格 

  Zhōngdōng shíyóu jiàgé 
 

   ก)           中東                     石油                        價格    

        └────偏（定）────┘    └正（中）┘            
     └偏（定）┘  └正（中）┘      
ราคาของน้ ามันจากตะวันออกกลาง   
 
ข)                中東                       石油                      價格 

         └偏（定）┘  └───── 正（中）───┘ 
                              └偏（定）┘  └正（中）┘  
 ราคาน้ ามันท่ีจ าหน่ายในตะวันออกกลาง 
 

 
ราคาน้ ามันตะวันออกกลาง    

 

                      ก)     ราคา               น้ ามัน             ตะวันออกกลาง      

                                                              └ ส่วนหลัก┘  └─────ส่วนขยาย─────┘ 

                                                                                       └ส่วนหลัก┘  └──ส่วนขยาย─┘ 

ราคาของน้ ามันจากตะวันออกกลาง  
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 ข)          ราคา               น้ ามัน            ตะวันออกกลาง  

                                             └────ส่วนหลัก───┘     └─ส่วนขยาย─┘            

                                                                     └ส่วนหลัก┘  └ส่วนขยาย┘  

 

ราคาน้ ามันท่ีจ าหน่ายในตะวันออกกลาง  

5.1.2.3. กรณีการแบ่งส่วนประชิดเหมือนกัน แต่ความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์แตกต่างกันใน
รูปแบบระหว่างส่วนหลัก – ส่วนขยาย（偏正關係 piānzhèng guānxi）กับ
รูปแบบขนาน（聯合關係 liánhé guānxi） 

學生家長 

            xuésheng jiāzhǎng 
 

    ก)            學生                       家長   ข)   學生   家長 

                                     └偏（定）┘  └正（中）┘        └聯┘ └合┘ 
 

  ผู้ปกครองของนักเรียน         นักเรียนและผู้ปกครอง  

 

            ผู้ปกครองนักเรียน  

   ก)      ผู้ปกครอง       นักเรียน     ข)   ผู้ปกครอง            นักเรียน 

                                   └ ส่วนหลัก┘└ส่วนขยาย┘        └ แบบขนาน┘ 
 

ผู้ปกครองของนักเรียน   นักเรียนและผู้ปกครอง  

5.1.2.4. การแบ่งส่วนประชิดเหมือนกัน แต่ความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์แตกต่างกันใน
รูปแบบระหว่างส่วนหลัก – ส่วนขยาย （偏正關係 piānzhèng guānxi）กับ
รูปแบบ appositive（同位關係 tongwèi guānxi） 

     我們老師  

  Wǒmen lǎoshī  
 

    ก)           我們                  老師   ข)     我們    老師  

                                                    └偏（定）┘ └正（中）┘           └同┘ └位┘ 
 

อาจารย์ของพวกเรา    พวกเรากับอาจารย์คือบุคคลเดียวกัน  
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  คุณแม่ท่านอยู่บ้านรึเปล่า 

    ก)       คุณแม่                 ท่าน 
               └ส่วนหลัก┘ └ส่วนขยาย┘ 

คุณแม่ของคุณ   
 

      ข)     คุณแม่                   ท่าน  
            └ส่วนหลัก┘└ appositive┘ 

คุณแม่กับท่านคือบุคคลเดียวกัน 

5.1.2.5. การแบ่งส่วนประชิดต่างกันและความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์อาจเป็นในแบบส่วน
หลัก – ส่วนขยาย（偏正關係 piānzhèng guānxi） หรือความสัมพันธ์ทาง
ไวยากรณ์ในแบบขนานกัน（聯合關係 liánhé guānxi） 

 

   哥哥和弟弟的朋友 

 gēge hé dìdi de péngyou 
 

           ก)    哥哥   和    弟弟  的                  朋友 

                    └─偏（定）──┘ └正（中）┘ 

                   └ 聯 ┘ └─合─┘ 

 

เพื่อนของพี่ชายและเพื่อนของน้องชาย 
 

       ข) 哥哥 和   弟弟的       朋友 

             └聯┘ └───── 合 ────┘ 

                      └─ 偏(定）┘└正（中）┘ 

 

พี่ชายกับเพื่อนของน้องชาย 
 
  เพื่อนของพี่ชายกับน้องชาย  
 

   ก)         เพื่อน       ของ       พี่ชาย              กับ          น้องชาย 
          └ส่วนหลัก┘  └────ส่วนขยาย────┘ 

                       └─────┘└─────┘ แบบขนาน 
 เพื่อนของพี่ชายและเพื่อนของน้องชาย  
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   ข)         เพื่อน   ของ    พี่ชาย           กับ           น้องชาย 
          └─────────┘ └─────┘ แบบขนาน 
        └ส่วนหลัก┘└ส่วนขยาย┘ 

 เพื่อนของพี่ชาย และตัวน้องชาย 
 

5.1.2.6. การแบ่งส่วนประชิดต่างกันและความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์อาจเป็นในแบบกริยา – 

กรรม （單賓 dānbīn） หรือในแบบกริยา – ทวิกรรม（雙賓 shuāngbīn） 

      送中國猩猩 

              sòng Zhōngguó xīngxing 

 
 ก)     送                中國                    猩猩 ข)      送                中國                   猩猩 

                                        └述┘ └──────賓──────┘         └述┘ └間接賓語┘└直接賓語┘ 
                                                          └偏（定）┘  └正（中）┘ 

                 ให้ลิงชิมแปนซีของจีน               ให้ลิงชิมแปนซีแก่ประเทศจีน  
 

 

  ให้ลิงชิมแปนซีจีน 
 

       ก)       ให้             ลิงชิมแปนซี            จีน 
                └กริยา┘ └────กรรม───┘   

                           └ส่วนหลัก┘ └ส่วนขยาย┘ 

ให้ลิงชิมแปนซีของจีน 
 

         

      ข)         ให้            ลิงชิมแปนซี             จีน 
                   └กริยา┘└กรรมตรง┘└กรรมรอง┘   

ให้ลิงชิมแปนซีแก่ประเทศจีน  
 

5.1.2.7. กรณีท่ีมีความสัมพันธ์ทางโครงสร้างความหมายแบบแสดงความเป็นเจ้าของ（領

屬 lǐngshǔ）หรือแบบเป้าหมาย（對象 duìxiàng） 
  

  美國研究所 

 Měiguó yánjiūsuǒ 

 สถาบันวิจัยอเมริกา 
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ก）สถาบันวิจัยท่ีเป็นของประเทศอเมริกา 

ข）สถาบันวิจัยท่ีท าการวิจัยเก่ียวกับประเทศอเมริกา (ซ่ึงอาจเป็น
สถาบันวิจัยของประเทศอ่ืน) 

 
5.1.2.8. กรณีท่ีความสัมพันธ์ทางโครงสร้างความหมายเป็นแบบผู้ถูกกระท า（受事

shòushì）หรือแบบผู้รับประโยชน์（與事 yǔshì） 

  

小趙給老張寄了封信。     

XiǎoZhào gěi LǎoZhāng jìle fēng xìn. 

ก) เส่ียวจ้าวส่งจดหมายไปถึงเหล่าจาง  (ผู้ถูกกระท า) 
ข) เส่ียวจ้าวไปส่งจดหมายแทนเหล่าจาง ( ผู้รับประโยชน์) 

  
5.1.3 ความก ากวมทางไวยากรณ์ในภาษาจีนกลางบางลักษณะไม่ก่อให้เกิดความก ากวมใน

ภาษาไทย เช่น 

กรณีการแบ่งส่วนประชิดต่างกันและความสัมพันธ์ทางโครงสร้างไวยากรณ์อาจเป็นใน

แบบส่วนหลัก(ค านาม) – ส่วนขยาย หรือในแบบกริยา – กรรม 
 

發現敵人的哨賓 

  Fāxiàn dírén de shàobīn. 

 

   ก)  發現    敵人的           哨賓         ข)        發現           敵人 的               哨賓 

                      └─偏（定）─┘ └正（中）┘                    └─述─┘ └──────賓──────┘ 

     └─述┘ └賓─┘                                                         └偏（定）┘ └正（中）┘ 
 

ทหารยามท่ีค้นพบศัตรู          ค้นพบทหารยามของศัตรู 
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沒有買票的人 

 Méiyǒu mǎipiào de rén. 

 

 

  ก)       沒有               買票的                    人  ข)  沒有         買票的                 人 
                └─────偏（定）───┘└正（中）┘          └ 述 ┘└──────賓──────┘ 

    └偏（狀）┘└正（中）┘                                          └偏（定）┘└正（中）┘ 

 

   คนท่ีไม่ได้ซ้ือต๋ัว          ไม่มีคนท่ีซ้ือต๋ัว  

 

5.1.4 ความก ากวมทางไวยากรณ์ในภาษาไทยบางลักษณะไม่ก่อให้เกิดความก ากวมใน

ภาษาจีน เช่น 

  

กรณีการแบ่งส่วนประชิดเหมือนกัน แต่ความสัมพันธ์ทางโครงสร้างไวยากรณ์อาจเป็น

ในแบบประธาน– ภาคแสดงหรือในแบบส่วนหลัก(นาม) – ส่วนขยาย 

 

 ก าป้ันใหญ่  

 

  ก)     ก าป้ัน                ใหญ่       ข)     ก าป้ัน                ใหญ่ 

    └ประธาน┘   └ภาคแสดง ┘                       └ส่วนหลัก┘   └ส่วนขยาย ┘     

 

      拳頭大      大（的）拳頭 
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5.1.5 ความก ากวมทางไวยากรณ์ในภาษาจีนกลางบางลักษณะมีการตีความหมายไม่เท่ากันกับ

ความก ากวมทางไวยากรณ์ในภาษาไทย เช่น 

 新職工 宿舍 

xīn zhígōng sùshè 

 
   ก)              新                          職工                         宿舍   
      └────偏（定）────┘     └正（中）┘ 
      └偏（定）┘  └正（中）┘ 

หอพักของคนงานซ่ึงเป็นคนงานใหม่ 
 

    ข)           新                             職工           宿舍 

      └偏（定）┘   └──── 正（中）────┘ 
                            └偏（定）┘  └正（中）┘ 

หอพักของคนงานซ่ึงเป็นหอพักใหม่ 

 

 หอพักคนงานใหม่ 
 
   ก)     หอพัก            คนงาน               ใหม่    

           └ส่วนหลัก┘  └───ส่วนขยาย───┘ 

                                                         └ ส่วนหลัก┘  └ส่วนขยาย┘ 

หอพักของคนงานซ่ึงเป็นคนงานใหม่ 
 

   ข)  หอพัก                 คนงาน              ใหม่   
           └────ส่วนหลัก───┘    └ ส่วนขยาย┘            

                       └ ส่วนหลัก┘  └ส่วนขยาย┘  

หอพักของคนงานซ่ึงเป็นหอพักใหม่ 

   ค)   หอพัก                 คนงาน             ใหม่ 
                └────ประธาน───┘    └ภาคแสดง┘            

                         └ส่วนหลัก┘  └ส่วนขยาย┘  

  หอพักคนงานมีสภาพใหม่ 

 



146 

5.1.6 ความก ากวมทางไวยากรณ์บางลักษณะมีความก ากวมท้ังทางโครงสร้างไวยากรณ์ชั้นผิว 

และโครงสร้างไวยากรณ์ชั้นลึก 

- กรณีก ากวมทางโครงสร้างไวยากรณ์ชั้นผิว 
 

 兩個孩子的媽媽 

liǎnggè háizi de māma 
 

ก)         兩個   孩子的      媽媽   

                                └─────偏（定）───┘     └正（中）┘  
                                       └偏（定）┘ └正（中）┘  

คุณแม่ของเด็ก เด็กมีจ านวนสองคน    

 

ข)            兩個      孩子的     媽媽  

       └偏（定）┘   └───  正（中） ────┘ 

                                                                                           └ 偏（定） ┘└正（中）┘ 

คุณแม่ของเด็ก คุณแม่มีจ านวนสองคน  
 

- กรณีความก ากวมทางโครงสร้างไวยากรณ์ชั้นลึก 
 

兩個孩子的媽媽 

ก) คุณแม่ของเด็กสองคน (เป็นเจ้าของ) 

ข) คุณแม่ลูกสอง (บอกลักษณะ) 

5.2. การหลีกเลี่ยงความก ากวมทางไวยากรณ์ในภาษาจีนกลางและภาษาไทย  

 ความก ากวมทางไวยากรณ์ในภาษาจีนกลางและภาษาไทยท่ีมีลักษณะคล้ายคลึงกันสามารถ

ใช้วิธีการท่ีคล้ายคลึงกันเพื่อหลีกเล่ียงความก ากวมได้  โดยสรุปวิธีการหลีกเล่ียงความก ากวมท่ีใช้ใน

ภาษาจีนกลางและภาษาไทยได้ดังนี้ 

 5.2.1. การหลีกเล่ียงความก ากวมทางโครงสร้างไวยากรณ์โดยวิธีการหยุด  เช่น 
 
 他講不好。 
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ก)     他講不好 =  他 ∣ 講不好 

ข)   他講不好 =  他講∣不好 

 

เขาพูดไม่ดี 

ก)    เขาบอกไม่ดี = เขา ∣ บอกไม่ดี 
ข)   เขา บอกไม่ดี =  เขาบอก∣ไม่ดี   

 
5.2.2. การหลีกเล่ียงความก ากวมทางโครงสร้างไวยากรณ์โดยวิธีการเติม เช่น 

 
   學生家長 

               xuésheng jiāzhǎng 
 

      ก)    學生                         家長      ข)   學生   家長 

                                          └偏（定）┘  └正（中）┘              └聯┘ └合┘ 
     

ก)   學生家長 = 學生的家長 

ข)    學生家長 = 學生和家長 

                ผู้ปกครองนักเรียน               

 

   ก)      ผู้ปกครอง       นักเรียน  ข)   ผู้ปกครอง            นักเรียน 

                                 └ ส่วนหลัก┘└ส่วนขยาย┘           └── แบบขนาน──┘ 

ก)    ผู้ปกครองนักเรียน = ผู้ปกครองของนักเรียน 

ข)    ผู้ปกครองนักเรียน = ผู้ปกครองและ / กับนักเรียน 

5.2.3.  การหลีกเล่ียงความก ากวมทางโครงสร้างไวยากรณ์โดยวิธีการเปล่ียนค า เช่น 
 
  這裡住著幾個托兒所的小朋友。 

Zhè lǐ zhùzhe jǐgè tuō’ér suǒde xiǎo péngyou. 
    
        幾個托兒所的小朋友 =   幾家托兒所的小朋友 
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幾家 ท าหน้าท่ีขยาย  托兒所 เท่านั้น ไม่ท าหน้าท่ีขยาย 小朋友 

         คุณพ่อของนักเรียนไม่ก่ีคนมาเข้าร่วมประชุมในวันเปิดภาคเรียน  

  คุณพ่อของนักเรียนไม่ก่ีคน = คุณพ่อของนักเรียนไม่ก่ีท่าน  
 
“ไม่ก่ีท่าน” ท าหน้าท่ีขยาย “คุณพ่อ” เ ท่านั้น ไม่ท าหน้าท่ีขยาย “นักเรียน” 

 
5.2.4.  การหลีกเล่ียงความก ากวมทางโครงสร้างไวยากรณ์โดยใช้วิธีการเปล่ียนล าดับค า  เช่น 

 
舊的雜誌和書籍 

jiùde zázhì hé shūjí 

  
  舊的雜誌和書籍 = 書籍和舊的雜誌 
 

舊 ท าหน้าท่ีขยาย雜誌 เท่านั้น ไม่ท าหน้าท่ีขยาย 書籍  
 
หนังสือและนิตยสารเก่า 

  

 หนังสือและนิตยสารเก่า = นิตยสารเ ก่าและหนังสือ 
 
“เก่า” ท าหน้าท่ีขยาย “นิตยาสาร” เท่านั้น ไม่ท าหน้าท่ีขยาย “หนังสือ” 

 
5.2.5.  การหลีกเล่ียงความก ากวมทางโครงสร้างไวยากรณ์โดยใช้วิธีการเปล่ียนรูปประโยค 

เช่น  
 他支持孫中山反對袁世凱。  

  Tā zhīchí Sūn Zhōngshān fǎnduì Yuán Shìkǎi. 
 

  支持孫中山反對袁世凱 =  他支持的是孫中山反對袁世凱 

 
ประชาชนต่างสนับสนุนพรรคฝ่ายค้านต่อต้านรัฐบาล 

 
 สนับสนุนพรรคฝ่ายค้านต่อต้านรัฐบาล  
= ส่ิงท่ีประชาชนสนับสนุนคือพรรคฝ่ายค้านต่อต้านรัฐบาล 
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ดังตัวอย่าง  เม่ือเปล่ียนรูปประโยคแล้วจะมีความหมายเป็นในแบบความสัมพันธ์ทาง

ไวยากรณ์แบบกริยา – กรรม（述賓）เท่านั้น ไม่มีความหมายในแบบขนาน（聯合） 

5.2.6.  การหลีกเล่ียงความก ากวมทางโครงสร้างไวยากรณ์โดยใช้บริบท เช่น 
 

小張更怕小李。 

            XiǎoZhāng gèng pà XiǎoLǐ.  

 

ก) 小張更怕小李。= 我怕小李，小張更怕小李。 

ข) 小張更怕小李。= 小張怕我，更怕小李。 
 

  
เส่ียวจางกลัวเสียวหล่ีมากกว่า 
ก)  เส่ียวจางกลัวเสียวหล่ีมากกว่า  =  ฉันกลัวเส่ียวหล่ี เส่ียวจางกลัวเส่ียวหล่ี 

มากกว่า 
ข) เส่ียวจางกลัวเสียวหล่ีมากกว่า =   เส่ียวจางกลัวฉัน แต่กลัวเส่ียวหล่ีย่ิงกว่า 

 

5.3. ข้อเสนอแนะ 

การศึกษาความก ากวมในงานวิจัยนี้เป็นเพียงการศึกษาความก ากวมทางไวยากรณ์ของวลีและ
ประโยคโดยวิเคราะห์เปรียบเทียบตามหลักการแบ่งส่วนประชิด ความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์ และ
ความสัมพันธ์ทางความหมาย โดยวิจัยในภาพรวมกว้างๆเท่านั้น ยังมีความก ากวมทางไวยากรณ์ใน
ภาษาจีนกลางและภาษาไทยในหลายโครงสร้างท่ีมีความซับซ้อนและน่าสนใจ ควรค่าแก่การวิจัยให้
ลึกลงไปอีก  

นอกจากความก ากวมทางไวยากรณ์แล้วผู้วิจัยเห็นว่ายังมีความก ากวมประเภทอ่ืนท่ีน่าศึกษา
อีกมาก เช่น ความก ากวมในภาษาพูด ความก ากวมท่ีเกิดจากค า ความก ากวมทางวจนปฏิบัติศาสตร์     
(語用 , Pragmatics)  ความก ากวมจากการใช้ส านวน เป็นต้น และยังสามารถใช้หลักการหรือทฤษฏี
ทางภาษาศาสตร์อ่ืนๆมาวิเคราะห์เปรียบเทียบได้อีกด้วย นอกจากนี้จากการเ ก็บรวบรวมข้อมูลเก่ียวกับ
ความก ากวมในภาษาจีนและภาษาไทย ผู้วิจัยพบว่า เอกสารและงานวิจัยเก่ียวกับความก ากวมใน
ภาษาไทยนั้นมีน้อยมากเ ม่ือเทียบกับภาษาจีน ดังนั้น การศึกษาความก ากวมในภาษาไทยอย่างเป็น
ระบบจึงเป็นส่ิงท่ีน่าศึกษาวิจัยเช่นกัน
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ภาคผนวกนี้ คือการแปลสรุปความวิทยานิพนธ์ฉบับนี้เป็นภาษาจีน  

漢泰語法歧義的比較研究  

第一章 

引言 

根據格萊斯 (Grice)《會話合作》的原則，能得出這樣的結論：“有效地

使用語言的共同點就是在口語和書面上必須做到清晰、簡明、避免使用含糊不清

的詞語”。避免使用含有歧義的詞組或句子的原因是因爲含有歧義的詞組或句子

在口語和書面的溝通上是一個主要障礙。這使溝通無法達到預期的目標，可能會

導致理解偏差或其他影響。然而，語言學家對歧義現象的看法並不只是必須消除

或避免的語言缺點，而認爲這種歧義現象反映了語言的一些特點和複雜性，使人

們得到語言其他方面的知識，有利於語言學習。所以研究歧義的現象，了解歧義

的結構 、性質、類型和原因，以及如何避免或消除在溝通中發生歧義現象的方

法都是非常重要的。 

從前一直有許多有關漢泰歧義現象的文件、文章和研究項目。這些資料提

出了多種歧義分類的理論、歧義的性質和原因等，但尚未有人對漢泰的語法歧義

做比較研究。筆者認爲由於我們是研究漢語的泰國人，在學習或工作上都需要使

用漢語和泰語。無論是使用一種語言或者同時使用兩種語言，尤其是將一種語言

翻譯成另一種語言，爲了能更好地把握漢泰的歧義現象，對此問題做研究是很值

得的。這有利於學習漢語的人，最有效地使用語言。因此在這項研究中，我選擇

對漢泰語法歧義做比較研究。這種語法歧義在中國得到了廣泛的研究。本論文獎

研究漢泰語法歧義的異同，主要研究造成語法歧義的原因和結構、語法歧義的性

質以及提出避免或消除漢泰語法歧義的方法。第一章將討論本論文的問題提出、

研究目的、假設條件、研究資料、研究範圍、研究方法和研究作用。 

 

問題的提出 

通過語法歧義有關的研究項目，筆者發現語法歧義都是在漢語和泰語中發

生的現象。此外，漢語和泰語的語法歧義還有許多相似之處。比如在造成歧義的

原因、歧義的性質、歧義的語法結構等方面。同時，漢語和泰語的歧義在某种方

面是不同的。筆者認爲漢泰語法歧義的相同和差異是一個值得研究的點，並且尚

未有任何人對此做過研究。 
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研究目的 

1） 研究漢泰語法歧義的性質。 

2） 對漢泰語法歧義的異同做分析和比較。 

3） 提出避免漢泰語法歧義的方法。 

 

假設條件 

1）漢泰的語法歧義大部分是相同的。因爲漢泰的語言本質有相同之處，

比如兩种語言都是孤立型語言，形態變化少等。 

2）在某些方面，漢語語法歧義沒有造成泰語中的語法歧義。同時，泰語

語法歧義在某些方面也沒有造成漢語中的語法歧義。 

 

研究資料  

1）有關漢語歧義的研究項目 

2）有關泰語歧義的研究項目 

3）有關語法歧義的理論 

4）在參考書中發現的漢語語法歧義例句和在日常生活、書籍、廣播、電

視和媒體中發現的泰語語法歧義例句 

 

研究範圍 

本輪文只研究在日常生活中發現的漢泰語法歧義，不包括在古代寫作或古

代書籍上使用的漢泰語言。 

 

研究方法 

本論文使用文獻資料的研究方法，剖析資料以及做出判斷和結論。步驟如

下: 

1）收集並研究有關漢泰語法歧義的研究項目 

2）收集並研究漢泰語法歧義的詞組或句子 
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3）在做分析、比較的過程中使用歧義理論 

4）做結論 

5）寫好論文 

 

研究作用 

1）了解汉泰语法歧义的异同。 

2）加强汉泰语法歧义的知识。 

3）学习或使用汉语的泰国人及学习或使用泰语的中国人能避免使用含有

语法歧义的汉泰词组或句子。 
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第二章 

文獻探討 

2.1. “歧義”與“ความก ากวม”的定義 

 “歧義”泰語稱爲“ความก ากวม”，英語稱爲“ambiguity”，是各種語言

中都存在的現象。吳英才、李裕德 ( 1997：1 )  、徐仲華（1979：339）指出“一種

語言形式有時可以含有兩种或兩种以上的意義，可以作兩種或兩種以上的分析。

這就是所謂歧義現象。 

“歧義”也可以稱“多義” （朱德熙，1980）。不過， 有些語言學者認爲

“歧義”和“多義”還有一點的差別，就是“多義”指某种語言結構可能含有兩

個或兩個以上的意義，而“歧義”則指某种語言現象在特定的語言環境中，人們

實際上對它有不止一種的了解。換言之，多義僅指一種可能性，它無所謂好壞優
劣。“歧義”是指實現了的可能性，是一種消極的語言現象，會給交際帶來某些

不便，因而應力求避免。“歧義”又稱“同形”，即歧義必須以同形為先決條   

件，不同形就無所謂歧義。（邵敬敏 1999：362-363） 

與歧義意義相近的是“模糊”。語義模糊不是歧義。“模糊”指所示的邊
界不明。例如  “黃”與“非黃”（如“綠”“橙”）就不能絕對分清楚，所以

“黃”的語義是模糊的。“摘了朵黃色的花”這個詞組是模糊，而沒有歧義。此

外，我們可以通過消除歧義的方法去消除歧義，但模糊是不能消除的。（石安石

1994：147-148） 

PRASIT KAPKLORN (2543)把泰語中的歧義現象歸納為三种情況： 

a. 意思模糊的歧義，比如“他住在 Ramkamhang 大學附近”這句話意思模

糊，因爲“他”住的地方不明確。  

b. 多義的歧義，比如  “ผมอยากได้ม้าสักตัว”  “ม้า”  是多義詞，可以指動物

“馬”，又可以指“凳子”。  

c. 又模糊又有多種意義的歧義，比如 “他大約四點回家”不知道他回家的具

體的時間是幾點，但應該是四點左右。 

2.2.  漢語中的歧義研究 



157 

2.2.1. 歧義的分類  

關於漢語歧義分類的研究與資料很豐富，比如徐仲華《漢語書面語言歧義

現象分析》（《中國語文》1979.5）、呂叔湘《歧義類例》（《中國語文》

1984）、黃囯營《現代漢語的歧義短語》（《語言研究》1985.1）、吳英才、李

裕德《現代漢語的歧義》（寧夏人民出版社 1993）等。 

邵敬敏、任芝鍈、李家樹等著（《漢語語法專題研究（增訂本）》2009：

171-173）把漢語歧義歸納為兩大類：“口頭歧義”和“書面歧義”。  

1. 口頭歧義指主要是由同音造成的歧義，例如： 

這個小伙子有點兒 jiāoqì 。（嬌氣 / 驕氣）  

 2. 書面歧義 又可以分爲詞彙歧義、結構歧義、語義歧義和語境歧義： 

  2.1. 詞彙歧義指由詞的多義性造成的歧義。例如：  

他走了一個小時。（步行/ 離開） 

  2.2. 結構歧義指由於句法因素造成的歧義，又可以分爲三小類： 

a. 詞和短語同形 ，如：“他要炒雞蛋”  

（名詞“炒蛋”/ 述賓短語“炒幾個雞蛋”） 

b. 結構關係不同，例如：“進口彩電”（述賓/ 偏正）  

c. 組合層次不同，例如：  

          新         職工           宿舍 

A  └──────┘      └──┘      

B  └──┘└────────┘  
有的組合層次不同會造成結構關係的不同，例如： 
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       安排               好                      工作 

A └述┘└───────賓──────┘      

                └偏（定）┘  └正（中）┘           

         安排        好        工作 

        B └──述──┘     └賓┘          

                └述┘   └補┘ 

3. 語義歧義，指由於詞語之間語義關係不同造成的歧義。這也可以分爲兩

小類： 
a. 語義關係不同而造成的歧義。例如：  

“連廠長都不認識”  （“廠長”可能是“認識”的施事，也

可能是受事） 
 

b. 語義指向不同造成的歧義。例如： 

小王有個女兒很驕傲。（可能是“小王很驕傲”，也可能是
“女兒很驕傲”） 

 

 4. 語境歧義。例如：  

 今天是星期天（可以睡懶覺 / 可以出去逛公園 / 可以不用去上班） 

蘭賓漢、邢向東（現代漢語（下冊），2007 : 70-73）把 2.2 a.、b. 和 c.中的

歧義稱爲“語法組合歧義”，把 2.3 a. 和 b. 中的歧義稱爲“語義組合歧義”。但

石安石（《語義研究》1994 : 130-138）把 2.2 a.、b. 和 c.中的歧義稱爲“語法歧

義”，把 2.3 a. 和 b. 中的歧義稱爲“語義結構歧義”。  

張慶翔、劉焱（《現代漢語概論》2005 : 272-274）把歧義分爲三大類：語

音歧義、詞彙歧義和語法歧義。 他們認爲因同音詞造成的歧義是語音歧義，多音

詞和多義詞是詞彙歧義，2.2 和 2.3 中的歧義是語法歧義，而且還認爲因兼類詞造

成的歧義也是語法歧義。 
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2.2.2. 語法歧義  

“語法歧義”又稱“句法歧義”或“結構歧義” （吳鳳娟《漢英歧義現象

對比研究》 2004）指的是一個短語或句子的意義不止一個，是由句法中的“同形

異義”結構造成的歧義。 

石安石（《語義研究》1994.12:139-143）把語法歧義分爲三大類：  

第一類，是因語法關係不同而造成的歧義現象。如： 

零售商品 （述賓/ 偏正） 

第二類，是因語法層次不同而造成的歧義現象。如： 

小 / 學生字典 

小學生 / 字典 

第三類，是因語法成分的多功能而造成的歧義現象。如：騎得快 

可以是回答問題“他車騎得快不快？”這時是描寫騎車的速度；可以是回

答問題“他車騎得快騎得不快”這時是指出騎快車的可能性。這是因爲虛詞

“得”的多功能。 

還有其他種類的歧義現象。例如： 

母親的回憶 

可以理解為母親對往事的回憶，也可以理解為作者對母親的回憶，“母

親”分別為“回憶”的發出者和接受者。這是因詞語間語義關係不同而造成的歧

義。如果對語法作廣義的理解，也可算做語法歧義。  

邢福義、汪國勝 （《現代漢語》2003 ：313-315）把多義短語分爲四類。

如下： 

1. 結構層次不同，結構關係相同。例如：  

         五個                  醫學院的             學生 

                 └偏（定）┘     └────正（中）────┘   
                                               └偏（定） ┘  └正（中）┘ 
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 五個       醫學院的                學生  

     └───  偏（定） ────┘    └正（中）┘ 

         └偏（定）┘ └ 正（中） ┘ 
 
 

2.  結構層次不同，結構關係不同。例如：  

  沒有         做       不好的            事情 

                  └述┘     └─────── 賓 ──────┘   
                                     └─偏（定）  ┘  └正（中）┘ 

                                     └述┘ └ 補┘ 
 

                沒有                      做           不                      好的                   事情 

                    └────── 述──────┘  └──────────  賓 ─────────┘   
                   └偏（狀）  ┘└正（中）┘  └──── 偏（定） ───┘ └ 正（中）┘ 

                                                                └偏（狀）┘└正（中）┘ 

 

3. 結構層次相同，結構關係不同。例如：  

   出租       汽車      出租       汽車 

└ 述 ┘  └ 賓 ┘                             └ 偏 ┘  └ 正 ┘   

4. 結構層次相同，結構關係相同。例如：  

     反對的            是        少數       人 

└─ 主──┘  └──────── 謂────────┘ 

                    └述┘ └──────  賓──────┘ 

                             └ 偏（定） ┘ └ 正（中）┘ 

黎昌友（《漢語歧義類型及其消除》2004）把語法關係分爲：1)“顯性語

法關係”又稱“表層語法結構關係”，比如主謂關係、述賓關係、偏正關係等。

2)“隱性語法關係”又稱“深層語義結構關係”，比如施事、受事、工具等。黎

昌友把由於顯性語法關係造成的語法歧義叫作“顯性語法歧義”或“表層語法歧

義”，又把由於隱性語法關係造成的語法歧義叫作“隱性語法歧義”或“深層語

法歧義”。  
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2.2.3. 歧義分化的方法 

朱德熙《漢語句法中的歧義現象》（《中國語文》1980.2）提出了分化歧

義的四個依據： 

1.組成成分的詞類  

所謂“組成成分的詞類”，不是指一般的詞類，而是指按詞的次範

疇給詞進行再分類而得到的小類。例如： 

S1 張三賣李四一本書                           張三把一本書賣給李四。 

S2 張三買李四一本書                           張三把一本書買給李四。（╳） 

 S1 和 S2 的變換式不同，主要是出現在 S1 中的動詞都具有“給予”義，而

出現在 S2 中的動詞都具有“取得”義。而“張三借李四一本書”則有歧

義，既可以理解為 S1，即“張三借給李四一本書”，也可以理解為 S2，
即“張三從李四那兒借了一本書”。這主要是“借”既可以表示“給予”

義（借出），也可以表示“取得”義（借入）。 

  2. 層次構造 

  “層次構造”是指詞和詞組合的先後次序不同造成層次關係不同，

例如： 

發現了敵人的哨兵   
   

a)          發現  了            敵人的哨兵   b)  發現了敵人  的                     哨兵   

          └─述─┘└─賓─┘     └ 偏（定）┘  └正（中）┘ 
   

3. 顯性語法關係 
“顯性語法關係”，指的就是通常所說的主謂、述賓、偏正等句法結構關

係。例如： 

a)    學習       文件        b)  學習                            文件 

  └述┘└賓┘               └偏（定）┘└正（中）┘ 
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4. 隱性語法關係 

  “隱性語法關係”，實際上是指隱藏在顯性語法關係後邊的潛在的

深層語義關係。大多是指動詞和句法結構中名詞的語義關係，如“施

事”、“受事”、“工具”、“結果”、“處所”、“時間”等，也包括

其他實詞和實詞之間的語義關係。這種分化方法對於不能用成分分析或層

次分析分化的歧義結構來説，很有解釋力。例如：“雞不吃了”（施事＝

雞不吃食了／受事＝人不吃雞了） 。  

 2.2.4. 消除歧義的方法  

 1. 語音手段  ，如下： 

（邵敬敏、任芝鍈、李家樹等著 2009 ：178-179） 

1.1 輕聲  

我想起來了。  

- Wǒ xiǎng qǐlái le. (不睡了) 

- Wǒ xiǎng qǐlai le. ( 想到了） 

1.2   聲調  

他背著兒子常常到老師家學下棋。 

- Tā bèi zhe érzi chángcháng dào lǎoshī jiā xué xià qí.  

（隱瞞） 

- Tā bēi zhe érzi chángcháng dào lǎoshī jiā xué xià qí.  

（用背馱） 

1.3   重音 

除了蕭長春，´他最怕韓伯仲。 

- Chúle Xiāo Chángchūn, tā zuì pà Hán Bózhòng.（“蕭長春”  
和“他” 怕“ 韓”） 
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除了蕭長春，他最怕´韓伯仲。 

- Chúle Xiāo Chángchūn, tā zuì pà Hán Bózhòng（“他”怕

“ 蕭”和“韓”） 

1.4   停頓  

我∣講不好。 

我講 ∣不好。 

 2. 語法手段，如下：  

（蘭賓漢、邢向東，2007：75-76） 

 2.1.  添加  

 採取增添實詞或虛詞的方法消除歧義。如： 

學習文件    ＝ 學習的文件 

＝ 學習著文件  

  2.2.  變換詞語 

 如：兩個學校來的朋友    ＝ 兩位學校來的朋友   

＝ 兩所學校來的朋友 

  2.3.  變換語序或句式  

如：“咬死了獵人的狗”  可以變爲： 

A. 把獵人的狗咬死了 

B. 狗咬死了獵人  

2.4.  語法制約  

（邵敬敏、任芝鍈、李家樹等，2009 : 179）  

如：“沒有買票的” 
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“沒有買票的”是個歧義結構，但若與“有沒有”組合，則由於

“有”後面要求出現名詞性賓語，就排除了歧義。 

 3. 上下文  

（呂叔湘《歧義類例》（語法研究和探索 1985：14-15））  

上文 如： 

他們一個也不要 = （我問他們誰要，）他們一個也不要。 

他們一個也不要= （我問他們要哪個，）他們一個也不要。 

下文 如： 

他欠你的錢=  他欠你的錢（我給還） 

他欠你的錢=  他欠你的錢， （我不欠你的錢） 

 4. 語境 如：  

在宴會上指著一盤雞肉說“雞不吃了”，那麽“雞”和“吃”之間

的語義關係就只能認爲是受事了，所以沒歧義。 

 

2.3.  泰語中的歧義研究 

2.3.1. 歧義的分類 

泰語中的歧義類型一般由造成歧義的原因來劃分。比如 PA-OP 

POSAKRITSANA（2538:71-73) 就由此提出泰語中的幾種歧義類型。 

1.因運用多義詞而產生的歧義。例如： 

“ฉันไม่กินข้าวเย็น”句中“ข้าวเย็น”有“不熱的飯”和“晚飯”

兩種意義。 

2. 因運用比喻詞語而產生的歧義。例如： 
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“คนคนนี้ไม่ได้สติเลย”句中“ไม่ได้สติ”有“没有才能、能力”

和“失去知觉、不清醒”兩種意義。 

3. 因省略詞語而產生歧義。例如： 

“ค าไว้อาลัยภรรยาท าให้ฉันต้ืนตันใจ”句中“ค าไว้อาลัยภรรยา 太太悼

詞”有“丈夫寫給他去世的太太的悼詞”和“太太寫給她去

世的丈夫的悼詞”兩種意義。這是因省略“แก่（給）”和

“ของ（的）”而產生的歧義。 

4. 因語音停頓不同而產生的歧義。例如： 

“สถานตากอากาศเขาใหญ่ชายทะเลบางแสน”可以理解為“拷艾的

度假区位於邦椮海滩”。其實這句的意思是“度假区位於拷

艾和邦椮海滩”。 

 此外，有的語言學家把泰語中的歧義句分為以下的幾種情況。例如： 

 根據 UDOM WAROTAMASIKKHADIT(2543:269)的研究，以下是詞彙歧義和結構

歧義的例句。 

1.  “เพื่อนผมไม่รู้จักกระท่อม”句中“กระท่อม” 的意義不清晰，可能是“茅

舍（以茅草搭建的房屋）”，也可能是“卡痛叶（一种毒品）”。 

2.  “ทอดมันกินเสียซิ”句中“มัน”，可能是名詞，也可能是代詞。如果

“มัน”是名詞會有兩種意義。第一種意義是指一種菜，用鱼肉或蝦肉制作

的油炸鱼饼。第二種意義是指“油炸土豆”。如果“มัน”是代詞（第三人

称代词）會有多種意義，可以代替許多東西。 

  

PRASIT KAPKLORN (2543) 將歧義句劃分為三種類型； 

 

1. 詞彙歧義 (lexical ambiguity) 是由於同一詞語可能有不同的解釋而

產生的歧義。詞彙歧義歸因於同形異義詞、同音異義詞、一詞多義、合成

詞或成語。 
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2. 語法歧義(grammatical ambiguity)或結構歧義  （structural 

ambiguity)  

這種歧義由於句子中的一個詞或某個成份存在兩種或兩種以上的解

析方法，所以出現了句子的多種理解。比如語法關係不明確的歧義、修飾

管轄範圍不明確的歧義、代詞指代對象不明確的歧義、連詞不明確的歧義

或層次不明確的歧義。 

 

3.詞彙兼結構歧義 (partly lexical and partly grammatical ambiguity)   

是由於各種詞類有不同的解釋、語法或結構關係不明确而產生的歧義。比

如因同音異義詞造成的結構歧義、因同形異義詞造成的結構歧義、因同形

同音詞造成的結構歧義、因同形同音詞和多義詞造成的結構歧義、因合成

詞造成的結構歧義和因成語造成的結構歧義。 

 

2.3.2.  語法歧義 

語法歧義或稱結構歧義，PA-OP POSAKRITSANA（2538:71-73)將語法

歧義劃分為五種類型； 

1. 因詞類不同而產生的歧義，有以下幾種情況； 

1.1 名-動兼類詞。比如“คลินิคแห่งนี้พยาบาลเย่ียมมาก”如果

“พยาบาล”是名詞，意思是“護士”。如果“พยาบาล”是動詞，

意思是“照顾病人”。 

1.2 動-形/副兼類詞。比如“รถบรรทุกไม่ถึงย่ีสิบแปดตัน”如果

“บรรทุก”是動詞，意思是“載運貨物”。如果“บรรทุก”是形容

詞，意思是“載運貨物的”。 

1.3 名-形/副兼類詞。比如“เขามาสายบ่อยๆ”如果“สาย”是名詞，

意思是“早上到中午的時間”。如果“สาย”是形容詞或副詞，意

思是“（來的）晚”。 
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1.4 形-副兼類詞。比如“วาดรูปผู้หญิงสวย”如果“สวย”是副詞，

修飾動詞“วาดรูป（畫）”,其意思是“畫得漂亮”。如果“สวย” 

是形容詞，修飾名詞“ผู้หญิง（姑娘）”,其意思是“漂亮的(姑

娘)”。 

1.5 名-代兼類詞。比如“เอ็งอย่ามาสนใจพวกข้าเลย”如果“ข้า”是名

詞，意思是“傭人”。如果“ข้า”是代詞，就是説話人的自稱。 

1.6 動-動詞與其他成分兼類詞。比如

“                                          ”如果“     ”是合成

詞作動詞，意思是“สะดุดตา（引人注目）”。如果“     ” 是

動詞＋名詞，意思是“                  （踢到眼睛）”。 

2. 修飾語管轄範圍不明確的歧義。比如“ปรับปรุงวินัยต ารวจใหม่”。

“ใหม่（新）”可以修飾“วินัย（紀律）”，意思是“วินัยใหม่ของต ารวจ（警

察的新紀律）”。同時也可以修飾“ต ารวจ（警察）”，意思是“ต ารวจท่ี

บรรจุใหม่（新警察）”。 

3. 代詞指代的對象不明確的歧義。比如“แมวกระโดดจับหนูท่ีตรงนั้น 

ตอนนี้ มันหายไปไหนไม่รู้”。“มัน（它）”可以指 “แมว（貓）”，也可以指

“หนู（老鼠）”。 

4. 連詞範圍不明確的歧義。比如“อุบลและอุดรยืมเงินของอุทิศไปแสน

บาท”，可以理解為“吳伯借了十萬泰銖。吳東也借了十萬泰銖”。也可

以理解為 “吳伯和吳東借了吳迪的十萬泰銖”。 

5. 轉換句子而產生的歧義。这種是由於表層的結構關係相同但深層

的結構關係不同而產生的歧義。以下的例句有三种意义。如: เขาตีไก่จนตาย 

第一种意思： 

深層的結構關係 =（1）他打雞+（2）雞死 
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第二种意思： 

深層的結構關係=（1）他賭鬥雞+（2）他死 

第三种意思： 

深層的結構關係=（1）他讓雞鬥雞+（2）雞死 

2.3.3. 泰語中消除歧義的方法 

 
PRASIT KAPKLORN (2543) 提出泰語中消除歧義的方法如下：使用同

義詞或短語代替造成歧義的詞語的方法、使用詞或短語來補充句子內容的

方法、改换語序的方法、改换詞語的方法或把幾種方法聯合起來。 

本論文主要對漢泰語中歧義的異同做分析和比較。研究的内容只限于語法

歧義或結構歧義，不包括詞彙歧義，比如同形異義詞的歧義、同音異義詞的歧

義、成語的歧義。本論文將語法歧義劃分為表層語法歧義和深層語法歧義。然

後，提出避免或纠正漢泰語中歧義的方法。通過消除歧義的方法來避免或纠正漢

泰語中的歧義。最後分析造成歧義的原因，研究漢泰語中類似的語法歧義能否使

用相同消除歧義的方法。 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



169 

第三章 
 

漢泰語法歧義類型比較 
 

從歧義的形式和造成歧義的原因分析，漢泰的語法歧義分為兩大類：1) 顯
性語法歧義或表層語法歧義 2) 隱性語法歧義或深層語法歧義。這種歧義有的中

國研究者稱為語義結構歧義。
15
 （蔡國妹 2002 ,何洪峰 2007） 

 

3.1. 漢泰類似的語法歧義 

3.1.1.  表層語法歧義  

3.1.1.1. 層次切分不同，語法關係相同 

3.1.1.1.1.  第一層如此  

A. 主謂關係  

1) 我們五個一組                                                                   （崔應賢，2004：172） 
                

a)   我們        五個   一組 b)   我們     五個     一組 

        └主─┘  └─ 謂 ──┘                    └── 主 ──┘ └謂┘                  第一層                                                                
                                      └主┘└謂┘                      └同┘   └位┘ 

 
2) พวกเรากลุ่มหนึ่งห้าคน  

                
  a)     พวกเรา        กลุ่มหนึ่ง            ห้าคน 

                                                  [我們]         [一 組]            [五][個] 
           └主┘└────  謂 ─────┘                          第一層 
                              └─主─┘        └─謂─┘        
 

  b)          พวกเรา          กลุ่มหนึ่ง             ห้า               คน 
                                                         [我們]          [一][組]              [五]               [個] 

                      └──── 主 ────┘└────謂────┘                   第一層  
            └ 同 ┘ └ 位 ┘└─數┘└量─┘ 

                                                                 
15

 吳英才、李裕德（1997：64）稱爲 “潛在歧義”  
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漢語中的例 1a)、例 1b) 跟泰語中的例 2a)、例 2b)是相似的。例 1a)和例 1b)

的意思是“我們分成小組，一組有五個人”。例 1b) 和 2b)的意思是“我們這一組

有五個人”。 

類似以上的歧義句如下： 
 

3) 他們 兩個人 坐一輛車。                （黃國營，1985：73） 
 

a)      他們        兩個人        坐一輛車 

              └主┘└────謂────┘ 

                                 └─主─┘    └──謂───┘ 

 

b)     他們         兩個人        坐          一輛車 

                   └──主───┘ └───謂──┘ 

               └─同─┘ └─位─┘    └述┘   └─賓──┘ 

  

例 3a) 的意思是“他們（指很多人）一輛車坐兩個人”。例 3b) 的意思是

“他們這兩個人坐一輛車”。 

 

4)  พวกเขาสองคนพักหนึ่งห้อง 

a)        พวกเขา              สองคน                   พักหนึ่งห้อง 

                         [他們]           [兩][個]               [住][一][間]   

                    └─主─┘└─────謂─────┘ 

                    └─主─┘  └──謂──┘ 

 

b)      พวกเขา             สองคน                    พัก                    หนึ่งห้อง 

                        [他們]            [兩][個]               [住]                  [一][間]   

               └─────   主  ─────┘ └──────   謂   ────┘ 

                 └─同─┘ └─位─┘ └─述─┘ └──賓─┘ 

 

例 4a)的意思是“พวกเขา（他們）（指很多人）分別一個房間住兩個人”。

例 4b)的意思是“他們兩個人住在同一個房間”。 

5) 他講不好                          (邵敬敏等著，2009：179) 
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  a)       他     講    不好 
16

 

             └主┘ └─ 謂 ─┘ 

                               └述┘└補┘ 

  

 b)   他     講               不                  好 

                  └─ 主 ─┘   └──────  謂─────┘ 

                 └主┘└謂┘ └偏（狀）┘└正（中）┘ 

 
6) เขาบอกไม่ดี  
 
 a)           เขา                   บอก           ไม่ดี 
 [他]                        [說]      [不][好] 
         └主┘    └──謂──┘ 

                                                       └述┘ └  補  ┘ 
               

b)             เขา              บอก                         ไม่                               ดี 
                      [他]              [說]                           [不]                                [好] 

               └──主──┘   └─────謂─────┘ 
              └主┘  └謂┘    └偏（狀）┘  └正（中）┘ 
 

例 5a)和例 6a)的意思是“他講得不好”，跟“講得好”相反。例 5b)和例 6b)
的意思是“說話人認為“他講”是不夠好、不恰當，應該是別人說”。 

 

7) 他說 這消息是千真萬確的。       （吳英才，李裕德，1997：120） 

 

a)      他             說         這消息是千真萬確的 

            └主┘└─────謂──────┘ 

                                   └述┘└────賓────┘ 

 

b)     他              說這消息         是千真萬確的 

       └───主───┘ └──謂───┘ 

             └主┘      └─謂──┘ 

                                                                 
16

 “講不好”還可以看成述賓關係，意思是他說：“不好”。在泰語中“บอกไม่ด”ี也有

同樣的歧義。  



172 

例 7a)的意思是“他說：這消息是千真萬確的” 。例 7b)的意思是“這消

息，千真萬確是他說的”。泰語中也能發現類似的歧義句。比如； 

8)  เขาบอกเร่ืองนี้เป็นเร่ืองจริง  
 

a)       เขา                    บอก              เร่ือง  นี้    เป็น  เร่ือง  จริง  
                        [他]               [說]           [件][這][是][事][真] 

       └主┘   └───── 謂 ─────┘ 

                                       └ 述 ┘  └─── 賓 ───┘ 

 

b)        เขา                     บอกเร่ืองนี้                เป็นเร่ืองจริง  
                        [他]               [說] [件][這]          [是][事][真] 
              └─────主────┘  └─ 謂 ─┘ 

        └主┘      └─ 謂 ─┘ 

例 8a) 跟例 7a) 的句子層次切分和語法關係是相同的。例 7a)、8a) 的意思

是“他說：這件事是真的” 。例 8b) 可以跟例 7b) 相比，意思是“這件事，真的

是他說” 。 
 

B. 偏正關係 

 

9) 部分被侵佔的國家                    （邵敬敏，1999：369） 
 

a)           部分                        被侵佔   的                      國家 

          └──────偏（定）─────┘  └正（中）┘ 
            └ 偏（狀） ┘  └─正（中）─┘ 

 

b)                部分                   被侵佔  的                國家 

           └偏（定）┘  └─────正（中）────┘      
                                                  └─偏（定）┘  └正（中）┘ 

 

10) ประเทศท่ีถูกรุกรานบางส่วน  

 

a)         ประเทศ          ท่ี         ถูก  รุกราน           บางส่วน  

                  [國家]          [的]        [被][侵佔]              [部分] 
               └ 中心語 ┘└───── 修飾語 ──────┘ 
                                           └─動詞中心語─┘  └修飾語┘ 
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 b)           ประเทศ         ท่ี    ถูก  รุกราน       บางส่วน  

                  [國家]           [的]  [被]  [侵佔]         [部分] 

                               └─────中心語─────┘ └修飾語┘ 
                                                  └中心語┘   └─ 修飾語─┘ 

 

例 9) 中的歧義形式跟泰語中的例 10) 相似。例 9a) 和例 10a) 的意思是“該

國的部分地區被侵占，不是整個國家” 。例 9b) 和例 10b) 的意思是“在所有被侵

占的國家中，只提到部分國家” 。 
 

類似的歧義例句如下： 

 

11) 全部進水的倉庫 

 

   a)          全部                                       進水的                        倉庫 

          └────偏（定）────┘└正（中）┘ 

      └─ 偏（状）┘ └正（中）┘ 

b)      全部                       進水 的                    倉庫 

      └偏（定）┘└──正（中）────┘ 

                                 └偏（定）┘ └正（中）┘ 

 

例 11a) 的意思是指“全部進水的倉庫，不包括部分進水的倉庫” 。例 11b) 
的意思是指“每一個進水的倉庫，無論是全部進水還是部分進水的倉庫” 。 

 

12). อุปกรณ์ท่ีเสียหายท้ังหมดยังอยู่ท่ีมหาวิทยาลัย  

              （全部損壞的設備還放在大學內。） 

 

a)        อุปกรณ์        ท่ี            เสียหาย                      ท้ังหมด 

                         [設備]      [的]         [損壞]                   [全部] 

         └中心語┘└─────修飾語─────┘ 

                                           └  動詞中心語─┘          └修飾語┘ 

 

b)          อุปกรณ์             ท่ี   เสียหาย         ท้ังหมด 

                            [設備]        [的]  [損壞]          [全部] 

             └─────中心語────┘  └修飾語┘ 

            └中心語┘       └修飾語┘ 
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例 12a)的意思是指“全部損壞的設備、不包括僅有一部分損壞的設備” 。

例 12b)的意思是指“每一個損壞的設備，無論是全部損壞還是有一部分損壞的設

備” 。 

3.1.1.1.2.  各層均如此 

偏正關係 

13) 中東石油價格                      （邵敬敏，1999：369） 

         

a)         中東                       石油                        價格     

                             └────偏（定）────┘    └正（中）┘    
                     └偏（定）┘  └正（中）┘      
 

b)         中東                       石油                       價格 
                └偏（定）┘  └────正（中）────┘ 
                                    └偏（定）┘  └正（中）┘ 
 

在泰語中也發現這種歧義 ，如： 
 

14) ราคาน้ ามันตะวันออกกลาง   
 

                       a)            ราคา               น้ ามัน             ตะวันออกกลาง   

                    [價格]               [石油]                       [中東]    

                                                    └中心語┘  └─────修飾語─────┘ 
                                                                                 └中心語┘  └──修飾語─┘ 
 

b)             ราคา                 น้ ามัน              ตะวันออกกลาง  

               [價格]                 [石油]                          [中東] 

                                      └────中心語───┘           └─修飾語─┘            
                                                   └中心語┘  └修飾語┘  
  

例 14a)跟例 13a)相同，例 14b)也跟例 13b)相同。例 13a)和例 14a)的意思是

“中東石油的價格（從中東進口的石油價格）” 。 例 13b)和例 14b)的意思是

“中東的石油價格（在中東買石油的價格）” 。 

 
類似的歧義例句如下： 
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15) สถาบันพัฒนาสตรีจัดอบรมการพับดอกไม้กระดาษญี่ปุ่น  

（婦女發展組織進行折日本紙花的培訓。） 
 

a)        ดอกไม้            กระดาษ               ญี่ปุ่น  

 [花]          [紙]                     [日本] 
                └中心語┘   └────修飾語────┘ 
                                                           └中心語┘    └修飾語┘ 
 

b)        ดอกไม้              กระดาษ              ญี่ปุ่น 

                [花]          [紙]                     [日本] 

                        └───中心語────┘       └修飾語┘            
                            └中心語┘  └修飾語┘  

 
例 15) 中“ดอกไม้กระดาษญี่ ปุ่น（日本紙花）”有兩種意思。例 15a)的意思是

“用日本紙製造的花（其他國家的花）”。例 15b) 的意思是“日本的紙花（這

個紙花是日本花，用的紙是其他國家的紙）” 。 
 

16) 現代戰爭小説 

 

a)       現代          戰爭         小説 

                                     └──────偏（定）────┘    └正（中）┘ 

                                    └─偏（定）┘   └正（中）─┘ 
  

b)        現代                   戰爭        小説 

               └偏（定）┘   └────正（中）────┘ 

                                                   └偏（定）┘   └正（中）┘  

例 16a) 中，“現代戰爭”是定語，修飾中心語“小說”。意思是“這本小

說的內容是關於現代戰爭的故事” 。例 16b)  中，“現代”是定語，修飾中心語

“戰爭小說”，意思是指“內容有關戰爭的現代小說，而不是古代小說” 。 

有時，數量短語作修飾語也會造成同樣的歧義句，例句如下： 

 

17)  三個學生的家長            （吳英才，李裕德，1997：69）
             

a)            三個                     學生   的       家長   

                                     └────偏（定）────┘   └─正（中）─┘                           
                                      └偏（定）┘ └正（中）┘  
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     b)                    三個                     學生    的               家長 

            └偏（定）┘     └────正（中）────┘ 
                                   └偏（定）┘ └正（中）┘ 

18)  คุณพ่อของนักเรียนไม่ก่ีคนมาเข้าร่วมประชุมในวันเปิดภาคเรียน  

（開學時，不幾個學生的父親來開會。） 
 

a)         คุณพ่อ          ของ    นักเรียน    ไม่   ก่ี   คน 

                [父親]            [的]      [學生]    [不][幾][個] 

                                  └中心語┘   └──── 修飾語 ────┘ 
                                                                                 └ 中心語 ┘   └ 修飾語 ┘ 

 
b)     คุณพ่อ    ของ    นักเรียน       ไม่   ก่ี    คน 

           [父親]      [的]    [學生]         [不][幾][個] 

                              └────中心語───┘   └ 修飾語 ┘            
                                             └中心語┘  └修飾語┘  

例 18) “คุณพ่อของนักเรียนไม่ก่ีคน（不幾個學生的父親）”有兩個意思。 例

18a)中，數量詞組 “ไม่ก่ีคน（不幾個）” 修飾 “นักเรียน（學生）” 意思是 “不幾個學

生”。例 18b)中的數量詞組“ไม่ก่ีคน（不幾個）” 修飾 “คุณพ่อ（父親）” 意思是 “不

幾個父親”。從句子層次切分和語法關係來看，例 18a)跟例 17a)相同。例 17a)的
意思是“學生有三個人，不知道家長有多少”。例 18b)跟例 17b)相同，例 17b)的
意思是“家長有三個人，不知道學生有多少” 。 

19 )  這裡住著幾個托兒所的小朋友         （黃國營，1985：70） 

 

a)                幾個      托兒所 的         小朋友 

                  └────   偏（定）  ───┘     └正（中）┘ 

                 └偏（定）┘ └ 正（中）┘ 
 

b)              幾個              托兒所的      小朋友                                  

                 └偏（定）┘   └──── 正（中） ────┘ 

                                                              └ 偏（定）  ┘ └正（中）┘  

例 19a)的意思是“幾家托兒所的小朋友”。例 19b)的意思是“托兒所的幾

個小朋友” 。 
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20) 每個重點班的學生                    （黃國營，1985：70）  

a)              每個          重點班   的             學生 

                 └────偏（定）────┘    └正（中）┘ 

               └偏（定）┘ └正（中）┘ 
 

b)       每個            重點班    的         學生        

               └偏（定）┘   └────正（中）────┘ 

                                                              └偏（定）┘  └正（中）┘  

例 20a)“每個”修飾“重點班”，意思是“學生是從每個重點班來的” 。

例 20b)“每個” 修飾“學生”，意思是“重點班的每個學生” 。 

21) ผลิตภัณฑ์ของโรงงานเหล่านี้ล้วนได้มาตรฐาน พวกเราจึงสามารถวางใจได้  

（這些工廠的產品都很標準，我們可以放心。） 
 

a)          ผลิตภัณฑ์      ของ  โรงงาน       เหล่านี้ 
                  [產品]          [的]   [工廠]         [這些] 

               └中心語┘  └─── 修飾語 ───┘ 
                                                              └中心語┘  └修飾語┘ 
 

b)      ผลิตภัณฑ์    ของ  โรงงาน         เหล่านี้ 
             [產品]          [的]   [工廠]            [這些] 

           └───中心語────┘     └修飾語┘            
                    └中心語┘  └修飾語┘  

例 21a)中，“เหล่านี้ （這些）”是指“從幾家工廠所生產的貨物”。例 21b)
的意思是“從一家或幾家工廠所生產的一些貨物” 。 

此外，形容詞作修飾語也可以造成同樣的歧義句。例句如下： 

 

22)  新職工宿舍                  （鄒韶華，馬彪，2007：78） 

 

a)           新         職工                        宿舍 

                       └────偏（定）────┘     └正（中）┘ 
                       └偏（定）┘  └正（中）┘ 
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                      b)               新                          職工                            宿舍 

                       └偏（定）┘   └─────正（中）────┘ 
                                                  └偏（定）┘       └正（中）┘ 

      

例 22a)，形容詞“新”作定語，修飾名詞“職工”，意思是“新職工的宿

舍”  。例 22b)，形容詞“新” 作定語，修飾名詞詞組“職工宿舍”，意思是

“職工的新宿舍” 。 

  
在泰語中也發現這種歧義，但從句子結構來看，它可以表達三種意思。 
  

  23) หอพักคนงานใหม่ 

a)         หอพัก            คนงาน            ใหม่    
              [宿舍]                [職工]               [新] 

           └中心語┘  └─── 修飾語 ───┘ 
                                                         └中心語┘   └修飾語┘ 

 

b)       หอพัก                 คนงาน              ใหม่  
             [宿舍]                    [職工]                  [新] 

            └────中心語───┘    └修飾語┘            
                       └中心語┘  └修飾語┘  
 

c)       หอพัก                 คนงาน             ใหม่  
            [宿舍]                    [職工]                  [新] 

                └─────主 ────┘        └─謂─┘            
                          └中心語┘  └修飾語┘  

 

從例 23) 來看，句子的層次切分和語法關係以及其意義，例 23a) 跟例 22a) 
一樣，例 23b) 也跟 22b) 一樣。但泰語中的這種歧義形式還可以表達另一種意

義。比如例 23c) 中的語法關係不同於例 23a) 和例 23b)。句中的“หอพักคนงาน（職

工宿舍）”作主語，形容詞“ใหม่（新）”作謂語。表達的意思是“職工的宿舍

很新” 。 

 

類似的歧義句如下； 

 

24)  說到這裡，他順便擧了個一般幼兒智力發展的事例。 

                                （吳英才，李裕德，1997:63） 
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a)            一般                    幼兒                     智力                發展    的                      事例 

           └──────────── 偏（定）──────────┘      └正（中）┘ 
           └──── 偏（定）───┘└──── 正（中）───┘ 
         └偏（定）┘└正（中）┘└偏（定）┘└正（中）┘ 

 

b)              一般                       幼兒                          智力                 發展   的                事例 

           └偏（定）┘└─────────────正（中）────────────┘      
                                      └────────偏（定）────────┘  └正（中）┘ 
                                     └─偏（定）┘└────正（中）────┘ 
                                                            └偏（定）┘└正（中）┘ 

例 24a)，“一般”修飾“幼兒”，意思是“一般幼兒的智力發展事例”。

例 24b)，“一般”修飾“事例”，意思是“幼兒智力發展的一般事例”。 

動賓結構作修飾語可以造成句中的歧義，如下： 

25)  有著坦蕩襟懷的戰士的母親     (吳英才，李裕德，1997:63） 

a)     有著       坦蕩襟懷   的       戰士   的                 母親 

              └──────── 偏（定）──────┘       └正（中）┘ 

               └───偏（定）───┘   └正（中）┘ 

                   └─述┘└───賓───┘ 
 
 

        b)    有著    坦蕩襟懷  的  戰士   的    母親 

      └── 偏（定）─┘    └─── 正（中）───┘ 

                                   └─述┘└──賓─┘  └偏（定）┘└正（中）┘ 

例 25a)，動詞詞組 “有著坦蕩襟懷”修飾“戰士”，意思是指“這位母親

的兒子是有著坦蕩襟懷的戰士”  。例 25b)，動詞詞組 “有著坦蕩襟懷”修飾

“母親” 意思是“這是戰士的有著坦蕩襟懷的一位慈愛的母親”。泰語中也有

類似的歧義句。 

26)  คุณแม่ของนักรบท่ีมีจิตใจกว้างขวาง  

 a)      คุณแม่        ของ  นักรบ      ท่ี        มี        จิตใจกว้างขวาง  

                 [母親]        [的]  [戰士]    [的]  [有著]     [ 坦蕩襟懷] 

      └中心語┘   └──────── 修飾語  ──────┘ 
                                                        └中心語┘  └──── 修飾語 ────┘ 
                                                                                    └─述─┘└──賓──┘ 
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b)     คุณแม่    ของ    นักรบ    ท่ี         มี          จิตใจกว้างขวาง 

            [母親]    [的]   [戰士]    [的]  [有著]      [ 坦蕩襟懷] 

      └───中心語───┘   └──── 修飾語 ────┘ 
        └中心語┘└修飾語┘      └─述┘    └──賓──┘ 
 

從例 26) 來看，詞組的層次切分和語法關係以及其意義，例 26a) 跟例 25a) 
一樣，例 26b) 也跟 25b) 一樣。 

 

3.1.1.2. 層次切分相同，語法關係不同 

 
根據所收集的研究資料發現，由層次切分相同、語法關係不同而產生的漢

泰歧義句有較相似的結構，如下： 

A.  偏正關係 / 述賓關係 

27) 進口彩電                        （邵敬敏等著，2009：172） 

  

a)                     進口                      彩電 

                   └偏（定）┘  └正（中）┘ 
 

b)        進口     彩電 

                 └述┘  └賓┘ 
 

例 27a) 是偏正關係。“進口”是動詞，修飾名詞“彩電”，意思是“這是

從國外進口的彩電”。例 27b) 是述賓關係。“進口”是動詞，“彩電”是賓

語，意思是“從境外進口彩電”。 

   

泰語中類似的歧義句如： 
 

28) ระเบิดโรงงานสรรพาวุธกองทัพเรือรุนแรงมาก  
                                                                             (ประสิทธิ์ กาพย์กลอน, 2543: 127) 
a)         ระเบิด        โรงงานสรรพาวุธกองทัพเรือ 

                 [爆炸]                  [海军军械库] 

                        └中心語┘     └───修飾語───┘ 
  

b)         ระเบิด         โรงงานสรรพาวุธกองทัพเรือ  

                 [爆炸]                  [海军军械库] 
                 └述┘       └──────賓──────┘ 
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例 28a)可以跟例 27a)相比，意思是“海军军械库的爆炸”。例 28b)也可以

跟例 27b)相比，意思是“海军军械库被爆炸破坏”。 

   

29) 李師傅對小華說：“這個車間到處是機器和輪子，小孩不能到

裏邊去，轉動輪子有危險。             （吳英才，李裕德，1997：40） 
 

a)                   轉動         輪子  b)        轉動      輪子 

               └偏（定）┘  └正（中）┘              └述┘  └賓┘ 
 

例 29a) 的意思是“轉動的輪子”，例 29b)的意思是“把輪子轉動起來”。 

 
 

30) 他要學習文件。              （蘭賓漢，邢向東，2007：71）  

 

a)                  學習                      文件   b)      學習    文件 

            └偏（定）┘  └正（中）┘          └述┘  └賓┘ 
 

例 30a) 的意思是“學習的文件”，例 30b) 的意思是“（誰）學習（什麽）

文件” 。 

  31)  ต้มมะระต้มอย่างไรจึงไม่ขม 

 
a)          ต้ม                 มะระ   b)        ต้ม         มะระ  

                 [煮]                  [苦瓜]                                                      [煮]        [苦瓜] 
                            └中心語┘  └修飾語┘        └述┘    └賓┘ 

  

例 31a) 中，“ต้ม（煮）”和“มะระ（苦瓜）”之間的語法關係是偏正關

係，意思是“一種用苦瓜燉了的湯” 。例 31b) 中，“ต้ม（煮）”和“มะระ（苦

瓜）”之間的語法關係是動賓關係，意思是“拿苦瓜煮一煮” 。 

 

 32)  แกงอะไรหอมเชียวแม่                                    (ประสิทธิ์  กาพย์กลอน, 2543: 129) 

  

a)            แกง              อะไร  b)      แกง        อะไร 

 [煮]               [什麽]                                                      [煮]        [什麽]                                        

       └中心語┘ └修飾語┘          └述┘    └賓┘ 
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例 32a) 中，“แกง（煮）”和“อะไร（什麽）”的語法關係是偏正關係，

意思是“什麽湯” 。例 32b) 中，“แกง（煮）”和“（อะไร）什麽”的語法關係

是動賓關係，意思是“煮什麽湯” 。 
 

B. 偏正關係 / 聯合關係  

33)  學生家長                     （蘭賓漢，邢向東，2007：71）
  

a)                  學生                       家長  b)      學生   家長 

                                     └偏（定）┘  └正（中）┘             └聯┘ └合┘ 
          

              34)     ผู้ปกครองนักเรียน 

a)      ผู้ปกครอง       นักเรียน  b)      ผู้ปกครอง   นักเรียน 

 [家長]        [學生]                                                [家長]      [學生] 
                                  └中心語┘└修飾語┘                └ 聯 ┘    └ 合 ┘ 
 

例 33a) 和例 34a) 的語法關係是偏正關係。例 33a)，“學生”是定語，修

飾“家長”。例 34a)中，“นักเรียน（學生）”是定語，修飾“ผู้ปกครอง（家

長）”。例 33a) 和例 34a) 的意思是“學生的家長”。例 33b)和例 34b) 的語法關

係是聯合關係。例 33b) ，“學生”和“家長”是並列的，例 34b)“นักเรียน（學

生）”和“ผู้ปกครอง（家長）” 也是並列的，意思是“學生和家長” 。  

類似的歧義句如： 

35) 改革汽車燃料，改進汽車設備結構，以控制汽車廢氣污染。 

                               （吳英才，李裕德，1997：29） 

a)             設備                   結構  b)    設備    結構 

                └偏（定）┘    └正（中）┘         └聯┘    └合┘ 

 
例 35a) 的意思是“設備的結構”，例 35b) 的意思是“設備和結構” 。  
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36) โรงอาหารโรงพยาบาลอยู่ข้างๆสนามเทนนิส  

  

a)      โรงอาหาร     โรงพยาบาล   b)    โรงอาหาร      โรงพยาบาล 

              [食堂]             [醫院]                                                         [食堂]              [醫院] 

                              └中心語┘└修飾語┘                                └  聯  ┘       └  合  ┘  

例 36a) 的意思是“醫院的食堂”，例 36b) 的意思是“食堂和醫院” 。 

C. 偏正關係 / 同位關係 

37)     我們老師 

 

a)                我們                     老師   b)     我們    老師 

                                                  └偏（定）┘ └正（中）┘           └同┘ └位┘               

例 37a) 的語法關係是偏正關係。“我們”是定語，修飾“老師”，意思是

“我們的老師”。例 37b) “我們”和“老師”之間的語法關係是同位關係，意思

是“我們這些老師（我們作為老師）”。  

泰語中也能發現這種歧義句，如例 38) 

38)     คุณแม่ท่านอยู่บ้านรึเปล่า 

a)             คุณแม่                 ท่าน 
 [媽媽]     [您] 

                └中心語┘ └修飾語┘ 

 

 

b)              คุณแม่               ท่าน  
      [媽媽]  [第三人稱代詞] 

               └ 同 ┘             └ 位┘     

例 38a) 跟例 37a) 的語法關係是相同的。例 38a) 的意思是“您的媽媽”。

同時，例 38b) 跟例 37b) 的語法關係也是相同的。例 38b)中，泰語“ท่าน”是表尊

敬的第三人稱代詞，指“คุณแม่（媽媽）”，“ท่าน”和“คุณแม่（媽媽）”是同一

個人。 

類似的歧義句如： 
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39)   徐起認爲，這件事情要由他們領導負責。 

                                        （吳英才，李裕德，1997：36 -37） 

 

a)           他們               領導  b)       他們  領導 

                         └偏（定）┘   └正（中）┘           └同┘   └位┘ 

例 39a) 的意思是“他們的領導”，例 39b) 的意思是“他們那些領導（他

們是領導）” 。 

40) น้าต่ายไม่มาด้วยหรือ 

a)          น้า                  ต่าย    b)         น้า             ต่าย 

             [阿姨]      [名字“駘”]                                           [阿姨]      [名字“駘”] 
               └中心語┘ └修飾語┘                            └同┘      └ 位┘ 

例 40a) 的意思是“駘的阿姨”，例 40b) 的意思是“阿姨（叫）

“駘”” 。 

D. 偏正關係 / 主謂關係  

41)     經濟困難                         （邵敬敏，1999：369） 

                 

    a)              經濟                     困難    b)     經濟    困難 

                                           └偏（定）┘ └正（中）┘            └主┘ └謂┘ 
    

例 41a) 中，“經濟”修飾“困難”，意思是“經濟的困難”。例 41b) 中，

“經濟”和“困難”的語法關係是主謂關係，意思是“經濟有困難” 。 

泰語中類似的歧義句，如例 42) 

          42)     เศรษฐกิจฝืดเคืองเป็นปัญหาท่ีทุกประเทศก าลังประสบอยู่ในขณะนี้ 

     a)    เศรษฐกิจ         ฝืดเคือง      b)    เศรษฐกิจ       ฝืดเคือง 

              [經濟]               [困難]                                                      [經濟]             [困難] 

                           └中心語┘  └修飾語┘                               └ 主 ┘       └ 謂 ┘ 
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例 42a) 跟 41a) 相似，但意思上有些差異。例 42a) 的意思是“เศรษฐกิจท่ี
ฝืดเคือง  （困難的經濟）”，而例 41a) 的意思是“ความฝืดเคืองทางเศรษฐกิจ（經濟的

困難）”。例 42b) 跟 41b)的意思相同，都有“經濟有困難” 的意思。 

類似的歧義句如： 
 

43) 農民起義 

 

     a)     農民                   起義   b)  農民   起義 

                  └偏（定）┘   └正（中）┘       └主┘  └謂┘ 
 

44) รถบรรทุกของเก่าออกไปแล้วเ ม่ือเช้านี้          (ประสิทธิ์ กาพย์กลอน,2543: 132 ) 

   a)         รถ         บรรทุก ของเก่า      b)    รถ        บรรทุก ของเก่า 

                  [車]             [載]   [舊貨]                                              [車]             [載]   [舊貨]  

             └中心語┘ └修飾語┘                             └主┘        └  謂  ┘  

例 43a) 的意思是“農民的起義”。例 43b) 的意思是“農民起来反抗”。

例 44a) 的意思是“載舊貨的車”，例 44b) 的意思是“車載舊貨” 。 

E. 主謂關係 / 聯合關係  

 

  45)  一張桌子四把椅子                     (黃國營，1985：76) 
    

a)       一張桌子       四把椅子   b)    一張桌子       四把椅子 

                             └──主─┘  └─謂──┘        └──聯─┘  └─合──┘ 
 

例 45a) 的語法關係是主謂關係。名詞詞組“那張桌子”作主語，“四把椅

子”作謂語。意思是“一張桌子有四把椅子”。例 45b) ，名詞詞組“那張桌

子”和“四把椅子”之間是聯合關係，意思是“一張桌子和四把椅子” 。 
 
泰語中類似的歧義句如： 

 

46)  โต๊ะหนึ่งตัวเก้าอ้ีส่ีตัว  
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a)      โต๊ะ   หนึ่งตัว      เก้าอ้ี    ส่ีตัว  b)      โต๊ะ  หนึ่งตัว     เก้าอ้ี     ส่ีตัว 

           [桌子][一張]     [椅子] [四把]                                [桌子][一張]     [椅子] [四把] 

                          └──主──┘  └──謂──┘                              └──聯──┘  └──合──┘ 
 

從例 46) 的句子層次切分和語法關係分析，發現例 46a) 跟例 45a) 是相同

的。同時，例 46b) 跟例 45b) 也是相同的。 

 

F. 主謂關係 / 同位關係  

    

47) 明天中秋節                            (黃國營，1985：76) 
 

a)      明天      中秋節   b)         明天      中秋節 

      └主┘  └─謂─┘                                     └同┘  └─位─┘ 
 

48)  พรุ่งนี้วันไหว้พระจันทร์  
 

a)         พรุ่งนี้         วันไหว้พระจันทร์  b)         พรุ่งนี้          วันไหว้พระจันทร์  
                [ 明天]               [中秋節]                                                [ 明天]               [中秋節] 
          └主┘          └─謂─┘                          └同┘                  └─位─┘ 

例 47a) 的語法關係是主謂關係。“明天”作主語，“中秋節”作謂語。意

思是“明天是中秋節”。例 47b)“明天”和“中秋節”之間的語法關係是同位關

係，“明天”是指“中秋節”。泰語中也能發現這種歧義，比如例 48a) 跟例 47a) 
是相同的。同時，例 48b) 跟例 47b) 也是相同的。 

類似的歧義句如： 

49)  李鬼李逵兩個人                       (黃國營，1985：76) 
 

a)       李鬼李逵     兩個人   b)      李鬼李逵       兩個人  

      └──主─┘└─謂─┘                            └──同─┘  └─位─┘ 
 

例 49a) 的意思是“李鬼和李逵一共兩個人”。例 49b)“兩個人”是指“李

鬼李逵這兩個人”。 

  50) ลาดพร้าวและเกษตรสองแห่ง  
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a)   ลาดพร้าว  และ     เกษตร        สองแห่ง b)      ลาดพร้าว และ เกษตร           สองแห่ง 

   [拉泡][和][柯瑟][兩個地區]   [拉泡][和][柯瑟][兩個地區] 
     └─────主────┘      └─謂─┘       └─────同────┘      └─位─┘        

 
例 50a)“拉泡和柯瑟一共兩個地區” 。例 50b)“兩個地區”是指“拉泡和

柯瑟這兩個地區”。 

 

3.1.1.3.  層次切分不同，語法關係也不同 

 
根據研究資料，層次切分和語法關係不同的漢泰歧義句如下： 

 

A. 偏正關係 /  聯合關係 
 

51) 哥哥和弟弟的朋友             （鄒韶華，馬彪，2007：108） 

 

     a)                哥哥  和   弟弟  的          朋友 

                    └偏（定）─┘ └正（中）┘ 

                   └聯┘ └合┘ 

 

b)  哥哥 和  弟弟的       朋友 

               └聯┘ └─────合────┘ 

                       └偏（定）┘└正（中）┘ 

 

例 51a)，第一層為偏正關係。“朋友”是中心語，“哥哥和弟弟”是定

語。第二層為聯合關係。連詞“和”是連接兩個成分。由於定語是“哥哥和弟

弟”，例 51a) 的意思是“哥哥的朋友和弟弟的朋友（朋友可以是同一個人或者是

另外一個）”。例 51b) ，第一層為聯合關係。連詞“和”是連接“哥哥”和

“弟弟的朋友” 的。第二層為偏正關係。“朋友”是中心語，“弟弟”是定

語。由於定語只是“弟弟”，例 51b) 的意思是“弟弟的朋友和哥哥” 。 

 
泰語中類似的歧義句如： 

 

 52)  เพื่อนของพี่ชายกับน้องชาย  
 a)         เพื่อน       ของ       พี่ชาย              กับ         น้องชาย 
     [朋友]  [的] [哥哥]    [和]  [弟弟] 

         └中心語┘ └──── 修飾語 ────┘ 

                     └───聯──┘└──合─┘ 
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b)          เพื่อน        ของ     พี่ชาย           กับ        น้องชาย 
     [朋友] [的] [哥哥]  [和]  [弟弟] 

    └─────聯────┘└──合─┘ 
          └中心語┘└─修飾語─┘ 

 

例 52a) ，“พี่ชายกับน้องชาย（哥哥和弟弟）”修飾中心語“เพื่อน（朋

友）”，意思是“哥哥的朋友和弟弟的朋友（朋友可以是同一個人或者是另外一

個）”。這句跟例 51a) 一樣。例 52b) ，只是“พี่ชาย 哥哥”作修飾語，意思是

“哥哥的朋友和弟弟” 。這句跟例 51b)一樣。 

 

類似的歧義句如： 
 
53) 舊的雜誌和書籍 

 

a)           舊的       雜誌 和 書籍 

                     └偏（定）┘  └─正（中）┘ 

                                   └聯┘  └合┘ 

 

b)            舊的        雜誌    和 書籍 

             └───── 聯────┘  └合┘ 

                      └偏（定）┘ └正（中）┘ 

 

   54) หนังสือและนิตยสารเก่า 
  

a)                   หนังสือ   และ   นิตยสาร              เก่า 
         [書籍] [和][雜誌]     [舊] 

        └───中心語───┘└修飾語┘ 

                    └─聯─┘ └─合─┘ 

    

           b)                 หนังสือ    และ      นิตยสาร             เก่า 
                      [書籍][和]  [雜誌]     [舊] 

                    └─聯─┘ └────合───┘ 

                               └中心語┘└修飾語┘ 

 

例 53a) 的意思是“舊的雜誌和舊的書籍”，例 53b) 的意思是“書籍和舊

的雜誌” 。例 54a) 跟例 53a) 相同，例 54b) 也跟例 53b) 相同。 

 
55)  江蘇和浙江的部分地區                (俞詠梅，2006：221) 
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  a)             江蘇 和 浙江  的                 部分地區 

   └─偏（定）──┘└─正（中）─┘ 

  

   b)           江蘇  和  浙江的部分地區 

└聯┘ └──合───┘ 

 

例 55a) 的意思是“江蘇的部分地區和浙江的部分地區”，例 55b) 的意思

是“江蘇的整個地區和浙江的部分地區” 。 

 
56)  ผักบุ้งท่ีเหลือกินกับส้มต า             (ประสิทธิ์ กาพย์กลอน, 2543) 

 

a)         ผักบุ้ง      ท่ี       เหลือกิน    กับ         ส้มต า 
    [空心菜][的][吃剩下][和][木瓜沙拉] 

       └中心語┘└────修飾語───┘ 

 

b)           ผักบุ้ง       ท่ี       เหลือกิน   กับ        ส้มต า 
[空心菜][的][吃剩下][和][木瓜沙拉] 

 

          └─────聯───┘  └─合─┘ 

 

例 56a) 的意思是“和木瓜沙拉一起吃的空心菜是剩下的”。例 56b) 的意

思是“木瓜沙拉和吃剩下的空心菜” 。 

 

B.  單賓 / 雙賓 

57) 送中國猩猩 

  
a)        送                中國                     猩猩  b)   送                  中國                    猩猩  

                              └述┘ └──────賓──────┘                     └述┘ └間接賓語┘└直接賓語┘ 
                                              └偏（定）┘  └正（中）┘                        

 

58)  ให้ลิงชิมแปนซีจีน 
 

a)              ให้            ลิงชิมแปนซี            จีน 
       [送]     [猩猩]    [中國] 

                 └述┘ └────賓────┘   

                           └中心語┘ └修飾語┘ 
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        b)                ให้               ลิงชิมแปนซี                      จีน 
       [送]       [猩猩]        [中國] 

 

                   └述┘   └直接賓語┘  └間接賓語┘   

  

 

例 57a)，“中國猩猩”是動詞“送”的賓語。名詞“中國”作定語，修飾

名詞“猩猩”。例 57b)，動詞“送”有兩個賓語——“中國”和“猩猩”，分別

是間接賓語和直接賓語。泰語中也有類似的歧義句。例 58a) 跟例 57a)相同，意思

是“送中國的猩猩”。例 58b) 跟例 57b) 相同, 意思是“把猩猩送給中國” 。 

 

類似的歧義句如： 
  

59) 贈日本圖書                        （崔應賢，2004：172） 

  
 a)     贈    日本    圖書  b)  贈     日本       圖書 
                                 └述┘└────── 賓──────┘                        └述┘ └間接賓語┘└直接賓語┘ 

       └偏（定）┘  └正（中）┘ 
 

例 59a) 的意思是“贈日本的圖書”，例 59b) 的意思是“把圖書贈送日

本”。      

60)       คืนแพนด้าจีน  

 

 a)      คืน               แพนด้า                จีน 

             [還]                    [熊貓]              [中國] 

                              └述┘   └────賓───┘   
                                                                      └中心語┘└修飾語┘     
  

b)          คืน             แพนด้า                    จีน 

             [還]                [熊貓]                      [中國] 

                                               └述┘└直接賓語┘└間接賓語┘   
 

例 60a) 的意思是“還中國的熊貓”，例 60b) 的意思是“把熊貓還給中

國”。 

C.  述賓關係 / 聯合關係 

61)他支持孫中山反對袁世凱。                                              （黃國營，1985：72） 
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a)     支持    孫中山    反對袁世凱 

                       └述┘ └─────賓─────┘ 
                                       └─主─┘└──謂───┘ 
 

b)          支持     孫中山      反對    袁世凱 

                   └───聯───┘ └───合───┘ 
                   └述┘ └─賓─┘ └述┘ └─賓─┘ 

 
 

例 61a)，第一層為述賓關係。“支持”是動詞，“孫中山反對袁世凱”是

賓語。第二層，“孫中山”和 “反對袁世凱”之間的語法關係是主謂關係。例

61a)的意思是“他支持的是孫中山反對袁世凱”。例 61b)，第一層的“支持孫中

山”和“反對袁世凱”之間的語法關係是聯合關係，第二層的“支持”和“孫中

山”、“反對”和“袁世凱”之間的語法關係是述賓關係。例 61b)的意思是“他

支持孫中山並反對袁世凱” 。 
 

泰語中類似的歧義句如： 
 
62) ประชาชนต่างสนับสนุนพรรคฝ่ายค้านต่อต้านรัฐบาล  

 
a)        สนับสนุน      พรรคฝ่ายค้าน    ต่อต้าน    รัฐบาล 
                 [支持]              [在野黨]    [反對] [執政黨] 

                          └─述─┘  └───────  賓 ───────┘ 
                                                └── 主──┘└──── 謂───┘ 

 
b)       สนับสนุน    พรรคฝ่ายค้าน        ต่อต้าน   รัฐบาล 
                 [支持]          [在野黨]          [反對] [執政黨]        

                   └──────聯─────┘ └───合────┘  
                               └─述┘ └─── 賓──┘  └─ 述┘ └─賓─┘  
 

例 62a)，第一層為述賓關係。“สนับสนุน（支持）”是動詞，“พรรคฝ่าย
ค้านต่อต้านรัฐบาล（在野黨反對執政黨）”是賓語，意思是“人民支持的是在野黨

反對執政黨”。例 62b)，第一層的“สนับสนุนพรรคฝ่ายค้าน（支持在野黨）”和

“ต่อต้านรัฐบาล（反對執政黨）”是聯合關係的，意思是“支持在野黨，同時也反

對執政黨” 。 

 
類似的歧義句如： 
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  63) 她批評老張表揚小李。                                                 （黃國營，1985：72） 

 

a)      批評     老張     表揚小李 

                              └述┘ └─────賓──┘ 
                                        └主┘  └─謂──┘ 

 

b)     批評   老張      表揚   小李  

                  └──聯──┘ └──合──┘ 
                              └述┘  └賓┘ └述┘ └賓┘  

 

例 63a)，第一層為述賓關係。“批評”是動詞，“老張表揚小李”是賓

語，意思是“她批評的是老張表揚小李”。例 63b)，第一層的“批評老張” 和

“表揚小李”是聯合關係的，意思是“她批評老張並表揚小李” 。 
 

D. 聯合關係 / 兼語  

 

64)   書記讓科長趙金負責後勤工作並向大會宣佈了規章制度。 

                                   （吳英才，李裕德，1997：84-85） 

 

              a)          讓    科長趙金     負責    後勤工作  並        向   大會宣             佈了    規章制度 

                         └───────────聯───────┘ └───────────合──────────┘ 

                         └─── 兼 ───┘└─── 語─────┘└───偏（狀）──┘ └────正────┘ 

                          └述┘└──賓─┘ 

                                     └─主──┘ └───謂────┘ 
 

b)     讓    科長趙金       負責     後勤   工作     並     向大會宣佈了規章制度 

       └─── 兼 ───┘ └─────────────── 語─────────────┘ 

       └述┘└──賓─┘ 

                                 └─主──┘  └───────────────  謂  ────────────┘ 

                                                   └─────聯─────┘ └───────── 合 ─────┘ 

例 64a)，第一層的“讓科長趙金負責後勤工作”和  “向大會宣佈了規章

制度”是聯合關係，連詞“並”是連接兩個成分。例 64a) 中的“書記”都是兩個

分句的主語。意思是“書記向大會宣佈了規章制度並讓科長趙金負責後勤工

作”。例 64b) 中“書記”只是前部分的主語，是“讓”的施事，有“科長”當

做賓語。同時，“科長趙金”也是“負責後勤工作並向大會宣佈了規章制度”的

主語。可以看到，例 64b) 是兼語句，其意思是“書記讓科長趙金負責後勤工作

並讓科長趙金向大會宣佈了規章制度” 。 
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泰語中類似的歧義句如： 

65) หัวหน้าส่ังให้สมชายแจ้งหมายก าหนดการต่อเพื่อนร่วมงานและก าชับสมหมายให้มาประชุมในวันพรุ่งนี้  

（老板讓宋釵給同事通知計劃表並再次重申宋邁參加明天的會議。） 
 
a)     ส่ังให้    สมชาย          แจ้งหมายก าหนดการต่อเพื่อนร่วมงาน และ  ก าชับ   สมหมาย       ให้มาประชุมในวันพรุ่งนี้  
              [讓]        [ 宋釵]              [通知][計劃表][給][同事 ] [並] [再次重申] [宋邁] [讓（他）] [來] [參加] [會議][ 的] [明天] 

└──────────聯──────────┘ └────── 合 ────────┘ 

  └述┘└ 賓┘                                         └述┘ └ 賓 ┘ 

                 └主┘└─────── 謂──────┘                 └主┘└──── 謂 ───┘ 
 

b)      ส่ังให้       สมชาย       แจ้งหมายก าหนดการต่อเพื่อนร่วมงาน   และ  ก าชับ    สมหมายให้มาประชุมในวันพรุ่ งนี้  

                [讓]           [ 宋釵]             [通知][計劃表][給][同事] [並] [再次重申] [宋邁] [讓（他）] [來] [參加] [會議][ 的] [明天] 

  └──────┘ └───────────────────────────────┘ 

 └述┘   └ 賓 ┘                                           兼語 

         └主┘ └──────────────── 謂──────────────┘ 

                   └──────聯──────┘   └───────合────────┘   

例 65a) ，第一層的“讓宋釵給同事通知計劃表”和  “再次重申宋邁參加

明天的會議”是聯合關係，連詞“並”是連接兩個成分。例 65a) 中的“老板”都

是兩個分句的主語。意思是“老板再次重申宋邁參加明天的會議並讓宋釵給同事

通知計劃表”。例 65b) 中“老板”只是前部分的主語，是“讓”的施事，有

“宋釵”當做賓語。同時，“宋釵”也是“再次重申宋邁參加明天的會議”的主

語。可以看到，例 65b) 是兼語句，其意思是“  老板讓宋釵給同事通知計劃表

並讓宋釵再次重申宋邁參加明天的會議” 。 

3.1.2.  深層語法歧義 

這類歧義不是由於句子層次分切或表層語法關係的不同產生的，而是因隱

性語法關係不同造成歧義的，所以我們不能用句子層次分析法和顯性語法關係把

句子意義分析出來，而要根據詞或詞組之間的語義關係去理解句子的意義。如

下： 
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66)   雞不吃了(趙元任)                      (黃國營，1985：82) 

a) 雞不吃（食物）了 

b) （人）不吃雞了 

從例 66)可以看到這個例句有兩個意思，但我們不能從句子層次分切或顯

性語法關係把句子意義分析出來，如下： 

   a)  雞         不吃了        b)      雞         不吃了 

     └主┘  └─謂──┘             └主┘  └─謂──┘ 

 這個例句之所以有歧義是因爲名詞“雞”和動詞“吃”之間的語義關係不

同。就是説，“雞”可以作動詞“吃”的施事者，也可以作動詞“吃”的被動

者，前者的意思是“雞不吃食了”，後者的意思是“人不吃雞了”。 

在漢泰語中都可以發現這類歧義。 

3.1.2.1. 領有/ 修飾或性質 

67) 在那樣的鬥爭激烈、殘酷的年代裏，他家養著個革命者的兒

子，真令人欽佩。             （吳英才，李裕德，1997：55-57） 

a) 兒子是革命者的 （領有） 

b)  兒子是革命者 （修飾或性質） 

 

68) 會上，家長的作風不好。      （吳英才，李裕德，1997：50） 

a)  家長具有的作風（領有） 

b) 家長式作風（修飾或性質） 
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 69) 兩個孩子的媽媽 
17 

a) 這位媽媽是兩個孩子的媽媽（領有） 

b) 有兩個孩子的媽媽（修飾或性質） 

 

70)  趙家的親戚都來了。                 （黃國營，1985：85） 

a) （趙家的）親戚（不包括趙家人）如：老張是趙家的親戚。（領

有） 

b) 趙家的親戚（屬於趙家的人）（修飾或性質） 

泰語中類似的歧義句如： 

71) ใครๆก็ว่าเขาว่าเป็นลูกอันธพาล      

誰都說他是流氓的兒子。 

a) 流氓有個兒子（領有） 

b) 流氓兒子（修飾或性質） 

 

72) อารมณ์ศิลปินแบบเขาช่างคาดเดายากจริงๆ  

（他藝術家的情感太難猜了。） 

a) 他（藝術家的）情感太難猜了。（他是藝術家）（領有） 

b) 他的藝術家情感太難猜了。（他不是藝術家）（修飾或性質） 

 

3.1.2.2.  領屬 /  同位  

 

                                                                 
17

 也可以看為表層語法歧義（偏正關係）詳細内容請看 3.1.1.1.2 
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73) 老張的問題                         （黃國營，1985：85） 

a) 老張要問的問題。（領屬）  

b) 老張是個問題。（同位） 

“老張的問題”翻譯成泰語為 “ปัญหาเหล่าจาง” 也有同樣的歧義。 

 
  

3.1.2.3.  領屬 / 對象 

  

74) 美國研究所                          （黃國營，1985：85） 

a)  屬於美國的研究所 （領屬）  

b) 研究美國問題的研究所（可能是國外的研究所）（對象） 

“美國研究所”翻譯成泰語為 “สถาบันวิจัยอเมริกา” 也有同樣的歧義。 

 

75) 神農架地區調查隊                    （黃國營，1985：84） 

a) 神農架地區的調查隊到別的地區去調查。（領屬） 

b) 調查隊到神農架地區來調查。（對象） 

“神農架地區調查隊”翻譯成泰語為 “คณะผู้ส ารวจพื้นท่ีเฉินหนงเจ้ีย” 也
有同樣的歧義。 

 
 

3.1.2.4.  領屬 / 創造  / 關涉  
  

76) 小張的照片                          （黃國營，1985：85） 

a) 屬於小張的照片 （領屬）  

b) 小張拍攝的照片（創造） 

c)攝有小張的照片（關涉） 

“小張的照片”翻譯成泰語為 “รูปถ่ายของเส่ียวจาง” 也有同樣的歧義。 
 

77)魯迅的書                            （崔應賢，2004：174） 

a)魯迅收藏的書（領屬） 

b)魯迅寫的書  （創造） 

c)（內容）關於魯迅的書（關涉） 

“魯迅的書”翻譯成泰語為 “หนังสือของหลู่ซฺว่ิน” 也有同樣的歧義。 
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78) 老張的故事                         （黃國營，1985：85） 

a) 老張寫或講的故事（創造） 

b) （內容）關於老張的故事（關涉） 

“老張的故事”翻譯成泰語為 “นิทานของเหล่าจาง” 也有同樣的歧義。 
 
 

3.1.2.5.  施事 / 受事 

79) 有人認爲他們的宣傳有點兒過火了。（吳英才，李裕德，1997：47） 

a) 他們是宣傳的人，宣傳的內容不合適。（施事） 

b) 他們是被宣傳的人，宣傳他們的內容不合適。（受事） 

 

80) เสียงตอบรับ(ฟีดแบค)ของร้านค้าดีมาก ท าให้หัวหน้าเล็งเห็นถึงความส าคัญ  

（商店的反應很大，引起了領導的重視。） 

 
a) 商店做出反應（施事） 

b) 顧客對商店反應（受事） 

 
 

81) 這個人誰都怕。 

a) 誰都怕這個人（施事）  

b) 這個人怕所有的人。（受事） 

“這個人誰都怕”翻譯成泰語為 “คนๆนี้ไม่ว่าใครก็กลัว” 也有同樣的歧

義。 
 
 

       82)  追趕的孩子是他的兒子。 
a) 孩子是追趕的人。（施事）  

b) 孩子是被追趕的。（受事） 

“追趕的孩子是他的兒子”翻譯成泰語為 “เด็กท่ีตามเป็นลูกชายของเขา” 
也有同樣的歧義。 
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83) 反對的是少數人             （邢福義，汪國勝，2003：314） 

a) 反對者是少數人。（施事） 

b) 所反對的是少數人。（受事） 

“反對的是少數人”翻譯成泰語為 “ท่ีต่อต้านคือคนส่วนน้อย” 也有同樣

的歧義。 
 

84) 老張問過了。                       （黃國營，1985：83） 

a) 老張問過（別人）了。（施事） 

b)（有人）問過老張了。（受事） 

“老張問過了”翻譯成泰語為 “เหล่าจางถามไปแล้ว” 也有同樣的歧義。 
 

85) 他在看病。                      （黃國營，1985：82） 

a) 他在給別人看病。（“他”是醫生。）（施事）  

    b) 醫生在給他看病。（“他”是病人。）（受事） 

“他在看病”翻譯成泰語為 “เขาก าลังตรวจโรคอยู่” 也有同樣的歧義。 

 

“看病”可以換成“開刀”ผ่าตัด“打針”ฉีดยา、“按摩”นวด 、“量體

溫”วัดไข้、“照相”ถ่ายรูป、“理髮”ตัดผม、 “刮臉”โกนหนวด 等等，也會造成

相同的歧義。 
  

3.1.2.6.  受事 /  與事 

   

86) 小趙給老張寄了封信。 

a) 小趙把信寄給老張。（受事）  

b) 小趙替老張寄了封信。（與事） 

“小趙給老張寄了封信”翻譯成泰語為 “เส่ียวจ้าวส่งจดหมายให้เหล่าจาง” 
也有同樣的歧義。 

 
 

3.1.2.7.  對象 / 工具  

 

87) 打痛的手是左手。                   （黃國營，1985：84）  

a) 左手被打痛。 （對象） 

b) 用左手打東西，打得手都痛了。（工具） 
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“打痛的手是左手”翻譯成泰語為 “มือท่ีถูกตีจนเจ็บคือมือข้างซ้าย” 也有

同樣的歧義。 
 

88) 你拿萬用錶（來/去）檢查一下。       （黃國營，1985：84） 

a ) 檢查一下萬用錶。（萬用錶被檢查）（對象）  

b) 用萬用錶（來/去）檢查電流。（工具） 

“你拿萬用錶（來/去）檢查一下”翻譯成泰語為 “คุณหยิบเคร่ืองวัด
กระแสไฟฟ้าไป/มาตรวจเช็คที” 也有同樣的歧義。 

 

89)  洗木盆                             （黃國營，1985：84） 

a)  把木盆洗幹凈（對象）  

b)  用木盆洗（工具）  

 

90)  捆緊繩子                           （黃國營，1985：84） 

a) 把繩子捆緊（對象） 

b) 用繩子捆緊別的東西。（工具） 

 
91) ล้างน้ ายาล้างจาน 
（洗碗液） 

a) 用水洗幹凈洗碗液（對象） 

b) 用洗碗液洗東西（工具） 
 
 

3.1.2.8.   結果 /  工具 
 

92) 燒木炭                              （黃國營，1985：84） 

a) 燒出木炭 （結果） 

b) 用木炭燒（工具） 

“燒木炭”翻譯成泰語為 “เผาถ่าน” 也有同樣的歧義。 
 

93)（這段樹樁）做凳子                   （黃國營，1985：84） 

a) 加工成凳子（結果）  

b) 當作凳子（工具） 

 

http://zhidao.baidu.com/question/200286717.html
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“做凳子”翻譯成泰語為 “ท าเ ป็นม้านั่ง” 也有同樣的歧義。 
 
 

3.1.2.9.   程度 / 結果  

 

 94) 嚇死了                              （黃國營，1985：88） 

a) 嚇極了（程度）  

b) 因驚嚇而死（結果） 

 泰語中類似的歧義如： 

95) ถ้าไม่รีบเอาอาหารไปให้เขา เขาต้องหิวตายแน่  
   （不馬上給他吃的，他一定餓死了。） 

a) 餓極了（程度）  

b) 因飢餓而死（結果） 

 
 

3.1.2.10.   方式 / 内容 

 
 96) 他怎麽說？                         （黃國營，1985：87） 

a) 他的說法是怎麽樣？（方式）  

b) 他說什麽？（内容） 

 

97) 他怎麽表態？                       （黃國營，1985：87） 

a) 他通過什麽方式表態？（方式）  

b) 他表態的內容是什麽？（内容）  

 

泰語中類似的歧義如： 
 

98) เขาไม่รู้ว่าจะแสดงความรู้สึกอย่างไร 
        他不知道怎麽表情？ 
a) 他通過什麽方式表情？（方式） 

b) 他表示什麽樣的感情？（内容） 
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3.1.2.11.  語義指向不同  

A.副詞 

- 範圍 

99) 這些點心 他們都吃了。 

a) 指向“點心”，意思是“他們把這些點心吃完了”。  

b) 指向“他們”，意思是“他們每個人都吃了點心，沒人不

吃” 。  

“這些點心 他們都吃了”翻譯成泰語為 “ต่ิมซ าเหล่านี้ พวกเขาล้วนกิน

แล้ว” 也有同樣的歧義。 

 

100) 她也教數學。 

a) 指向“他”，意思是 “別人教數學，她也教數學”。 

b) 指向“數學”，意思是“他教別的課程，同時也教數學”。  

“她也教數學”翻譯成泰語為 “เขาก็สอนคณิตศาสตร์ด้วย” 也有同樣的歧

義。 

101) 無綫電 我也是門外漢。               （黃國營，1985：81） 

a) 指向“無綫電”，意思是“別的電器我是門外漢，無綫電我也是

門外漢”。 

b)  指向“我”，意思是“無綫電 別人是門外漢，我也是門外漢”。 

 

- 程度 
 

102) 小張最愛數學。                     （黃國營，1985：80） 

a) 指向“小張”，意思是“跟別人相比，小張最愛數學”。  

b) 指向“數學”，意思是“跟別的課程相比，小張最愛數學”。 

“小張最愛數學”翻譯成泰語為 “เส่ียวจางชอบคณิตศาสตร์มากท่ีสุด” 也有

同樣的歧義。 



202 

103) 小張更怕小李。                     （黃國營，1985：80） 

a)指向“小張”，意思是“別人怕小李，但小張更怕小李”。 

b) 指向“小李”，意思是“小張怕別人，但小張更怕小李”。 

“小張更怕小李”翻譯成泰語為 “เส่ียวจางกลัวเสียวหล่ีมากกว่า” 也有同樣

的歧義。 
 
 

- 頻率 
 

104) 小張又找了我一次。                 （黃國營，1985：81） 

a) 指向“小張”，意思是“別人找我了，小張又找了我一次”。  

b) 指向“找”，意思是“小張已經找過我，這次又找了一次”。 

“小張又找了我一次”翻譯成泰語為 “เส่ียวจางมาหาฉันอีกแล้ว” 也有同

樣的歧義。 
 

 

- 否定  

  105) 她不看 戲。 

a) 否定“看”，意思是，“他不看戲，他做別的事”。  

b)否定“戲”意思是，“他看的是電影或別的東西，不是戲”。 

“她不看戲”翻譯成泰語為 “เขาไม่ดู ละคร” 也有同樣的歧義。 

 
 

B. 介詞 

106)他在桌子上寫字。                    （黃國營，1985：81） 

         

a) 指向“他”，意思是“他坐在桌子上寫字”。（他在桌子上，漢

字不在桌子上） 

b) 指向“桌子”，意思是“他把字寫在桌子上”。（字在桌子上，

他不在桌子上） 

“他在桌子上寫字”翻譯成泰語為 “เขาเขียนตัวอักษรบนโต๊ะ” 也有同樣

的歧義。 
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107) 我們按照不同專業和他們交談。      （黃國營，1985：81） 

a) 指向“我們”，意思是“我們按照不同專業”。 

b) 指向“他們”，意思是“他們按照不同專業”。 

“我們按照不同專業和他們交談”翻譯成泰語為 “พวกเราสนทนากับ
พวกเขาโดยแบ่งตามวิชาเอกท่ีต่างกันไป” 也有同樣的歧義。 

 

108) 孩子們由小到大試著搬動石頭。      （黃國營，1985：81） 

a)  指向“孩子們”，意思是“由小到大的孩子們試著搬動石頭”。 

b)  指向“石頭”，意思是“孩子們試著搬動由小到大的石頭”。 
 
 

C.  名詞 

 

- 時間 
 

109) 星期三我通知他到學校報到。        （黃國營，1985：82） 

a)指向“ 通知” ，意思是“ 星期三通知”。 

b)指向“報到”，意思是“星期三報到”。 

“星期三我通知他到學校報到”翻譯成泰語為 “ฉันบอกให้เขาไปรายงาน
ตัวท่ีโรงเรียนวันพุธ” 也有同樣的歧義。 

 
- 處所 

110) 在上海，我說過這種東西很容易買到。（黃國營，1985：82） 

a)指向“說”，意思是“在上海說”。 

b)指向“很容易買到”，意思是“在上海很容易買到”。 

“在上海，我說過這種東西很容易買到”翻譯成泰語為 “ฉันเคยบอก
แล้วว่าของแบบนี้หาซ้ือได้ง่าย ท่ีเซี่ยงไฮ้” 也有同樣的歧義。 

 
 

D.  補語 

 

111) 他打兒子打得手也腫了。            （黃國營，1985：82） 

a)指向“他”，意思是“他的手腫了”。 
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b)指向“兒子”，意思是“兒子的手腫了”。 

“他打兒子打得手也腫了”翻譯成泰語為 “เขาตีลูกชายตีจนมือบวม” 也
有同樣的歧義。 

 
112) 他追小偷追得車都翻了。            （黃國營，1985：82） 

a)指向“他”，意思是“他的車翻了”。 

b)指向“小偷”，意思是“小偷的車翻了”。 

“他追小偷追得車都翻了”翻譯成泰語為 “เขาไล่ตามขโมยจนรถคว่ า” 也
有同樣的歧義。 

 

113) 他問老師問急了。                  （黃國營，1985：82） 

a)指向“他”，意思是“他急了”。 

b)指向“老師”，意思是“老師急了”。 

“他問老師問急了”翻譯成泰語為 “เขาถามอาจารย์จนโมโห” 也有同樣的

歧義。 
 

 

3.2. 漢泰語法歧義的個性差異 

 3.2.1. 在漢語中有歧義，在泰語中沒有歧義。  

   
 漢語一般把修飾語放在中心語前面，泰語一般把修飾語放在中心語後面。

這種差別使漢泰歧義句表達的意義有所不同。 
 

 A. 偏正關係（狀中）  
 
114) 不適當地澆水                      （崔應賢，2004：167） 

 
a)               不                    適當     地                   澆水           
      └─────偏（狀）─────┘ └─正（中）┘              
      └偏（狀）┘└─正（中）─┘       
 
b)         不                   適當 地                澆水 

   └偏（狀）┘ └────正（中）────┘ 

                       └偏（狀）┘ └正（中）┘   
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例 114a)中，“不適當”是狀語, 動詞“澆水”作中心語，意思是“澆水的

方式不當”。例 114b)中“不”是狀語，動詞詞組“適當地澆水”作中心語，意思

是“不用適當的方式澆水”。從例 114a)、例 114b) 來分析，副詞“不”管轄範圍

有差別。例 114a) 副詞“不”只修飾“適當”，而例 114b) 副詞“不”修飾詞組

“適當地澆水”。通過研究發現，在泰語中沒有這種歧義形式，因為泰語一般把

修飾語放在中心語後面。如果要對狀語表示否定，副詞“不”會放在狀語前、動

詞後。 

 

用泰語表達例 114a) 的意思就是以下的結構： 

 

115)              รดน้ า              อย่าง       ไม่                      เหมาะสม 
      [澆水]              [地]        [不]                       [適當] 

            └─動詞中心語 ─┘     └─────修飾語─────┘ 
                                                   └偏（狀）┘  └正（中）┘ 
 
如果要對動詞表示否定，副詞“ไม่（不）”會放在動詞前面。用泰語表達

例 114b)的意思就是以下的結構。 

 

  116)            ไม่                      รดน้ า          อย่าง           เหมาะสม 

                   [不]                        [澆水]        [地]               [適當] 
                     └偏（狀）┘     └──────正（中）─────┘ 
                                            └動詞中心語 ┘  └─修飾語─┘ 

 

從以上的例句可見，要用泰語表達例 114a) 和例 114b) 的意思，由於漢泰的

語法結構不同，所以泰語的表達沒有產生歧義。 

 

B. 偏正關係 / 述賓關係   

 

117) 發現敵人的哨兵             （吳英才，李裕德，1997：95） 

 

a)     發現        敵人的       哨兵 

        └─ 偏（定）─┘ └正（中）┘ 
        └─述┘ └賓─┘ 
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b)       發現             敵人 的             哨兵 

        └─述─┘ └─────賓────┘ 
                   └偏（定）┘└正（中）┘ 

例 117a)是偏正關係。“哨兵”作中心語，“發現敵人”作定語。例

117b）是動賓關係。“發現”作動詞，“敵人的哨兵”作賓語。例 117a)的意思

是“哨兵發現了敵人”。例 117b) 的意思是“發現了哨兵，這個哨兵是敵人

的”。“發現敵人的哨兵”是歧義詞組，因為名詞“敵人”可以作動詞“發現”

的賓語（例 117a），也可以作名詞“哨兵”的定語（例 117b）。通過研究發現，

在泰語中沒有這種歧義形式，用泰語表達例 117a)的意思就是以下的結構： 

118)  ทหารยาม   ท่ี      ค้นพบ           ศัตรู  

                       [哨兵]   [的]   [發現]       [敵人] 

               └中心語┘ └───修飾語──┘     

                                   └─述─┘└─賓─┘     

用泰語表達例 117b) 的意思就是以下的結構：  

119)      ค้นพบ        ทหารยาม  ของ     ศัตรู  

                  [發現]        [哨兵]   [的]   [敵人] 

          └述┘ └─── 賓────┘                                                                                                   

                               └中心語┘└修飾語┘     

用泰語表達例 117a) 和例 117b) 的意思會造成不同的句子結構。如果名詞

“ศัตรู（敵人）” 作動詞“ค้นพบ（發現）” 的賓語，就會放在動詞後面（例

118）。如果名詞“ศัตรู（敵人）” 作中心語“ทหารยาม（哨兵）” 的定語，就會

放在中心語後面（例 119），所以在泰語中沒有歧義。 

 

 

120) 沒有買票的人 
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a)            沒有               買票的           人 

      └───偏（定）───┘└正（中）┘ 

              └偏（狀）┘└正（中）┘ 

 

b)  沒有     買票的     人 

              └ 述 ┘└─────賓────┘ 

                        └偏（定）┘└正（中）┘ 

 

例 120) 是因“沒有”的兼類而產生歧義。“沒有”既是副詞又是動詞。作

副詞的“沒有”表示‘已然’的否定，放在動詞的前面。比如例 120a)，副詞“沒

有”放在動詞詞組“買票”，詞組“沒有買票”就作定語，放在中心語“人”的

前面。助詞“的”是連接定語和中心語。例 120a) 的意思是“人沒有買票”。作

動詞的“沒有” 表示領有、具有的否定。動詞“沒有”的後面是賓語。比如例 

120b) ，名詞詞組“買票的人”作“沒有”的賓語。動詞詞組“買票”作定語，放

在中心語“人”的前面。“的”是連接定語和中心語。例 120b) 的意思是“不發

現買票的人”。泰語中沒有這種歧義，由於泰語表示否定的副詞“ไม่ได้（沒

有）”和表示具有的否定的動詞“ไม่มี（沒有）”不是同一個詞。用泰語表達例 

120a) 的意思就是以下的結構： 

 

121)          คน                 ท่ี       ไม่ได้               ซ้ือ   ต๋ัว 

   [人]            [的]   [沒有]           [買][票] 

    └ 中心語┘ └─── 修飾語────┘ 

                      └偏（狀）┘ └正（中）┘ 

用泰語表達例 120b) 的意思就是以下的結構； 

122)   ไม่มี            คน         ท่ี          ซ้ือ    ต๋ัว  

                                       [沒有]             [人]         [的]        [買][票] 

                             └述┘ └────賓────┘ 

                               └中心語┘└修飾語┘ 
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C. 主謂關係 / 偏正關係（狀中）  

 

123) 拳頭大                             （黃國營，1985：76） 

a)     拳頭       大   b)            拳頭                    大   

             └主┘└謂┘            └偏（狀）┘└正（中）┘  

例 123a) ，“拳頭”作主語，“大”作謂語，意思是“拳頭很大” 。例

123b) ，“拳頭”作狀語，“大”作中心語，意思是“像拳頭一樣大”。例 123) 
有歧義是因為名詞“拳頭”可以放在謂語“大”前面，當句子的主語。同時，

“拳頭” 還可以作狀語，放在“大”前面。在泰語中沒有出現這種歧義形式，泰

語中的修飾語一般放在中心語的後面，用泰語表達例 123a) 的意思就是以下的結

構： 

  124)    ก าป้ัน            ใหญ่ 

                        [拳頭]          [大] 

                              └主┘   └謂 ┘      

用泰語表達例 123b) 的意思就是以下的結構： 

        125)      ใหญ่             ขนาดก าป้ัน 

              [大]        [像拳頭一樣] 

                                └中心語┘ └修飾語 ┘     

可見，例 124) 中名詞“ก าป้ัน（拳頭）”放在謂語“ใหญ（่大）”的前面，

作句子的主語，不是狀語。如果“ก าป้ัน（拳頭）”作狀語，要放在中心語的後

面，如例 125)。 

 

3.2.2. 在泰語中有歧義，在漢語中沒有歧義  

 主謂關係 / 偏正關係 

  124) ก าป้ันใหญ่ 
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a)   ก าป้ัน       ใหญ่ 

            [拳頭]      [大] 

               └主┘ └謂 ┘ 

b) ก าป้ัน           ใหญ่ 

       [拳頭]         [大] 

                        └中心語┘└修飾語┘     

例 124) 是層次切分相同，但語法關係不同的歧義。例 124a)中， “ก าป้ัน

（拳頭）”作主語，“ใหญ่（大）”作謂語，意思是“拳頭很大”。 例 124b) 

“ก าป้ัน（拳頭）”作名詞中心語，“ใหญ่（大）”作修飾語，意思是“大拳

頭”。例 124)中的形容詞“ใหญ（่大）”既可以作謂語，又可以作定語，放在名

詞“ก าป้ัน（拳頭）”的後面，所以產生歧義。在漢語中沒有出現這種歧義形式。

漢語中的修飾語一般放在中心語的前面，用漢語表達例 124a)和 124b)  的意思就是

以下的結構：  

 123a)   拳頭                 大 

                  └主┘   └謂 ┘     

 126)   大（的）  拳頭 

                └偏（定）┘└正（中） ┘     
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第四章 

漢泰語中消除語法歧義的方法 
 

4.1. 層次不同、語法關係相同的歧義產生的因素及其消除 
 

 4.1.1. 主謂關係  

 

1) 他們 兩個人 坐一輛車。 

 

a)    他們            兩個人              坐一輛車 

      └─主─┘ └────謂─────┘ 

                                          └─主─┘      └──謂───┘ 

 

b)    他們        兩個人          坐          一輛車 

            └───主───┘ └───謂──┘ 

               └─同─┘ └─位─┘      └述┘   └─賓──┘ 

 

2)  พวกเขาสองคนพักหนึ่งห้อง  

a)        พวกเขา              สองคน                   พักหนึ่งห้อง 

                         [他們]             [兩][個]                 [住][一][間]   

       └─主─┘ └─────謂──────┘ 

                     └─ 主 ─┘  └──謂──┘ 

 

b)      พวกเขา             สองคน           พัก               หนึ่งห้อง 

                        [他們]              [兩][個]        [住]             [一][間]   

                       └───── 主─────┘ └──────謂────┘ 

          └─同─┘└─位─┘└─述─┘└─賓─┘ 

 

消除歧義的方法是，明確主語部分的語法關係。（吳英才，李裕德, 1997: 

122） 

如果句子的主語不是同位關係，可以用改換語序的方法來消除歧義，如

下： 

1a) 他們 兩個人 坐一輛車。=  他們一輛車坐兩個人。 
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如果句子的主語是同位關係，可以把“這”放在主語和數量詞組的中間，

如下： 

1b) 他們 兩個人 坐一輛車。=  他們這兩個人坐一輛車。 

泰語中也可以用相同的方法來消除歧義。 

句子的主語不是同位關係： 

2a) พวกเขาสองคนพักหนึ่งห้อง = พวกเขาห้องหนึ่งพักสองคน  

句子的主語是同位關係: 

2b) พวกเขาสองคนพักหนึ่งห้อง = พวกเขาสองคนนี้พักหนึ่งห้อง  

3) 他講不好 

 

a)     他       講   不好  

                     └主┘└─謂 ─┘ 

                                            └述┘└補┘ 
  

 b)     他      講                不                  好 

                    └─ 主 ─┘   └──────  謂─────┘ 

                                 └主┘└謂┘ └偏（狀）┘└正（中）┘ 
   

 

4) เขาบอกไม่ดี  
               

 a)          เขา                    บอก             ไม่ดี 
                 [他]                     [說]            [不][好] 

              └主┘   └───謂──┘ 
                                                            └述┘  └  補  ┘ 
               

b)         เขา               บอก                         ไม่                         ดี 
                                  [他]                [說]                           [不]                         [好] 

                └──主──┘   └─────謂────┘ 
                    └主┘ └謂┘    └偏（狀）┘└正（中）┘ 
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句子的主語是否主謂關係不明確。在漢泰語中，可以通過語音停頓來消除

歧義。(邵敬敏等著，2009: 179) 
 

如果句子的主語不是主謂關係，要在主語的後面作停頓。例如： 

3a)     他講不好 =  他 ∣ 講不好 

4a)      เขาบอกไม่ดี = เขา ∣ บอกไม่ดี 
 

如果句子的主語是主謂關係，要在動詞或賓語的後面作停頓。例如： 
 

3b)   他講不好 = 他講∣不好 

 

4b)   เขา บอกไม่ดี =  เขาบอก∣ไม่ดี 
 

4.1.2. 偏正關係  
  
這種歧義是因修飾語所修飾的對象不明確而產生的歧義，可以修飾中心語

或修飾句中另外一個修飾語。通過研究漢泰語中的歧義句，這種歧義可分為五種

構造。 

 

第一種構造：名詞性修飾語修飾名詞性中心語或另外一個修飾語（動詞或

動詞詞組），如： 
 

5) 部分被侵佔的國家  

 

5a)            部分                        被侵佔   的                     國家  

           └──────偏（定）─────┘  └正（中）┘ 
             └ 偏（狀） ┘  └─正（中）─┘ 

 

5b)               部分                      被侵佔  的                 國家 

           └偏（定）┘   └─────正（中）─────┘      
                                                   └─偏（定）┘  └正（中）┘ 

 
如果修飾語“部分”修飾動詞詞組“被侵占”（例 5a），要把 “一些”放

在中心語 “國家”的前面。例如： 
 

5a)  部分被侵佔的 國家 = 部分被侵佔的一些國家  
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如果修飾語“部分”修飾“國家”（例 5b），要把修飾語“部分”放在中

心語“國家”的前面。例如： 
 

5b)  部分被侵佔的 國家 = 被侵佔的部分國家  

6) ประเทศท่ีถูกรุกรานบางส่วน  

 

a)         ประเทศ          ท่ี         ถูก  รุกราน           บางส่วน  

                  [國家]          [的]        [被][侵佔]              [部分] 

               └ 中心語 ┘└───── 修飾語 ──────┘ 
                                           └─動詞中心語─┘  └修飾語┘ 
 

 b)           ประเทศ         ท่ี    ถูก  รุกราน       บางส่วน 

                  [國家]           [的]  [被]  [侵佔]         [部分] 
                                    └─────中心語─────┘ └修飾語┘ 
                                                       └中心語┘   └─ 修飾語─┘ 

 
泰語中也可以用以下的方法來消除歧義。 

  

如果修飾語“บางส่วน（部分）”修飾動詞詞組“ถูกรุกราน（被侵占）”

（例 6a），可以把“เป็น（是）”放在“บางส่วน（部分）”的前面。 

  

6a) ประเทศท่ีถูกรุกรานบางส่วน = ประเทศท่ีถูกรุกรานเป็นบางส่วน 
               = ประเทศท่ีถูกรุกรานบางพื้นท่ี 

 

 如果修飾語“บางส่วน（部分）”修飾中心語“ประเทศ（國家）”（例

6b），泰語中，雖然把修飾語“บางส่วน（部分）”放在“ประเทศ（國家）”的前

面，但還不能消除歧義。所以該把修飾語“บางส่วน（部分）”變為“บางประเทศ
（部分國家）”。例如： 
 

6b) ประเทศท่ีถูกรุกรานบางส่วน = ประเทศท่ีถูกรุกรานบางประเทศ  

 

第二種構造：名詞性修飾語所修飾的對象不明確，可以修飾名詞性中心

語，也可以修飾另外一個修飾語。如： 
 

7) 中東 石油 價格 
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a)               中東                       石油                       價格     

                             └────偏（定）────┘    └正（中）┘    
                     └偏（定）┘  └正（中）┘  

    
b)              中東                         石油                      價格  

                     └偏（定）┘  └────正（中）────┘ 
                                     └偏（定）┘  └正（中）┘  
 

8) ราคาน้ ามันตะวันออกกลาง 
 

                       a)         ราคา               น้ ามัน             ตะวันออกกลาง   

                    [價格]               [石油]                       [中東]    

                                                    └中心語┘  └─────修飾語─────┘ 
                                                                                 └中心語┘  └──修飾語─┘ 
 

b)            ราคา                 น้ ามัน              ตะวันออกกลาง  

               [價格]                 [石油]                          [中東] 

                                      └────中心語───┘           └─修飾語─┘            
                                                   └中心語┘  └修飾語┘  
 

 

漢語中，避免歧義的方法是： 
 

如果“中東”修飾“石油”（例 7a），可以把助詞“的”放在“石油”的

後面，名詞中心語“價格”的前面。 
 

7a)  中東 石油 價格 =  中東石油的價格  
  

如果“中東”修飾“價格”（例 7b），可以把助詞“的”放在“中東”的

後面，修飾語“石油”的前面。 

7b)  中東 石油 價格 =  中東的石油價格 

泰語中也可以用以下的方法來消除歧義。 

如果“ตะวันออกกลาง（中東）”修飾名詞“น้ ามัน（石油）”（例 8a），可

以把助詞“ของ（的）”放在中心語“ราคา（價格）”和修飾語“น้ ามัน（石

油）”的中間。例如： 
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8a) ราคาน้ ามันตะวันออกกลาง   =  ราคาของน้ ามันตะวันออกกลาง   

如果“ตะวันออกกลาง（中東）”修飾中心語“ราคา（價格）”（例 8b），

用加助詞“的”的方法還不能消除歧義。例如： 

 

ราคาน้ ามันของตะวันออกกลาง  

所以消除歧義的方法是加上適當的修飾語或重復使用名詞性中心語，明確

了詞和詞之間的關係 。例如： 
 

8b) ราคาน้ ามันตะวันออกกลาง  

= ราคาน้ ามันซ่ึงเป็นราคาท่ีจ าหน่ายในตะวันออกกลาง  

（在中東銷售的石油價格） 

   = ราคาน้ ามันซ่ึงเป็นราคาของตะวันออกกลาง  

  （中東價格的石油價格） 

第三種構造：數量詞性修飾語所修飾的對象不明確，可以修飾名詞性中心

語，也可以修飾名詞性修飾語。 
 
9 )  這裡住著幾個托兒所的小朋友 

 

a)               幾個           托兒所  的            小朋友 

                  └─────偏（定）───┘     └正（中）┘ 

                 └偏（定）┘ └正（中）┘ 
 

b)             幾個             托兒所  的         小朋友                                  

                 └偏（定）┘   └────正（中）────┘ 

                                                              └偏（定）┘  └正（中）┘ 

        

       10)  คุณพ่อของนักเรียนไม่ก่ีคนมาเข้าร่วมประชุมในวันเปิดภาคเรียน  

a)       คุณพ่อ          ของ    นักเรียน    ไม่   ก่ี   คน 

                [父親]            [的]      [學生]    [不][幾][個] 

                                  └中心語┘   └──── 修飾語 ────┘ 
                                                                                 └ 中心語 ┘   └ 修飾語 ┘ 
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b)    คุณพ่อ    ของ    นักเรียน       ไม่   ก่ี    คน 

           [父親]      [的]    [學生]         [不][幾][個] 

                              └────中心語───┘   └ 修飾語 ┘            
                                               └中心語┘  └修飾語┘  
 

避免這種歧義的方法是明確數量詞性修飾語所修飾的名詞，可以把量詞改

換成某一個專門的量詞或使用調整語序的方法，把數量詞修飾語放在中心語的前

面。（鄒韶華，馬彪 ，2007：128 -131）例如：  

例 9)，如果數量詞“幾個”修飾“托兒所”，要把量詞“個”變為專門用

於建築物的量詞。例如： 

9a)    幾個托兒所的小朋友 =   幾家托兒所的小朋友  

如果數量短語“幾個”修飾“名詞詞組“小朋友”，要把“幾個”放在中

心語“小朋友”的前面。 

   9b)    幾個托兒所的小朋友 =  托兒所的幾個小朋友 

在泰語中也可以用相同的方法消除歧義。例如： 
 

 

10b)   คุณพ่อของนักเรียนไม่ก่ีคน    = คุณพ่อของนักเรียนไม่ก่ีท่าน  
                             = คุณพ่อไม่ก่ีคน/ท่านของนักเรียน 

  

可見，如果把用於一般人的量詞“คน（個）”變為用於上輩或表示敬稱的

量詞 “ท่าน（位）”，數量詞修飾語“ไม่ก่ีท่าน（不幾位）”應該修飾“คุณพ่อ（父

親）”而不是“นักเรียน（學生）”。此外，還可以把數量詞修飾語放在中心語的

前面。這個方法就不必改換量詞。 
 

有時，如果不能改換量詞，可以使用改換句子結構的方法來消除歧義。例

如： 
 

10a)      คุณพ่อของนักเรียนไม่ก่ีคน  = คุณพ่อของเหล่า/พวกนักเรียน 
 

以上的例句，把數量詞“ไม่ก่ีคน（不幾個）”改換成表示復數的名詞

“เหล่า（些、們）”、“พวก（些、們）”，而放在“นักเรียน（學生）”的前面作
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定語。這樣“เหล่า（些、們）”、“พวก（些、們）”就只修飾“นักเรียน（學

生）”，所以沒有造成歧義。 
 

第四種構造：形容詞性修飾語所修飾的對象不明確，可以修飾名詞性中心

語，也可以修飾名詞性修飾語。 
 
11)  新職工 宿舍 

 

a)                  新                            職工                        宿舍 

                       └────偏（定）────┘     └正（中）┘ 
                       └偏（定）┘  └正（中）┘ 
  

                      b)                 新                           職工                          宿舍 

                       └偏（定）┘   └─────正（中）────┘ 
                                                  └偏（定）┘       └正（中）┘ 

 

12) หอพักคนงานใหม่ 
a)         หอพัก            คนงาน            ใหม่    
              [宿舍]                [職工]               [新] 

           └中心語┘  └─── 修飾語 ───┘ 
                                                         └中心語┘   └修飾語┘ 

 

b)       หอพัก                 คนงาน              ใหม่  
          [宿舍]                    [職工]                  [新] 

            └────中心語───┘    └修飾語┘            
                        └中心語┘  └修飾語┘  
 

例 11)，如果修飾語“新”修飾名詞“職工”（例 11a），要把助詞“的”

放在“職工”的後面。（鄒韶華，馬彪 ，2007：78） 

   11a)     新職工宿舍 = 新職工的宿舍 

例 11)，如果修飾語“新”修飾名詞“宿舍”（例 11b），要把助詞“的”

放在“新”的後面，或把“新”放在名詞“宿舍”的前面。 
 

   11b)    新 職工 宿舍 =  新的 職工 宿舍 

             =  職工的新宿舍 
 

 

在泰語中也可以用相同的消除歧義方法。例如： 
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例 12) ，形容詞“ใหม่（新）”可以修飾名詞“คนงาน（職工）”和

“หอพัก（宿舍）”，這就造成詞組的歧義。如果要指形容詞修飾名詞“คนงาน

（職工）”（例 12a）可以把助詞“ของ（的）”放在名詞“หอพัก（宿舍）”和

“คนงาน（職工）”的中間。 

 

 12a)     หอพักคนงานใหม่   =  หอพักของคนงานใหม่    

  

如果形容詞“ใหม่（新）”修飾名詞“หอพัก（宿舍）”（例 12b）可以改

換語序，把形容詞“ใหม่（新）”放在名詞“หอพัก 宿舍”的後面，而在“ใหม่
（新）”的後面加上助詞“ของ（的）” 。 

    

12b)     หอพักคนงานใหม่ =  หอพักใหม่ ของคนงาน    
  

 此外，這種歧義形式在泰語中還含有主謂關係（例 12c）。 

   12c)       หอพัก                 คนงาน             ใหม่  
                [宿舍]                    [職工]                  [新] 

                  └─────主 ────┘        └─謂─┘            
                            └中心語┘  └修飾語┘  
 

如果形容詞“ใหม่（新）”作句子的謂語，可以加上修飾語修飾形容詞 

“ใหม่（新）”。  

 12c)   หอพักคนงานใหม่ = หอพักคนงานมีสภาพใหม่ 

（職工宿舍是新的） 
                     = หอพักคนงานใหม่มาก  
     （職工宿舍很新） 

第五種構造：動詞詞組性修飾語所修飾的對象不明確。 

  13) 有著坦蕩襟懷的戰士的母親 

 

a) 有著       坦蕩襟懷   的     戰士   的                母親 

          └───────偏（定）──────┘        └正（中）┘ 

            └──偏（定）──┘   └─正（中）┘ 

                └─述┘└──賓──┘ 
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      b)        有著    坦蕩襟懷  的   戰士   的    母親 

         └──偏（定）─┘     └────正（中）────┘ 

                                     └─述┘└──賓─┘     └偏（定）┘ └正（中）┘ 

14)  คุณแม่ของนักรบท่ีมีจิตใจกว้างขวาง  

a)         คุณแม่        ของ  นักรบ      ท่ี        มี        จิตใจกว้างขวาง  

                 [母親]        [的]  [戰士]    [的]  [有著]     [ 坦蕩襟懷] 

      └中心語┘   └──────── 修飾語  ──────┘ 
                                                        └中心語┘  └──── 修飾語 ────┘ 
                                                                                    └─述─┘└──賓──┘ 
 

b)       คุณแม่    ของ    นักรบ    ท่ี         มี          จิตใจกว้างขวาง  

            [母親]    [的]   [戰士]    [的]  [有著]      [ 坦蕩襟懷] 

      └───中心語───┘   └──── 修飾語 ────┘ 
        └中心語┘└修飾語┘      └─述┘    └──賓──┘ 
 

如果動詞詞組“有著坦蕩襟懷”修飾名詞“戰士”（例 13a），可以改換

句式。如下： 

 

13a) 有著坦蕩襟懷的戰士的母親  
=  這位母親的兒子是個有著坦蕩襟懷的戰士。 

 

如果動詞詞組“有著坦蕩襟懷”修飾名詞“母親”（例 13b），可以改換

句子的結構。如下： 

13b) 有著坦蕩襟懷的戰士的母親  

=  這是戰士的有著坦蕩襟懷的一位母親。 
  = 這個戰士的母親是個有著坦蕩襟懷的人。 

 

在泰語中也可以用改換句式的方法來消除歧義。例如： 

 
14a)    คุณแม่ของนักรบท่ีมีจิตใจกว้างขวาง 
 =  คุณแม่คนนี้มีลูกชายซ่ึงเป็นนักรบท่ีมีจิตใจกว้างขวาง  

           
14b)    คุณแม่ของนักรบท่ีมีจิตใจกว้างขวาง 
 = คุณแม่ผู้ซ่ึงเป็นคนท่ีมีจิตใจกว้างขวางของนักรบคนนั้น  
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4.2.         層次相同、語法關係不同的歧義產生的因素及其消除 

4.2.1. 偏正關係 ／ 述賓關係 

這種歧義是因動詞和名詞之間的語法關係不明確而產生的歧義。可以理解

為偏正關係，也可以理解為述賓關係（註：這種及物動詞是可以修飾、限制的動

詞）( 吳英才、李裕德，1997 : 46 )。如例 15)  
 

15)   李師傅對小華說：“這個車間到處是機器和輪子，小孩不能

到裏邊去，轉動輪子有危險。 
 

a)               轉動                       輪子  b)      轉動      輪子  

              └偏（定）┘  └正（中）┘            └述┘  └賓┘ 
 

在泰語中，造成這種歧義是名詞性的及物動詞。動詞後面的名詞可
以作修飾語或賓語，所以造成了歧義。如： 

 

16)  แกงอะไรหอมเชียวแม่ 

  

a)               แกง                อะไร  b)        แกง          อะไร 

 [煮]                [什麽]                                              [煮]        [什麽]                                        

       └中心語┘ └修飾語┘          └述┘    └賓┘ 
 

消除這種歧義的方法是要明確動詞和名詞之間的語法關係。在漢語中，如

果在動詞和名詞之間加上助詞“的”，這樣就構成了偏正關係。（吳英才，李裕

德，1997：41）例如：  

 

15a)   轉動輪子 =  轉動的輪子 

 

如果助詞“的”不在動詞的後面，無論後面的修飾語是否加上助詞

“的”，其語法關係只能為動賓關係 。例如： 
 

  15b)   轉動 輪子 =  轉動機器輪子 

     轉動機器的輪子 
 

在泰語中，可以把助詞“ของ（的）”放在動詞和名詞之間，使其語法關

係為偏正關係。例如： 
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17a) ระเบิดโรงงานสรรพาวุธกองทัพเรือ 
 = ระเบิดของโรงงานสรรพาวุธกองทัพเรือ  

 

如果不能使用添加助詞的方法消除歧義，就需要根據上下文加上動詞或修

飾語。例如： 
 

 在歧義句中的動詞前面加上適當的動詞，使其語法關係為偏正關係。比如

加上動詞“ท า（做）” 。 
 

  16a)   แกงอะไร = ท าแกงอะไร  
  

在動詞前加上副詞如“ก าลัง(…อยู่)（正在）”作動詞“แกง（煮）”的壯

語，使“แกง（煮）”和“อะไร（什麽）”之間的語法關係為動賓關係。例如： 

 

16b)   แกงอะไร = ก าลังแกงอะไรอยู่ 
 

4.2.2. 偏正關係 / 聯合關係 

這種是因名詞和名詞之間的語法關係不明確而產生的歧義，可以理解為偏

正關係，也可以理解為聯合關係。例如： 

 

18) 學生家長 

 

a)                   學生                      家長  b)        學生   家長 

                                     └偏（定）┘  └正（中）┘    └聯┘ └合┘ 
          

            19)     ผู้ปกครองนักเรียน  

a)         ผู้ปกครอง       นักเรียน  b)      ผู้ปกครอง   นักเรียน 

 [家長]        [學生]                                                [家長]      [學生] 
                                  └中心語┘└修飾語┘                 └ 聯 ┘    └ 合 ┘ 

如果兩個名詞之間的語法關係是偏正關係（例 18a和例 19a），在漢語中該

在兩個詞的中間加上助詞“的”。（吳英才，李裕德，1997：30-36）在泰語中，

該在兩個詞的中間加上助詞“ของ（的）” 。 
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18a)   學生家長 = 學生的家長 

19a)   ผู้ปกครองนักเรียน = ผู้ปกครองของนักเรียน  

如果兩個名詞之間的語法關係是聯合關係（例 18b 和例 19b），在漢語中該

在兩個詞的中間加上連詞“和”
18
。在泰語中，該在兩個詞的中間加上連詞“และ

（跟、和）”和“กับ（跟、和）” 。 

18b)   學生家長 = 學生和家長 

19b)    ผู้ปกครองนักเรียน = ผู้ปกครองและ / กับนักเรียน  

 4.2.3. 偏正關係：同位關係  

這種歧義是因名詞（或代詞）和名詞之間的語法關係不明確而產生的，可

以理解為偏正關係，也可以理解為同位關係。例如： 
 

20)     我們老師  
 

a)                  我們                    老師  b)     我們    老師 

                                                  └偏（定）┘ └正（中）┘           └同┘ └位┘ 

21)     คุณแม่ท่านอยู่บ้านรึเปล่า  

a)             คุณแม่                 ท่าน 
 [媽媽]     [您] 

                └中心語┘ └修飾語┘ 

b)              คุณแม่               ท่าน  
      [媽媽]  [第三人稱代詞] 

               └ 同 ┘             └ 位┘     
 

                                                                 

18
在漢語中還可以在兩個名詞的中間添加標點“、”（頓號），使其語法關係為“聯合關

係”。例如 18b)   學生家長 =  學生、家長  
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例 21)中，代詞“ท่าน（您）”可以修飾名詞“คุณแม่（媽媽）”（例

21a），也可以重複指代“คุณแม่ （媽媽）”（例 21b），所以造成了歧義短語。 

 

 消除這種歧義的方法如下：（吳英才，李裕德，1997:38-39） 

  

 如果是偏正關係，在漢語中一般可以在名詞（或代詞）和名詞之間加上助

詞“的”。在泰語中也可以加上助詞“ของ（的）”。例如： 

 

   20a)   我們老師 = 我們的老師 

 21a)  คุณแม่ท่าน = คุณแม่ของท่าน 
 

 如果是同位關係，可以加上表示復指的修飾語，比如指示代詞等。例如： 

   20b)   我們老師 = 我們這些老師   

     = 我們作爲老師 

    

21b)  คุณแม่ท่าน = คุณแม่ท่านนั้น(เป็นใคร) 

 4.2.4. 偏正關係 / 主謂關係  

這種歧義是因兩個成分之間的語法關係不明確而產生的歧義，可以理解為

偏正關係，也可以理解為主謂關係。如： 

 

22)     經濟困難 

 
a)                 經濟                     困難   b)         經濟    困難 

                                        └偏（定）┘ └正（中）┘              └主┘ └謂┘ 

23)     เศรษฐกิจฝืดเคืองเป็นปัญหาท่ีทุกประเทศก าลังประสบอยู่ในขณะนี้ 

a)      เศรษฐกิจ         ฝืดเคือง   b)         เศรษฐกิจ       ฝืดเคือง  

                          └中心語┘ └修飾語┘                                   └主┘        └謂┘ 

 如果是偏正關係（例 22a 和例 23a），在漢語中可以在兩個成分之間加上助

詞“的”。在泰語中可以在兩個成分之間加上助詞“ท่ี（的）” 。如： 

   22a)     經濟 困難= 經濟的困難 
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23a)   เศรษฐกิจฝืดเคือง = เศรษฐกิจท่ีฝืดเคือง  

如果是主謂關係（例 22b 和例 23b），在漢語中可以在兩個成分之間加上適

當的動詞，使後面的成分（名詞）成為句子的賓語。在泰語中，在兩個成分之間

加上適當的動詞以後，還需要把後面成分的詞類變成名詞。 

   22b)     經濟 困難= 經濟遇到困難 

      = 經濟有困難 

   23b)   เศรษฐกิจฝืดเคือง = เศรษฐกิจประสบความฝืดเคือง 

              = เศรษฐกิจมีความฝืดเคือง  

 此外，在泰語中還可以加上狀語，使其語法關係為主謂關係。例如： 

23b)   เศรษฐกิจฝืดเคือง  = เศรษฐกิจก าลังฝืดเคือง 

4.2.5. 主謂關係 / 聯合關係  

 

這種歧義是因兩個名詞詞組的語法關係不明確而產生的歧義。可以理解為

主謂關係，也可以理解為聯合關係。例如： 
 

24)  一張桌子四把椅子  

    

a)       一張桌子       四把椅子   b)     一張桌子       四把椅子 

                             └──主─┘  └─謂──┘        └──聯─┘  └─合──┘ 
 

25)  โต๊ะหนึ่งตัวเก้าอ้ีส่ีตัว  

 

a)      โต๊ะ   หนึ่งตัว      เก้าอ้ี    ส่ีตัว  b)      โต๊ะ  หนึ่งตัว     เก้าอ้ี     ส่ีตัว 

           [桌子][一張]     [椅子] [四把]                                [桌子][一張]     [椅子] [四把] 

                          └──主──┘  └──謂──┘                              └──聯──┘  └──合──┘ 

如果是主謂關係（例 24a 和例 25a），在漢語中可以在兩個成分之間加上動

詞“有”。在泰語中可以在兩個成分之間加上動詞“มี（有）” 。 

24a)   一張桌子四把椅子 =  一張桌子有四把椅子 
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25a)   โต๊ะหนึ่งตัว เก้าอ้ีส่ีตัว = โต๊ะหนึ่งตัวมีเก้าอ้ีส่ีตัว 

如果是聯合關係（例 24b 和例 25b），在漢語中可以在兩個成分之間加上連

詞“和”。在泰語中可以在兩個成分之間加上連詞“และ（跟、和）”或“กับ
（跟、和）” 。 

24b)   一張桌子四把椅子  = 一張桌子和四把椅子 

25b)   โต๊ะหนึ่งตัวเก้าอ้ีส่ีตัว = โต๊ะหนึ่งตัว และ/กับเก้าอ้ีส่ีตัว 

 4.2.6. 主謂關係 / 同位關係  

 兩個時間詞之間的語法關係不明確，可以理解為主謂關係，也可以理解為

同位關係。例如： 

26) 明天中秋節 

a)   明天      中秋節   b)        明天      中秋節 

    └主┘  └─謂─┘                                     └同┘  └─位─┘ 
 

27)  พรุ่งนี้วันไหว้พระจันทร์  
 
a)           พรุ่งนี้         วันไหว้พระจันทร์  b)            พรุ่งนี้          วันไหว้พระจันทร์  
                [ 明天]               [中秋節]                                                [ 明天]               [中秋節] 
          └主┘          └─謂─┘                          └同┘                  └─位─┘ 

如果是主謂關係（例 26a 和例 27a），在漢語中可以在兩個時間詞之間加上

動詞“是”。在泰語中可以在兩個時間詞之間加上動詞“คือ（是）”或“เป็น
（是）”。例如： 

  26a)   明天中秋節  =  明天是中秋節 

27a)  พรุ่งนี้วันไหว้พระจันทร์  = พรุ่งนี้คือ/เป็นวันไหว้พระจันทร์    

如果是同位關係（（例 26b 和例 27b），可以添加上下文，以免造成歧義，

如下： 

26b)   明天中秋節 =  明天中秋節還打工。 
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27b)  พรุ่งนี้วันไหว้พระจันทร์  = พรุ่งนี้วันไหว้พระจันทร์ก็ยังท างาน  

另外一種構造：兩個句子成分之間的語法關係不明確。前面的成分是名詞

或名詞詞組，後面的成分是數量詞修飾的名詞詞組。此構造可以理解為主謂關
係，也可以理解為同位關係。 

 

28)  李鬼李逵兩個人  

 

a)       李鬼李逵     兩個人   b)      李鬼李逵       兩個人  

      └──主─┘└─謂─┘                            └──同─┘  └─位─┘ 

 
29) ลาดพร้าวและเกษตรสองแห่ง  

 

a)     ลาดพร้าวและเกษตร       สองแห่ง  b)     ลาดพร้าวและเกษตร      สองแห่ง 

      └───   主───┘     └─謂─┘                └─── 同───┘  └  位 ┘ 
 

如果是主謂關係（例 28a 和例 29a），在漢語中可以在兩個成分之間加上

“一共”。在泰語中可以在兩個成分之間加上“รวม（共）”或“รวมเป็น（一

共）”。 

  28a)   李鬼李逵兩個人 = 李鬼李逵一共兩個人 

  29a) ลาดพร้าวและเกษตรสองแห่ง = ลาดพร้าวและเกษตรรวมเป็นสองแห่ง 

如果是同位關係（例 28b 和例 29b），可以加上指示代詞。例如： 

28b)   李鬼李逵兩個人 =   李鬼李逵這兩個人 

29b) ลาดพร้าวและเกษตรสองแห่ง  = ลาดพร้าวและเกษตรสองแห่งนี้ 

4.3.  層次不同，語法關係不同的歧義產生的因素及其消除 

4.3.1. 偏正關係 / 聯合關係 

 漢語的結構為 NP1  和 NP2  的 NP3 
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 條件：1)NP1+NP2 必須成立  2) NP1 的 NP3 必須成立 3) NP1+NP3 必須成立

（鄒韶華  馬彪, 2007)  例如： 

 

        30) 哥哥和弟弟的朋友 

 

a) 哥哥  和   弟弟  的                  朋友 
                   └─ 偏（定）─┘ └正（中）┘ 

                  └聯┘  └合┘ 

 

   b) 哥哥 和   弟弟 的      朋友 

                 └聯┘ └─────合────┘ 

                         └偏（定）┘└正（中）┘ 

  

泰語中類似的歧義例句如： 

 
31)  เพื่อนของพี่ชายกับน้องชาย  
a)         เพื่อน       ของ       พี่ชาย              กับ         น้องชาย 
     [朋友]  [的] [哥哥]    [和]  [弟弟] 

         └中心語┘ └──── 修飾語 ────┘ 

                     └───聯──┘└──合─┘ 

  
 

b)         เพื่อน        ของ     พี่ชาย           กับ        น้องชาย 
     [朋友] [的] [哥哥]  [和]  [弟弟] 

    └─────聯────┘└──合─┘ 
          └中心語┘└─修飾語─┘ 

 

如果是偏正關係所表達的意思（例 30a 和例 31a），漢語中可以在助詞

“的”前面加上表示復指的詞。泰語中可以在助詞“ของ（的）”後面加上表示

復指的詞。 

        30a) 哥哥和弟弟的朋友 =  哥哥和弟弟倆人的朋友 

     31a)    เพื่อนของพี่ชายกับน้องชาย = เพื่อนของท้ังพี่ชายกับน้องชาย  

 或使用重復中心語的方法，例如： 
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      30a) 哥哥和弟弟的朋友 =  哥哥的朋友和弟弟的朋友 

     31a)    เพื่อนของพี่ชายกับน้องชาย =   เพื่อนของพี่ชายกับเพื่อนของน้องชาย  

 如果是聯合關係所表達的意思（例 30b 和例 31b），可以使用調整語序的方

法。例如： 

   30b) 哥哥和弟弟的朋友 =  弟弟的朋友和哥哥 

     31b)    เพื่อนของพี่ชายกับน้องชาย = น้องชายกับเพื่อนของพี่ชาย 

 如果結構為：修飾語  的  NP1 + NP2   

 條件：1)NP1+NP2 必須成立 2) 修飾語  的 NP2 必須成立 3) 修飾語  的  NP1 必須

成立，例如： 

32)舊的雜誌和書籍 

a)           舊的     雜誌 和 書籍 

                     └偏（定）┘└正（中）─┘ 

                                 └聯┘  └合┘ 

 

 

b)            舊的        雜誌   和 書籍 

             └─────聯────┘  └合┘ 

                      └偏（定）┘└正（中）┘ 

 

 泰語中類似的歧義例句如： 

   33) หนังสือและนิตยสารเก่า 
 

a)                 หนังสือ   และ   นิตยสาร              เก่า 
         [書籍] [和][雜誌]     [舊] 

        └───中心語───┘└修飾語┘ 

                    └─聯─┘ └─合─┘ 

    

           b)                หนังสือ    และ      นิตยสาร             เก่า 
                      [書籍][和]  [雜誌]     [舊] 

                    └─聯─┘ └────合───┘ 

                               └中心語┘└修飾語┘ 
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 如果是偏正關係所表達的意思（例 32a和例 33a），可以重復添加修飾語。

例如： 

 32a) 舊的雜誌和書籍 = 舊的雜誌和舊的書籍 

  

33a) หนังสือและนิตยสารเก่า = หนังสือเก่าและนิตยสารเก่า 
  

如果是聯合關係所表達的意思（例 32b 和例 33b），可以使用改換語序的方

法。例如： 

  

32b) 舊的雜誌和書籍 = 書籍和舊的雜誌 

  

33b) หนังสือและนิตยสารเก่า = นิตยสารเ ก่าและหนังสือ  

4.3.2. 單賓 / 雙賓  

結構為 VP + N1 + N2 

這種歧義是因動詞的賓語不明確而產生的歧義。VP 是雙賓動詞，動詞後面

的兩個名詞之間可以理解為偏正關係，這樣就產生了歧義。例如： 
 

34)      送中國猩猩 

 
a)         送                 中國                     猩猩  b)    送                  中國                    猩猩  

                              └述┘ └──────賓──────┘                     └述┘ └間接賓語┘└直接賓語┘ 
                                             └偏（定）┘  └正（中）┘                      

 

35)  ให้ลิงชิมแปนซีจีน 
 

a)               ให้                 ลิงชิมแปนซี            จีน 
       [送]       [猩猩]    [中國] 

                 └述┘ └────賓────┘   

                           └中心語┘ └修飾語┘ 

 

        b)               ให้                ลิงชิมแปนซี                     จีน 
       [送]       [猩猩]        [中國] 

 

                   └述┘   └直接賓語┘  └間接賓語┘   
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如果動詞後面的兩個名詞之間的語法關係是偏正關係（例 34a 和例 35a），

漢語中可以在兩個名詞之間加上助詞“的”。泰語中可以在兩個名詞之間加上助

詞“ของ（的）” 。如： 

34a)     送中國猩猩 = 送中國的猩猩 

35a)  ให้ลิงชิมแปนซีจีน = ให้ลิงชิมแปนซีของจีน 
  

如果動詞後面的兩個名詞都是動詞的賓語（雙賓），可變換成與事賓語後

置的結構或把字句（沈陽，2009 ：148）。例如： 

 

   34b)      送中國猩猩  = 送一只猩猩給中國 

        = 把猩猩送给中國 

 泰語中可以在兩個賓語之間加上介詞“แก่（給）” 。 

35b)  ให้ลิงชิมแปนซีจีน =  ให้ลิงชิมแปนซีแก่จีน  

4.3.3. 述賓關係 / 聯合關係 

結構為  V 1+ N1 + V2 + N2   

36)  他支持孫中山反對袁世凱。  

  

a)       支持    孫中山    反對袁世凱 

                       └述┘ └─────賓─────┘ 
                                       └─主─┘└──謂───┘ 
 

b)           支持     孫中山        反對    袁世凱 

                   └───聯───┘ └───合───┘ 
                               └述┘ └─賓─┘ └述┘ └─賓─┘  

 
37) ประชาชนต่างสนับสนุนพรรคฝ่ายค้านต่อต้านรัฐบาล 
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a)        สนับสนุน      พรรคฝ่ายค้าน    ต่อต้าน    รัฐบาล 
                 [支持]          [執政黨]       [反對] [在野黨] 

                          └─述─┘  └───────  賓 ───────┘ 
                                                └── 主──┘└──── 謂───┘ 

 
b)       สนับสนุน    พรรคฝ่ายค้าน        ต่อต้าน   รัฐบาล 
                 [支持]          [執政黨]       [反對] [在野黨] 

                   └──────聯─────┘ └───合────┘  
       └─述┘ └─── 賓──┘  └─ 述┘ └─賓─┘ 

 從以上的例句可見，這種歧義的句子結構有兩部分的動詞詞組，由“動詞 

+ 名詞”組成。當句中的謂語部分不明確，就造成了歧義句。如果只有前部分的

動詞當謂語，動詞後面的名詞會成為後部分的動詞詞組的主語。這使前部分的賓

語結構是“主謂關係”（例 36a 和例 37a）。但如果兩個動詞都是句子的謂語，前

部分動詞後面的名詞會當做其賓語，而後部分動詞後面的名詞也當做其賓語。兩

部分的動詞詞組會有聯合關係（例 36b 和例 37b）。 

如果是動賓關係所表達的意思，可以改換句式。例如： 
 

 36a)  支持孫中山反對袁世凱  

 =  他支持的是孫中山反對袁世凱 
 

37a)   สนับสนุนพรรคฝ่ายค้านต่อต้านรัฐบาล  
= ส่ิงท่ีประชาชนสนับสนุนคือพรรคฝ่ายค้านต่อต้านรัฐบาล 

 
如果是聯合關係所表達的意思，漢語中可以在兩個動詞詞組之間加上連詞

“並”或加上標點符號“、” （頓號）。泰語中可以在兩個動詞詞組之間加上

連詞“และ（並）”。例如： 
 

   36b)  支持孫中山反對袁世凱  =   支持孫中山並反對袁世凱 
                   =  支持孫中山、反對袁世凱 
    

37b)   สนับสนุนพรรคฝ่ายค้านต่อต้านรัฐบาล  
= สนับสนุนพรรคฝ่ายค้านและต่อต้านรัฐบาล 
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4.3.4. 聯合關係 / 兼語 

 

  結構為  N1 + V1 + N2 + VP1 + 連詞 + VP2  

 N1 是句子的主語。V1 是表示命令或請求的動詞 （如 請、叫、讓），這

使 N2 做 V1 的賓語，同時 N2 還做 VP1 的主語。這個結構之所以有歧義是因爲連

詞後面的 VP2 的主語不明確，可以是 N1 ,也可以是 N2。如果 N1 是 VP2 的主

語，句子的語法關係就是聯合關係；如果 N2 是 VP2 的主語，句子的語法關係就

是兼語。例如： 

38)   書記讓科長趙金負責後勤工作並向大會宣佈了規章制度。 

 

a)          讓    科長趙金     負責    後勤工作  並        向   大會宣             佈了    規章制度 

                         └───────────聯───────┘ └───────────合──────────┘ 

                         └─── 兼 ───┘└─── 語─────┘└───偏（狀）──┘ └────正────┘ 

                          └述┘└──賓─┘ 

                                     └─主──┘ └───謂────┘ 
 

b)       讓    科長趙金       負責     後勤   工作     並     向大會宣佈了規章制度 

       └─── 兼 ───┘ └─────────────── 語─────────────┘ 

       └述┘└──賓─┘ 

                                 └─主──┘  └───────────────  謂  ────────────┘ 

                                                   └─────聯─────┘ └───────── 合 ─────┘ 
 

39) หัวหน้าส่ังให้สมชายแจ้งหมายก าหนดการต่อเพื่อนร่วมงานและก าชับสมหมายให้มาประชุมในวันพรุ่งนี้  

a)     ส่ังให้       สมชาย       แจ้งหมายก าหนดการต่อเพื่อนร่วมงาน และ  ก าชับ     สมหมาย       ให้มาประชุมในวันพรุ่งนี้  
             [讓]         [ 宋釵]               [通知][計劃表][給][同事] [並] [再次重申] [宋邁] [讓（他）] [來] [參加] [會議][ 的] [明天] 

    └──────────聯─────────┘ └───────合────────┘ 

  └述┘└ 賓┘                                         └述┘ └ 賓 ┘ 

                  └主┘    └──────謂─────┘                    └主┘└──── 謂───┘ 
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b)      ส่ังให้       สมชาย       แจ้งหมายก าหนดการต่อเพื่อนร่วมงาน   และ  ก าชับ    สมหมายให้มาประชุมในวันพรุ่งนี้  

               [讓]             [ 宋釵]            [通知][計劃表][給][同事] [並] [再次重申] [宋邁] [讓（他）] [來] [參加] [會議][ 的] [明天] 

  └──────┘ └──────────────────────────────┘ 

  └述┘   └ 賓 ┘                                         兼語 

          └主┘ └────────────── 謂───────────────┘ 

                     └──────聯──────┘   └──────合───────┘   

如果是聯合關係所表達的意思，可以改換語序，把 VP2 放在 N1 的後面、

把 V1 + N2 + VP1 放在連詞的後面。例如: 

 

38a)  讓科長趙金負責後勤工作並向大會宣佈了規章制度 

= 書記向大會宣佈了規章制度並讓科長趙金負責後勤工作 
 

39a) ส่ังให้สมชายแจ้งหมายก าหนดการต่อเพื่อนร่วมงานและก าชับ
สมหมายให้มาประชุมในวันพรุ่งนี้  
= หัวหน้าก าชับสมหมายให้มาประชุมในวันพรุ่งนี้และส่ังให้สมชาย
แจ้งหมายก าหนดการต่อเพื่อนร่วมงาน 
 

 如果是兼語句所表達的意思，可以把 V1 + N2（變爲代詞）放在 VP2 的前

面。例如： 

 
38b)  讓科長趙金負責後勤工作並向大會宣佈了規章制度 

=       書記讓科長趙金負責後勤工作並讓他向大會宣佈了規章制度 

39b)ส่ังให้สมชายแจ้งหมายก าหนดการต่อเพื่อนร่วมงานและก าชับสมหมาย
ให้มาประชุมในวันพรุ่งนี้ 
=   หัวหน้าส่ังให้สมชายแจ้งหมายก าหนดการต่อเพื่อนร่วมงานและส่ังให้
เขาก าชับสมหมายให้มาประชุมในวันพรุ่งนี้  

 

4.4 .  深層語法歧義產生的因素及其消除 

  
 4.4.1. 領有 / 修飾或性質 
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這種歧義是由於定語和中心語之間的語義關係不明確而產生的，可以表達
領有關係或修飾/性質關係。如： 

 

40) 在那樣的鬥爭激烈、殘酷的年代裏，他家養著個革命者的兒

子，真令人欽佩。 

a) 兒子是革命者的 （領有） 

b) 兒子是革命者 （修飾或性質） 

41) ใครๆก็ว่าเขาว่าเป็นลูกอันธพาล     

（誰都說他是流氓的兒子。） 

a) 流氓有個兒子（領有） 

b) 流氓兒子（修飾或性質） 

如果是表示領有的語義關係，在漢語中，可以在中心語的前面加上中心語

的詳細內容。（吳英才，李裕德，1997：55-57）例如： 

 
         40a) 革命者的兒子 = 革命者的五嵗的兒子 

 

如果是表示修飾或性質的語義關係，在漢語中，可以省略助詞“的”，或
添加詳細的內容。例如： 

 

          40b) 革命者的兒子      = 革命者兒子 

                  = 有革命精神的兒子 

  
在泰語中，如果是表示領有的語義關係，可以在名詞之間加上表示領有關

係的助詞“ของ的”。如： 

 

            41a) ลูกอันธพาล     = ลูกของอันธพาล 
 
如果是表示修飾或性質的語義關係，在泰語中，可以在中心語的後面加上

詳細的內容。例如： 
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              41b) ลูกอันธพาล =  ลูกท่ีมีนิสัยอันธพาล 

                  （具有流氓性格的兒子） 
 

4.4.2. 領屬 / 同位 

 

這種歧義是由於名詞性修飾語和中心語之間的語義關係不明確而產生的，

可以是領有關係或同位關係。例如： 

 
42) 老張的問題   

ปัญหาเหล่าจาง 
a) 老張要問的問題。（領屬） 

 

b) 老張是個問題。（同位） 
 
如果是領有關係，可以加上適當的詞語。如： 

 

42a) 老張的問題= 老張要問的問題 
                 = 老張所踫到的問題 

 

如果是同位關係，漢語中可以加上“跟…有關”。例如： 
 

42b) 老張的問題= 跟老張有關的問題 
  

在泰語中，如果是領有關係，可以添加上下文。例如： 

 

a) ปัญหาเหล่าจาง =    คุณตอบปัญหาเหล่าจางได้ไหม 
    （你能回答老張的問題嗎？） 

如果是同位關係，可以添加上下文。例如： 
     
 
       b)    ปัญหาเหล่าจาง =          “ปัญหาเก่ียวกับเหล่าจาง” ฉันยังแก้ไม่ตก  
            （跟老張有關的問題 我還解不開） 

4.4.3. 領屬 / 對象  

 

這種歧義是由於定語和中心語之間的語義關係不明確而產生的。名詞性修

飾語可以是名詞性中心語的持有者，也可以是中心語中的動詞的對象。例如： 
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43) 美國研究所 

สถาบันวิจัยอเมริกา 
a) 屬於美國的研究所 （領屬）  

b) 研究美國問題的研究所（可能是國外的研究所）（對象） 

  
如果是表示領屬的語義關係，可以加上助詞或表示領屬的修飾語。例如： 

 
43a)美國研究所 =  屬於美國的研究所 
 
a)  สถานวิจัยอเมริกา =   สถานวิจัยท่ีเป็นของอเมริกา 

   
如果是表示對象的語義關係，為了指名詞性修飾語和中心語中的動詞的語

義關係（名詞是動作的對象），可以在名詞修飾語的前面加上動詞修飾語。例

如： 
    

43b) 美國研究所 = 研究美國問題的研究所 
 
b) สถานวิจัยอเมริกา = สถานวิจัยท่ีวิจัยปัญหาเก่ียวกับอเมริกา 

 

4.4.4. 領屬  /  創造 / 關涉 

 

這種歧義是由於定語和中心語之間的語義關係不明確而產生的，可以表達

領屬、創造或關涉關係。例如： 

44) 魯迅的書  

หนังสือของหลู่ซฺว่ิน 
a)  魯迅收藏的書（領屬）  

b) 魯迅寫的書  （創造）  

c)（內容）關於魯迅的書（關涉） 

 
如果是領屬關係，可以加上表示領屬的修飾語。（吳英才，李裕德，

1997：51-52）例如： 
  

44a) 魯迅的書 =  魯迅收藏的書 
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a) หนังสือของหลู่ซว่ิน=  หนังสือท่ีหลู่ซว่ินเป็นเจ้าของ  
 

如果是創造關係，可以加上表示名詞是動作施事的修飾語。例如： 
 

44b) 魯迅的書 =  魯迅寫的書 

 

b) หนังสือของหลู่ซว่ิน=  หนังสือท่ีหลู่ซว่ินเขียน 
 

如果是關涉關係，可以加上表示名詞是動作關涉的修飾語。例如： 

 
44c) 魯迅的書 = 寫關於魯迅的書 

 

c) หนังสือของหลู่ซว่ิน= หนังสือท่ีเขียนเก่ียวกับหลู่ซว่ิน  
 

4.4.5. 施事 / 受事 

這種歧義是由於名詞性中心語是施事還是受事不明確而產生的。例如： 

 

               45)  追趕的孩子是他的兒子。 

                เด็กท่ีตามเป็นลูกชายของเขา 
a) 孩子是追趕的人。（施事） 

b) 孩子是被追趕的。（受事） 

 
如果名詞性中心語是動作的施事，為了明確語義關係，可以在動詞性修飾

語的後面加上賓語。例如：  
 

45a)  追趕的孩子是他的兒子。= 追趕他的孩子是他的兒子。 

 

a)  เด็กท่ีตามเป็นลูกชายของเขา =   เด็กท่ีตามเขาคือลูกชายของเขา  

如果名詞性中心語是動作的受事，為了明確語義關係，可以在動詞性修飾

語的前面加上主語。例如： 

 

45b) 追趕的孩子是他的兒子。=  他追趕的孩子是他的兒子。 

 

b) เด็กท่ีตามเป็นลูกชายของเขา =     เด็กท่ีเขาตามคือลูกชายของเขา  
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46) 雞不吃了  

ไก่ไม่กินแล้ว 

a) 雞不吃（食物）了 

b) （人）不吃雞了 

如果句子的主語是施事可以在動詞的後面加上賓語。例如： 

46a) 雞不吃了= 雞不吃食了 

a) ไก่ไม่กินแล้ว = ไก่ไม่กินอาหารแล้ว 

如果句子的主語是受事可以用改換語序的方法，把主語放在動詞的後面作

為賓語。例如： 

46b) 雞不吃了= 不吃雞了 

b) ไก่ไม่กินแล้ว = ไม่กินไก่แล้ว  

4.4.6. 受事 / 與事 

這種歧義是由於介詞和介詞的賓語之間的語義關係不明確而產生的，介詞

的賓語可以是受事，也可以是與事。例如： 
 

47) 小趙給老張寄了封信。 

  เส่ียวจ้าวส่งจดหมายให้เหล่าจาง  
a) 小趙把信寄給老張。（受事）  

b) 小趙替老張寄了封信。（與事） 

 
如果介詞的賓語是受事，可以把句式變為把字句。例如： 

 

47a) 小趙給老張寄了封信。= 小趙把信寄給了老張。 
 
如果介詞的賓語是與事，可以把介詞“給”變為“替”。例如： 

 

47b)小趙給老張寄了封信。=小趙替老張寄了封信。 
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在泰語中，如果介詞的賓語是受事，可以把“ให้（給）”變為“ถึง
（到）”。例如： 

 

a) เส่ียวจ้าวส่งจดหมายให้เหล่าจาง  = เส่ียวจ้าวส่งจดหมายถึงเหล่าจาง  

 
如果介詞的賓語是與事，可以把“ให้（給）”變為“แทน（替）”。例

如： 
 

b) เส่ียวจ้าวส่งจดหมายให้เหล่าจาง  =       เส่ียวจ้าวส่งจดหมายแทนเหล่าจาง  
 
4.4.7. 對象 / 工具  

 
這種歧義是由於動詞性修飾語和名詞性中心語之間的語義關係不明確造成

的，名詞中心語可以是動詞修飾語的對象，也可以是動作所用的工具。例如： 
 

48) 打痛的手是左手。  

มือท่ีตีจนเจ็บคือมือข้างซ้าย 

a) 左手被打痛。 （對象） 

b) 用左手打東西，打得手都痛了。（工具） 

 
如果名詞性中心語是動詞性修飾語的對象，在漢語中可以加上“被”，而

在泰語中可以在動詞性修飾語加上 “ถูก（被）” 或改換句式。例如： 

 
48a)打痛的手是左手。= 被打痛的手是左手。 

                                   = 左手被打痛了。 

 
a) มือท่ีตีจนเจ็บคือมือข้างซ้าย = มือท่ีถูกตีจนเจ็บคือมือข้างซ้าย 

    = มือซ้ายถูกตีจนเจ็บ 
 

如果名詞性中心語是動作所用的工具，可以改換句式。例如： 
 

48b) 打痛的手是左手。= 用左手打，打得左手都痛了。 

 

b) มือท่ีตีจนเจ็บคือมือข้างซ้าย= ใช้มือซ้ายตีจนเจ็บ 
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49)你拿萬用錶（來/去）檢查一下。 

คุณหยิบมัลติมิเตอร์ไป/มาตรวจเช็คที 
 
a ) 檢查一下萬用錶。（萬用錶被檢查）（對象） 

b) 用萬用錶（來/去）檢查電流。（工具） 

 
如果第一個動詞的名詞性賓語是第二個動詞的對象，可以改換句式，把名

詞放在第二個動詞的後面。例如： 
 

49a) 你拿萬用錶（來/去）檢查一下。 

    = 你檢查一下萬用錶。 
 
如果第一個動詞的名詞性賓語是第二個動詞的工具，可以在第二個動詞的

後面加上賓語。例如： 
49b) 你拿萬用錶（來/去）檢查一下。 

 
= 你拿萬用錶去/來檢查一下儀器。 
 

在泰語中，如果第一個動詞的名詞性賓語是第二個動詞的對象，可以改換

句式，把名詞放在第二個動詞的後面。例如： 
 

a)  คุณหยิบมัลติมิเตอร์ไป/มาตรวจเช็คที = เธอไปตรวจเช็คมัลติมิเตอร์ที  
 

如果第一個動詞的名詞性賓語是第二個動詞的工具，可以在第二個動詞的

後面加上賓語。例如： 
 

b) คุณหยิบมัลติมิเตอร์ไป/มาตรวจเช็คที  
=  เธอเอามัลติมิเตอร์ไป/มาเช็คเคร่ืองมือที 

 

4.4.8. 結果 /  工具 

 

這種歧義是由於動詞和賓語之間的語義關係不明確而產生的，賓語可以是

動作產生的結果，也可以是動作行爲所用的工具。例如： 
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50) 燒木炭  

       เผาถ่าน 
a) 燒出木炭 （結果） 

b) 用木炭燒（工具） 
 

如果名詞性賓語是動作產生的結果，可以在動詞的後面加上結果補語。例

如： 

 
50a) 燒木炭 =  燒出木炭 
 
a) เผาถ่าน =  เผากลายเป็นถ่านไม้ 

 

如果名詞性賓語是動作行爲所用的工具，可以改換句式。例如： 
 

50b)燒木炭 =  用木炭燒 

 

b) เผาถ่าน =  ใช้ถ่านไม้เผา  
 
4.4.9.  程度 /  結果 

 

這種歧義是由於動詞和動詞後面部分之間的語義關係不明確而產生的，動

詞的後面部分可以表示動作的某種程度，也可以表示動作產生的結果。例如： 

 
51) 嚇死了 

a) 嚇極了。（程度） 

b) 因驚嚇而死。（結果） 

 
52) ถ้าไม่รีบเอาอาหารไปให้เขา เขาต้องหิวตายแน่  

      不馬上給他吃的，他一定餓死了。 

a) 餓極了（程度） 

b) 因飢餓而死（結果） 

 
如果動詞的後部分表示動作的程度，可以使用其它表示動作程度的詞語。

例如： 
 

http://zhidao.baidu.com/question/200286717.html
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51a) 嚇死了 =  嚇壞了 

                =  嚇極了 
 

52a)  หิวตาย    =  หิวแย่    （餓壞了） 

               =   หิวมาก（餓極了）  
 

如果動詞的後部分表示動作產生的結果，可以改換句式。例如： 
 

51b) 嚇死了 =  因驚嚇而死 
 

52b) หิวตาย    =  ตายเพราะขาดอาหาร  
（因飢餓而死） 

 
4.1.10. 方式 / 内容  

 

這種歧義是由於疑問代詞所表達的語義關係不明確而產生的，可以表示動

作的方式或動作的內容。例如： 
 

53) 他怎麽表態？ 

      เขาแสดงทัศนะอย่างไร 
a) 他通過什麽方式表態？（方式）  

b) 他表態的內容是什麽？（内容） 

 
如果疑問代詞表示動作的方式，可以改換疑問代詞。例如： 

 
53a)  他怎麽表態？= 他通过什么方式来表态？ 

 

a) เขาแสดงทัศนะอย่างไร =  แสดงทัศนะด้วยวิธีการอย่างไร   

 
如果疑問代詞表示動作的內容，可以改換疑問代詞。例如： 

 
  53b) 他怎麽表態？= 他表态的内容是什么？ 
 

b) เขาแสดงทัศนะอย่างไร = แสดงทัศนะว่าอะไร  
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4.4.11.  語義指向不同  

 
這種歧義是由於修飾語（包括副詞性修飾語、名詞性修飾語）或補語的管

轄範圍不明確而產生的。例如： 
 

A.  副詞  例如：  

- 程度 
 

54) 小張更怕小李。 

     เส่ียวจางกลัวเสียวหล่ีมากกว่า  
a)指向“小張”，意思是“別人怕小李，但小張更怕小李。 

b) 指向“小李”，意思是“小張怕別人，但小張更怕小李。 

 

如果副詞“更”指向“小張”和“เส่ียวจาง（小張）”，可以補充上下文。

例如： 

54a) 小張更怕小李。= 我怕小李，小張更怕小李。 

 

a)  เส่ียวจางกลัวเสียวหล่ีมากกว่า   
= ฉันกลัวเส่ียวหล่ี เส่ียวจางกลัวเส่ียวหล่ีมากกว่า 
 

如果副詞“更”指向“小李”和“เสียวหล่ี（小李）”，可以補充句子的上

下文。例如： 

 

54b) 小張更怕小李。= 小張怕我，更怕小李。 

 

b)  เส่ียวจางกลัวเสียวหล่ีมากกว่า  
= เส่ียวจางกลัวฉัน แต่กลัวเส่ียวหล่ีย่ิงกว่า  

 

B.   介詞  例如：  

55) 他在桌子上寫字。 

                   เขาเขียนตัวอักษรบนโต๊ะ 
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a) 指向“他”，意思是“他在桌子上寫字。”（他在桌子

上，漢字不在桌子上） 

b) 指向“子”，意思是“他把字寫在桌子上。”（字在桌

子上，他不在桌子上） 

 

如果介詞短語指向“他”和“เขา（他）”，可以補充上下文。（吳英

才，李裕德，1997：115）例如： 

55a) 他在桌子上寫字。= 他寫字時，他在桌子上。 

 

a) เขาเขียนตัวอักษรบนโต๊ะ = ตอนท่ีเขาเขียนตัวอักษร เขาอยู่บนโต๊ะ  
 

如果介詞短語指向“字”和“ตัวอักษร（字）”，可以改換句式，把句子變

為把字句。例如： 

55b) 他在桌子上寫字。= 他把字寫在桌子上。 

 
在泰語中，為了指 “ตัวอักษร（字）”的位置，可以在“บนโต๊ะ（桌子

上）”前加上“ลง（下）”。  

b) เขาเขียนตัวอักษรบนโต๊ะ = เขาเขียนตัวอักษรลงบนโต๊ะ  
 

C.  名詞   

 

- 處所        例如： 
 

56) 在上海，我說過這種東西很容易買到。 

      ฉันเคยบอกแล้วว่าของแบบนี้หาซ้ือได้ง่ายท่ีเซี่ยงไฮ้  
a)指向“說”，意思是“在上海說”。 

b)指向“很容易買到”，意思是“在上海很容易買到。 

 
在漢語中，如果處所詞“在上海”指向動詞“說過”，可以把“在上海”

放在“說過”的前面。例如： 
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56a) 在上海，我說過這種東西很容易買到。 

=   我在上海說過這種東西很容易買到。 
  

在泰語中，如果處所詞“ท่ีเซ่ียงไฮ้（在上海）”指向動詞“เคยบอก（說

過）”，可以把“ท่ีเซ่ียงไฮ้（在上海）”放在“เคยบอก（說過）”的後面。例如： 

a) ฉันเคยบอกแล้วว่าของแบบนี้หาซ้ือได้ง่ายท่ีเซี่ยงไฮ้  
= ฉันเคยบอกท่ีเซียงไฮ้ว่าของแบบนี้หาซ้ือได้ง่าย 

   
如果 “在上海”指向“很容易買到”，可以把“在上海”放在“說過”

的後面或“很容易買到”的前面。例如： 
 

56b) 在上海，我說過這種東西很容易買到。 

=我說過在上海這種東西很容易買到。 
=我說過這種東西在上海很容易買到。 

 
如果處所詞 “ท่ีเซียงไฮ้（在上海）”指向“หาซ้ือได้ง่าย（很容易買到）”，

可以把“ท่ีเซียงไฮ้（在上海）”放在“ของ（東西）”的前面，“ว่า （說）”的後

面。例如： 

b) ฉันเคยบอกแล้วว่าของแบบนี้หาซ้ือได้ง่าย ท่ีเซี่ยงไฮ้  
= ฉันเคยบอกแล้วว่าท่ีเซียงไฮ้ของแบบนี้หาซ้ือได้ง่าย 
 

D.   補語     例如： 

 

57) 他打兒子打得手也腫了 

      เขาตีลูกชายตีจนมือบวม 
a)指向“他”，意思是“他的手腫了。” 

b)指向“兒子”，意思是“兒子的手腫了。” 

 

在漢語中如果補語 “手也腫了”是指“他”，可以把“他的”放在

“手”的前面。在泰語中如果“มือบวม（手腫）”是指“เขา（他）”，可以把

“ของเขา（他的）”放在“มือ（手）”的後面。例如： 
 

57a)他打兒子打得手也腫了 = 他打兒子打得他的手也腫了。 
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a) เขาตีลูกชายตีจนมือบวม = เขาตีลูกชายจนมือของเขาบวม 
 
在漢語中如果補語 “手也腫了”是指“兒子”，可以把“兒子的”放在

“手”的前面。在泰語中如果“มือบวม（手腫）”是指“ลูกชาย（兒子）”，可以

把“ของลูกชาย（兒子的）”放在“มือ（手）”的後面。例如： 

57b) 他打兒子打得手也腫了 

= 他打兒子打得兒子的手也腫了。 

b) เขาตีลูกชายตีจนมือบวม=  เขาตีลูกชายตีจนมือของลูกชายบวม 
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第五章 
 

結論與建議 

5.1. 漢泰語法歧義的比較  

從句子的層次切分和語法關係分析，漢泰的語法歧義分爲四種； 

1)   層次不同、語法關係相同 

2)  層次相同、語法關係不同 

3) 層次不同、語法關係也不同 

4)  層次相同、語法關係相同，語義關係不同 

 
前三種屬於表層語法歧義，而第四種屬於深層語法歧義（或稱為語義結構

歧義 ）。 

從漢泰語法歧義的比較研究分析，漢泰語中的語法歧義有以下的幾種情

況： 

 

5.1.1. 漢語中的有些語法歧義構造在語法關係、語序和表達的意思上跟泰語中

的完全相同。例如： 

- 主謂關係 
 

   我們五個一組 
    

a)      我們   五個  一組  b)   我們  五個   一組 

 └主─┘└─謂──┘                 └──主──┘ └謂┘            第一層                                                              
         └主┘└謂┘      └ 同┘└位─┘ 

     “我們分成小組，一組有五個人” “我們這一組有五個人” 
 

 พวกเรากลุ่มหนึ่งห้าคน 
      
 a)        พวกเรา       กลุ่มหนึ่ง                  ห้าคน 

                                                   [我們]   [一][組]              [五][個] 
          └主┘ └────謂────┘                          第一層 
                               └─主─┘    └─謂─┘        

“我們分成小組，一組有五個人”  
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2ข)            พวกเรา              กลุ่มหนึ่ง              ห้า           คน 
                 └────主 ────┘└──謂───┘            第一層 
                                       └─ 同─┘  └─位─┘ └ 數─┘└量┘ 

    “我們這一組有五個人” 

        
- 主謂關係 / 同位關係 

    

 明天中秋節 
 

a)           明天            中秋節   b)          明天           中秋節 

       └主┘  └─謂─┘                             └同┘  └─位─┘ 
   “明天是中秋節”   “明天”是指“中秋節” 

 
  พรุ่งนี้วันไหว้พระจันทร์  
 
a)        พรุ่งนี้         วันไหว้พระจันทร์  b)         พรุ่งนี้          วันไหว้พระจันทร์  
                [ 明天]               [中秋節]                                                [ 明天]               [中秋節] 
          └主┘          └─謂─┘                          └同┘                  └─位─┘ 
   “明天是中秋節”  “明天”是指“中秋節” 

 

-  述賓關係  / 聯合關係  

他支持孫中山反對袁世凱。 
 

a)  支持    孫中山    反對袁世凱  

                    └述┘ └─────賓─────┘ 
                                    └─主─┘└──謂───┘ 

“他支持的是孫中山反對袁世凱” 
 

b)      支持     孫中山        反對    袁世凱 

                 └───聯───┘ └───合───┘ 
                             └述┘ └─賓─┘ └述┘ └─賓─┘  

“他支持孫中山並反對袁世凱” 
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 ประชาชนต่างสนับสนุนพรรคฝ่ายค้านต่อต้านรัฐบาล 
a)        สนับสนุน      พรรคฝ่ายค้าน    ต่อต้าน    รัฐบาล 
                 [支持]          [在野黨]       [反對] [執政黨] 

                        └─述─┘  └───────  賓 ───────┘ 
                                               └── 主──┘└──── 謂───┘ 
               “人民支持的是在野黨反對執政黨” 
 

b)       สนับสนุน    พรรคฝ่ายค้าน        ต่อต้าน   รัฐบาล 
                 [支持]          [在野黨]       [反對] [執政黨] 

                   └──────聯─────┘ └───合────┘  
                               └─述┘ └─── 賓──┘  └─ 述┘ └─賓─┘  

“支持在野黨，同時也反對執政黨”  

   
- 語義指向不同 
 
她不看 戯。 

เขาไม่ดู ละคร 
   a) 否定“看”，意思是，“他不看戲，他做別的事”。  

b)否定“戲”意思是，“他看的是電影或別的東西，不是 

戲劇”。 

 

5.1.2.  漢語中的有些語法歧義構造在語法關係和表達的意思上跟泰語中的相

同，但修飾語的位置不同。例如： 

- 偏正關係 
 

部分被侵佔的國家  
 

a)                    部分                        被侵佔   的                  國家 

            └──────偏（定）─────┘  └正（中）┘         第一層 
               └ 偏（狀） ┘  └─正（中）─┘ 
“該國的部分地區被侵占，不是整個國家” 

 

b)                  部分                      被侵佔  的                 國家 

           └偏（定）┘      └─────正（中）─────┘                         第一層 
                                                     └─偏（定）┘  └正（中）┘ 

                  “在所有被侵占的國家中，只提到部分國家” 
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ประเทศท่ีถูกรุกรานบางส่วน 
 

a)         ประเทศ          ท่ี         ถูก  รุกราน             บางส่วน  

               [國家]          [的]      [被][侵佔]               [部分] 

               └ 中心語 ┘└─────  修飾語 ──────┘     第一層 
                                           └─動詞中心語─┘  └修飾語┘ 

“該國的部分地區被侵占，不是整個國家” 
 
 

 b)        ประเทศ           ท่ี    ถูก  รุกราน          บางส่วน  

                  [國家]       [的]  [被]  [侵佔]         [部分] 

                             └─────中心語─────┘ └修飾語┘     第一層 
                             └中心語┘   └─ 修飾語─┘ 

“在所有被侵占的國家中，只提到部分國家” 

-  偏正關係 

中東石油價格 
 

a)                中東                       石油                     價格    

               

      └偏（定）┘  └────正（中）────┘ 
                                            └偏（定）┘  └正（中）┘   
   

      “中東石油的價格” 

    

b)              中東                       石油                        價格  

        └────偏（定）────┘    └正（中）┘ 
        └偏（定）┘  └正（中）┘  

“中東的石油價格” 
 

 
ราคาน้ ามันตะวันออกกลาง    
                   

  a)            ราคา               น้ ามัน             ตะวันออกกลาง   

                    [價格]               [石油]                       [中東]    

                                                    └中心語┘  └─────修飾語─────┘ 
                                                                                 └中心語┘  └──修飾語─┘ 
 

“中東石油的價格” 
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b)             ราคา                 น้ ามัน              ตะวันออกกลาง  

               [價格]                 [石油]                          [中東] 

                                      └────中心語───┘           └─修飾語─┘            
                                                   └中心語┘  └修飾語┘  

 

 “中東的石油價格” 

-  偏正關係 / 聯合關係 

  學生家長 

    

a)           學生                   家長   b)        學生   家長 

                                     └偏（定）┘  └正（中）┘            └聯┘ └合┘ 
  “學生的家長”         “學生和家長” 

            ผู้ปกครองนักเรียน  

a)      ผู้ปกครอง       นักเรียน  b)    ผู้ปกครอง   นักเรียน 

 [家長]        [學生]                                                [家長]      [學生] 
                                   └中心語┘└修飾語┘                 └ 聯 ┘    └ 合 ┘ 

    “學生的家長”           “家長和學生“ 
 

-  偏正關係 / 同位關係 

 我們老師  
 

a)                    我們      老師  b)           我們    老師  

                                                    └偏（定）┘ └正（中）┘                └同┘ └位┘ 
“我們的老師”  “我們這些老師（我們作為老

師）”   

คุณแม่ท่านอยู่บ้านรึเปล่า 

a)             คุณแม่                 ท่าน 
 [媽媽]     [您] 

                └中心語┘ └修飾語┘ 

“您的媽媽” 
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b)              คุณแม่               ท่าน  
      [媽媽]  [第三人稱代詞] 

               └ 同 ┘             └ 位┘     
 “ท่าน”和“คุณแม่（媽媽）”是同一個人。 

- 偏正關係 / 聯合關係 

          哥哥和弟弟的朋友 

       a)        哥哥  和   弟弟  的             朋友 

                    └─偏（定） ─┘ └正（中）┘ 

                   └聯┘ └─合─┘ 

“哥哥的朋友和弟弟的朋友” 

 

   b)   哥哥 和  弟弟的    朋友 

             └聯┘ └──── 合────┘ 

                      └偏（定）┘└正（中）┘ 

“弟弟的朋友和哥哥” 

 
เพื่อนของพี่ชายกับน้องชาย  
 

a)         เพื่อน       ของ       พี่ชาย              กับ         น้องชาย 
     [朋友]  [的] [哥哥]    [和]  [弟弟] 

         └中心語┘ └──── 修飾語 ────┘ 

                     └───聯──┘└──合─┘ 

     “哥哥的朋友和弟弟的朋友” 

  
b)          เพื่อน        ของ     พี่ชาย           กับ        น้องชาย 
     [朋友] [的] [哥哥]  [和]  [弟弟] 

    └─────聯────┘└──合─┘ 
          └中心語┘└─修飾語─┘ 

    “哥哥的朋友（不是弟弟的朋友）和弟弟” 
 

- 單賓 / 雙賓 

送中國猩猩 
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a)           送        中國       猩猩  b)    送                中國                    猩猩 

                                  └述┘ └───────賓─────┘                        └述┘ └間接賓語┘└直接賓語┘ 
                                                 └偏（定）┘ └正（中）┘ 
                 “送中國的猩猩”              “把猩猩送給中國” 

 
ให้ลิงชิมแปนซีจีน 
 

a)               ให้             ลิงชิมแปนซี            จีน 
       [送]     [猩猩]    [中國] 

                 └述┘ └────賓────┘   

                           └中心語┘ └修飾語┘ “送中國的星星” 

 

        b)               ให้                 ลิงชิมแปนซี                     จีน 
       [送]       [猩猩]        [中國] 

 

                   └述┘   └直接賓語┘  └間接賓語┘   

“把猩猩送給中國” 

 
 

- 領屬 / 對象 
  

美國研究所 

สถาบันวิจัยอเมริกา 
a)屬於美國的研究所 （領屬） 

b)研究美國問題的研究所（可能是國外的研究所）（對象） 

 
 

- 受事 / 與事  
 

小趙給老張寄了封信。 

  เส่ียวจ้าวส่งจดหมายให้เหล่าจาง  
a) 小趙把信寄給老張。（受事）  

b) 小趙替老張寄了封信。（與事） 
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5.1.3.  漢語中的有些語法歧義構造不引起泰語中的歧義。例如： 

 

-  偏正關係（定中）/ 述賓關係 

 

 

  發現敵人的哨兵 

 

a)        發現    敵人的             哨兵  b)    發現           敵人 的        哨兵 

                       └──偏（定）─┘ └正（中）┘                    └─述─┘ └──────賓──────┘ 

     └─述┘ └賓─┘                                                           └偏（定）┘ └正（中）┘ 
 

ทหารยาม ท่ี   ค้นพบ    ศัตรู     ค้นพบ  ทหารยาม  ของ  ศัตรู 

 [哨兵]  [的] [發現]  [敵人]        [發現]   [哨兵]    [的]  [敵人] 

 

沒有買票的人 

 

 

a)        沒有    買票的                  人  b)      沒有    買票的       人 
    └──── 偏（定）───┘ └正（中）┘             └ 述 ┘└─────── 賓─────┘ 
    └偏（狀）┘└正（中）┘                                          └ 偏（定） ┘└正（中）┘ 

 

 คน     ท่ี     ไม่ได้    ซ้ือต๋ัว      ไม่มี       คน    ท่ี         ซ้ือต๋ัว  

              [人]  [的]   [沒有]  [買][票]                                                          [沒有]    [人]    [的]        [買][票] 
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5.1.4.  泰語中的有些語法歧義構造不引起漢語中的歧義。例如： 

 

ก าป้ันใหญ่ 

a)  ก าป้ัน       ใหญ่     b) ก าป้ัน           ใหญ่ 

       [拳頭]        [大]        [拳頭]            [大] 

     └主┘  └謂 ┘             └中心語┘└修飾語┘ 

 

            拳頭大      大（的）拳頭 

  

5.1.5.  漢泰語中的有些語法歧義構在表達的意思上有所不同（漢語中可以表達

兩種意思，泰語中可以表達三種意思）。例如： 

新職工 宿舍 

 

a)                  新                           職工                        宿舍   
      └────偏（定）────┘     └正（中）┘ 
      └偏（定）┘  └正（中）┘ 

 

  “新職工的宿舍” 
b)                  新                            職工                    宿舍 

      └偏（定）┘   └────正（中）────┘ 
                            └偏（定）┘ └正（中）┘ 

   “職工的新宿舍” 
 

 หอพักคนงานใหม่ 
a)       หอพัก            คนงาน            ใหม่    
              [宿舍]                [職工]               [新] 

           └中心語┘  └─── 修飾語 ───┘ 
                                                         └中心語┘   └修飾語┘ 

“新職工的宿舍” 
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b)      หอพัก                 คนงาน              ใหม่  
          [宿舍]                    [職工]                  [新] 

            └────中心語───┘    └修飾語┘            
                       └中心語┘  └修飾語┘  

“職工的新宿舍” 

 

c)     หอพัก                 คนงาน             ใหม่ 
            [宿舍]                    [職工]                  [新] 

                └─────主 ────┘        └─謂─┘            
                          └中心語┘  └修飾語┘  

“職工的宿舍很新” 
 

5.1.6. 有些語法歧義構造是表層語法歧義，也可以是深層語法歧義。 
 

- 表層語法歧義 
 

 兩個孩子的媽媽 
 

a)    兩個   孩子的       媽媽            

                               └──── 偏（定）────┘     └正（中）┘                                         
            └ 偏（定） ┘└正（中）┘ 

“兩個孩子”  
             

b )         兩個      孩子的     媽媽  

                                           └偏（定）┘  └───  正（中） ────┘ 
       └偏（定）┘ └正（中）┘ 

“兩個媽媽” 
 

- 深層語法歧義 
 

兩個孩子的媽媽 

a) 這位媽媽是兩個孩子的媽媽（領有） 

b) 有兩個孩子的媽媽（修飾/性質） 
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5.2. 漢泰語中消除語法歧義的方法 

 

漢泰語中類似的歧義句可以使用相同的方法消除歧義。消除漢泰歧義的方

法可以歸納如下： 

 5.2.1. 停頓 

 
 他講不好。 

a)    他講不好 =  他 ∣ 講不好 

b)   他講不好 =  他講∣不好 

 

 เขาบอกไม่ดี 

a)    เขาบอกไม่ดี = เขา ∣ บอกไม่ดี 
b)   เขาบอกไม่ดี =  เขาบอก∣ไม่ดี   

 
5.2.2. 添加 

 
學生家長 

                     

a)           學生       家長  b)         學生   家長 

                                     └偏（定）┘  └正（中）┘               └聯┘ └合┘ 
     

a)   學生家長 = 學生的家長 

b)   學生家長 = 學生和家長 

                   ผู้ปกครองนักเรียน  

a)         ผู้ปกครอง   นักเรียน   b)   ผู้ปกครอง   นักเรียน 

 [家長]        [學生]                                                [家長]          [學生] 
                                   └中心語┘└修飾語┘                 └ 聯 ┘       └ 合 ┘  
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35ก)    ผู้ปกครองนักเรียน = ผู้ปกครองของนักเรียน 

35ข)    ผู้ปกครองนักเรียน = ผู้ปกครองและ / กับนักเรียน 

5.2.4.  變換詞語 
 
這裡住著幾個托兒所的小朋友 
    
如果數量詞“幾個”修飾“托兒所”，可以把用於一般人或物的量

詞“個”變爲專門用於建築物的量詞。 

        幾個托兒所的小朋友 =   幾家托兒所的小朋友 

        คุณพ่อของนักเรียนไม่ก่ีคนมาเข้าร่วมประชุมในวันเปิดภาคเรียน  

如果數量詞“ไม่ก่ีคน（不幾個人）”修飾“คุณพ่อ（父親）”，可以

把量詞“คน（個）”變爲用於上輩或表示敬稱的量詞。如： 

คุณพ่อของนักเรียนไม่ก่ีคน = คุณพ่อของนักเรียนไม่ก่ีท่าน  
 

5.2.5.  變換語序 

 
舊的雜誌和書籍 

 

舊的雜誌和書籍 = 書籍和舊的雜誌 

 

“舊”只修飾“雜誌”，不修飾 “書籍”。  
 
หนังสือและนิตยสารเก่า 

  

หนังสือและนิตยสารเก่า = นิตยสารเ ก่าและหนังสือ 

 
“เก่า（舊）” 只修飾 “นิตยสาร（雜誌）” ，不修飾 “หนังสือ（書

籍）”。  
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5.2.6.  變換句式  
 
 他支持孫中山反對袁世凱。（述賓關係：聯合關係）  

 
 

  支持孫中山反對袁世凱 =   他支持的是孫中山反對袁世凱 

 
ประชาชนต่างสนับสนุนพรรคฝ่ายค้านต่อต้านรัฐบาล 

 
สนับสนุนพรรคฝ่ายค้านต่อต้านรัฐบาล 
 = ส่ิงท่ีประชาชนสนับสนุนคือพรรคฝ่ายค้านต่อต้านรัฐบาล 

變換句式後，只能認爲是述賓關係的意思，所以沒有歧義。 

5.2.7.  利用上下文或語境 
 

小張更怕小李。  

 

a) 小張更怕小李。= 我怕小李，小張更怕小李。 

b) 小張更怕小李。= 小張怕我，更怕小李。 

 

 เส่ียวจางกลัวเสียวหล่ีมากกว่า  
 
a)  เส่ียวจางกลัวเสียวหล่ีมากกว่า  =  ฉันกลัวเส่ียวหล่ี เส่ียวจางกลัวเส่ียวหล่ีมากกว่า 
b) เส่ียวจางกลัวเสียวหล่ีมากกว่า =   เส่ียวจางกลัวฉัน แต่กลัวเส่ียวหล่ีย่ิงกว่า 

 

5.3. 建議 

 

本論文研究的歧義只限於漢泰詞組和句子的語法歧義。根據層次切分、語

法關係以及語義關係作分析和比較。漢泰語中還有幾種歧義結構值得研究。 

除了語法歧義，筆者認為口頭歧義、詞彙歧義、語用歧義、因成語引起的

歧義等方面都有深入研究的價值。此外還可以通過其他語言學理論、方法來分析

歧義句。從所收集的的漢泰歧義資料發現，泰語中有關漢泰歧義的文件及研究項

目比漢語中的資料少得多。因此，全面系统地研究泰語中的歧義是有价值的。 
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